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COMPENDIO 

DELLA VITA Di GARCILASSO, 

. Acque Garcilasso deUa Vega nella Cittá di 

Toledo r anno 1505 di Garcilasso della Vega 
Cooimendator Maggiore di León , e di D. Saa* 
-rha di Guman, ambedue di nobilissima stirpe» 
Fino dalla prima sua gioventü seguí la corte 
dell' Impecador Cario V , e giunto all* etá d' 
anni 24 si maritó con D. Elena di Zuñiga Da- 
ma della Regina di Francia Madama Eleonoia» 
da cui ebhe tre figli , Garcilasso £he d^anni 
¿4 ffloii vaiorosamente combattendo alia difesa di 
VufpianOy Domenico di Guzman Religioso Dome* 
nicano^ e gran Teólogo, e D. Sancha di Guzman, 
che fu moglie di D« Antonio Portocarrero della 
Vega, Dopo ii suo matrimonio accompagnó neiie 
smprese militan 1' Imperadore \ fu con lui quan* 
do si oppose alia formidabil potenza di Soli* 
mano 9 che veniva contro la Cittá di Vienna^ 
e si trovó all* assedio di Tanisi 9 dove rímase 
ferito nella bocea , e nel braccio destro,. 

Moo 1536 entró con Jo Imperadora in Proven* 
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RESUMEN 

DE LA VIDA DE GA&CILASO. 

Ó GarcUaso de la Vega en h Ciudad di 
ToUdo añ» dt i%o% , di GáreiUs9 di Ja V$ga^ 
^ ComenJud r Mayor de León , y ds Doña Sancha 
de Ginm0» | amhis dé mbilitma tsthpt^ Dtsda 
su primera juventud siguió la Corte del Emperj' 
dor Carlos V á los '24 años di 4dad sí casé 
con Doña Ehna de Zúñiga , Dama da ta Reina 
di Francia Doña Leonor , en qwen hubo i res hi^ 
jos : Gareilaso.f que murié di 24. i^of pekanda 
itaíerosamente en la defensa de Vulpiano ^ Domina 
go de Guzman y Religioso Dominico y ¿roa Ti6* 
9 y Doña Sancha di Guzman , que fué ma* 
ger de D. Antonio Portocarrero de la Vega* Ts 
catado j acompañé al Emperador an tur ^empre» 
tas militares. Siguióle quando se opuso al for* 
midabii podir di Solimttn que ti dirigía contra 
la Ciudad di Viena , y se hallé en <j titio de 
TúniZf del qual resultó herido, en la .boca 
el brazo dineho. Por los añot di t^jÓ imrécom 
il Emperador en Provenza , de adotide retirá»' 

'4 



II 

za ^ dtl qual paeM riüraadosi T Esercito senxa 
fnitto , e riprendendo il cammino d* Italia ^ 
mentre una picciola parte deU' Infantecia si ac- 
cigneva ad espvgnare nna Tone difesa con per- 
tinacia da pochi archibugieii Francesi in un 
iQogo deU'Ordine di S* Giovanm quattro mi* 
glia distante da Frcgius , ii nostro Garcilasso 
nosso dal proprio valore , e dalia pretenza dá 
Cesare fu il primo nel dase la scalata alia 
Torce ^ ma coipito fatalmente nelia testa da una 
pietra cadde rovesciato a térra ^ per il quale 
accidente assai crucciato 1' Imperadore fece pas- 
care a fii di spada tutta quella guamigione. 
A tale colpo non sopravvisse che giorni 2i,e 
mori in Nizza in etá d' anni 33. U di lui cor- 
po fu trasportato Tanno 1538 dal Convento di 
S. Domenico di quella Ciuá alia Ciiiesa di 6. 
Pietro Maitíre di Toledo , « posto nel Sepolcro 
du' Signori di Batrcs di lui antenati pcesso a 
qoeilo del di lui Figlió maggiore. 

Gapeilasso fu awenente , e gagliardo del la 
fexso&a, esercitatiasiiDo oelle axti Cavalleresche^ 
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III 



Sojt sin fiuío el titérdto , y volviendo á enea'- 
minartt á h^h , cmo /# ditputiete un corto 
trozo íU la infanterié á expugnar una torre que 
defeniUn em ébstináchn poeot arcdbuctros Fran* 
ceses en un Pueblo de la Orden de S. Juan á 
4 Uguas di Frejus , f iii/o Géureiiaso , á imfuisof 
de su valor y de la presencia del César , let 
€¡ primero en ia etealada de la torre ^ pero be* 
riáo fatatmente de una pedrada en la eabeza, 
cayó en tierra 9 cuyo accidente indignó tanto a/ 
Emperador que hita pasar toda aquella guarní' 
€Íon á cuchillo.^ Después del golpe sólo vivió 
GarcUasa si dias ^ y fallecié en Niza de edad 
de 33 añoj. En el de 1558 se trasladó su 
cuerpo del Convento de Santo Domingo de ajue^ 
Ha Ciudad á ia Iglesia de S. Pedro Mártir de 
Toledo ^ adonde se le colocó en el sepulcro de los 
SeUores de Bátres sus ascendientes cerca de su 
¿fijo primogénito. 

Fué Garcilasú kien parecido , rokisto , dieS'^ 
jirísimo en los exercicios de la Caballería , aman- 
te de ia Música y mui itábii en tocar iústruf 



Digitized by Google 



I 



IV 



amante dellt miisict , ed ottimo «uonatore di wj 

strumenti , ma spezialmente d' arpa , gentilissi- 
mo di maniere, e nel tempo stesso foniitodi 
valor singolare, Ma ció , che lo fece piü chiaro 
in vita , e gli assicucó presso a' posteri k per- 
petuitá della fama fu 1' eccellen^a delle sud 
Poesie , le quaii vennero racculte , e date alia 
luce dopo la sua morte dal di lut amico Bos« 
cano. Egli era cosi felicemente disposto alia imi- 
tazione della bella Natura , che » o volgesse lo 
aguardo agli oggetti , che nc circondano , o leg- 
gesse le opere dei buen i Scrittori , coglieva ben 
testo i mígliori punti di vista , ne' quali Na« 
tura puó essere i.ippresentata ^ ed avendo ia 
oltre organi sensibilissími alia veta armonía» 
appcna vide Je prove del verso Endecasillabo 
fatte da Boscmo nella lingua Caitigliana , cb' 
egli ne conobbe la somma analogía alia lingua 
stcssa f scrisse tutte le sue rime in tal verso, 
ne varió il maneggio secondo V Índole delle 
cose 9 ch' egli ha voluto spiegare , e riusci egre- 
giamente in ogni métrica combinazione. Dalla 
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m^enief f '0fpieiidmiHf$ W harpas de ewrfefanéi 

modaUs f y al propio tiempo dotado de singular 
valor* Perú h que más ie ilustró tn vida 9 y le 
aseguro para con los venideros fama perpetua^ 
fué la exeekt$eia de sut peeHat , las guales re-' 
<ogió y dié é lu% ifspuft de tu muerie su ami^ 
go Bascan* Concurrían en Garcilaso disposiciones 
0gM felices acia ia imiiaciem de la bella natura^ 
ie%a f que ó bien volviese ia vista á los objetos 
que nos redéan ^ i bien leyese ¡as vbras de las 
luenos Escritores , al punto percibía los mejores 
0spe&os en que puede Naturaleza ser represemon 
da ; y^ fenfefiáú además órganos sensibilísimos á 
la verdadera harmonía ^ apénas vió ios ensayos 
que em la lengua Casteilanm hiwo Bascan dei ver' 
so Endecasilabo ^ conoció la suma analogía de és' 
te con ia misma lengua ^ y escribié todas sus Ri" 
mas en aquel verso , manejándole variamente se* 
gwi la ándale de las cosas que puerta enpiicar, 
y con el mejor éniio en todas las eombinaeio- 
nes métricas. De ¿a felicisima elección da las 
imágenes y de las proporeionaias hatmosdas na* 



scelta pertanto felidsátiui delle immagSiif, 9 

dalle proporzionate artnonie ne nasce quell' al- 
tezza 9 gravitá , dolceszt » e leggiadría , che ^ 
ammirano ne' di lui poetici Componimenti. Che 
- se le opere rimasteci di un tale uomo occu* 
pato frequentemente nelle íkticlie milkari , di^ 
tratto dai tcattenimenti della Corte , e morto 
in qvelU eti » in cm sogHono i buoni ingcgot 
cominciare a dar frutto , sonó in cotanto pre- 
gio , benché non ancora linuite , a quale al- 
tezza di gloria non avrebbe egli portata la aua 
Nazíone , se gli fosse stato concesso lungo cor- 
so d' anni , e tranquillo stato di víUl ? MetiU- 
mente pertanto venne chiamato il Principe de* 
Poeti Castigliani del tempo ano, ed ooorato ia 
vita , e in morte con alti elogj da' piü riguar- 
devoli ingegnl nazionali , e stranieri $ tra' qua-- 
li scelgo quello soltanto espresso in una ele- 
gantisstma Epístola l^atina dal Cardinal Bembo 
per la somma reputañone di cbi lo scrísse > e 
per essece glá stati gli altri premessi xa alcur* 
«le edtáom altetlM M no^tro Poeta. 
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ció aquelia elevación , graveiai , áahatra y vive* 
%a fue se admiran en sus comistiones poéticas» 
T Si ¡at obras que dexé tai varan , ocupado fre* 
pieniemente en las fatigas marciales , dist rábido 
por ias diversionei de la Corte \ y muerto en 
aquella edad en que los buenos ingenios suelen 
empezar Á dat fruio , son de tal preeh , aunqua 
todavía por limar y lá qué elevación de gloria no 
bahía esUUsado á su Nación si se le hubiese con» 
cedido larga ^erie de años y tranquilo estado do 
Vidal Asi ^ pues ^ fué llamado dignamente Prin- 
cipe de loe Poetas Castellanos de su tiempo , y 
honrado en vida y muerte con altos elogios de 
los mas sobresalientes ingenios nacionales y ex* 
traños 9 de que sólo elegiré el que se contiene en 
utta elegantísima Epístola Latina del Cardenal 
Bembo , por la suma reputación de quien le es* 
tribiá y por haber ya los otros precedido en al- 
gunas ediciones 4 las Rimas de nuestro Fnta* 



' VIII 

NEAPOLIM. 

P. B, Garcilasso Hispano S. F, D» 

iis carmintfclus , qiue ad me piidem scrip» 
ff sisti 9 et quantum me amtres , libentissiine 
f> perspexi , qui ñeque familiarem tibi homineoiiy 
f> ñeque de fiicie cognitum ttm honoñfice ap* 
9> pella visses , taniiique ornares laudibus ^ et 
n quantus ipse esses in lyricis paiigendis , quan*- 
ff tumque prestares ingenii luminibus amtbili- 
ff taceque scribendi , facíle cognovi. Quorum 
ff alterum ejusmodi est , ut nihil mihi pometít 
9f accidere jucundius. Quid est enim quod pos« 
»»sic cum praestantissimi poet» amore atqaa 
9f benevolentia compararí? Reliqua enim omnia^ 
ff qu« honesta » et cara homines habent, uní 
9} cum iis qui ea possident , brevi tempore in- 
ff terennt : poetae uní vivunt , longamque ae 
ff diuturni sunt , eandemque vitam ac diutur* 
ff nitatem » quibus volunt , impertiuntur. In al« 
ff tero illud perfecist! , ut non solum Hispanos 
9f tuos omneis » qui se Apoiiini Musisque dedi* 
ff derunt , longe numeris superes et prscurras 
ff tuis , sed Itaiis etiam hominibus stimulum ad« 



'Digitízed by 



ft das , quo magis magísque se excitent , si mo» 

M do volent in hoc ab$ te ceiumiae.atque hi$ 
» in stttdits ipsi quoque non praeteriri. Quem 
fy quidem meuoi de te sensum atque judiciun\, 
M alia tua nonnulla ejiisdem generis mihi Nea« 
9p poli nuper xnissa scripta confírmaverunt, 
ff Nibii enim legi fere hac «tate confectuxn 
tf aut elegaatius , aut omnino probius et pti« 
9P lius » aut certe majuri cum dignitate* Itaque 
n qaod me amas ^ mihi veríssime justissimeque 
»> hetor : quod egregias es vir atque magaus, 
n cum tibí in prímis gratulor , tum vero pin- 
ff rimuxn térras Hispaniae , patrias atque altrici 
flf tlue f cfú quidem est hoc nomine amplissi* 
ff mus bonae landis ¿tque gloriae cumulus ac* 
ff cessuriis* Tametsi est etiam aiiud , quod qui- 
ff dem auget magnopere l«títiam ex te concep- 
»> tam meam. Nam cum nuper mecum Uonora« 
ff tus monachtts» quem tibí fama notum esse 
ff video f in eum sermonem esset tngressus ^ ut 
ff quid de tuis carminibus sentirem » me iater* 
M rogavisset , ego vero üli meuoi judicium pa* 



ff tefecissem , quod quidem accidit ei par , ac« 
f» que simillimum sao ( €st antem peracri vic 
n Ingenio atque in poeticis studÜs pereradito) 
n ea mihi de tuis plurimis mazimisque virtu- 
99 tibus , de moruni saaviute , de integritate 
n vit« , de bumanicate tua dixit , qiue amici 
99 ti suí per literas srgnificavissent , at hoc 
99 adderet ^ omnium Neapolitanorum qui te na« 
99 vissenc , sermonibus attestationibuaque con* 
H firmari , his temporibiis , quibos maiime 
99 Itaiiam vestras nationes refersenxnt , quein 
99 otnnes plañe homínes te nno ardentías ama* 
ff verint , cuique plus tribuerinc , illam ad 
99 urbem ex Hispania veníase porro oulluin* 
99 Quamobrem magnum me fecísse lucrum sta- 
99 tuo f qui nulio meo labore in tuam bene» 
99 volentiam pervenerim , tuque ita me com* 
99 plex^ sis , ut etiam ornes Musse tu«e pza^ 
99 tomé tam íUustrí* Qutbus quidem fit rebus, 
99 ut nlsi te contra ipse quamplurimum et 
99 amavero et coluero , homínem profecto essa 
99 me nequáquam putem , &c. . 
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DI GARCXLASSO 

D^LLA VEGA. 
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CANCION, 

£11. aspereza de mis males quiero 
Q^c se muestre también en nús razones. 
Como ya en los efetos se ba mostrado. 
Lloraré de mi mal las ocasiones, 
Sabrí el mundo la causa porque mueroj 
y moriré á lo menos confesado; 
Pues soi por los cabellos arrastrado 
De un tan desatinado pensamicato. 
Oye por agudas peñas peligrosas. 
Por matas espinosas 
Corre con ligereza mas que el viento, 
Bañando de mi sangre la carrera: 
Y para mas despacio atormentarme. 
Llévame alguna vez por ^tre flores 
A do de mis toxmentps y dolores 
I>escanso , y dellos vengo i no acordarme: 
Mas el í mas descanso no me espera; 
Antes como me vo desta manera. 
Con un nuevo íiiror y desatino 
Toma á seguir el áspero canuno» 



L ésfí9 figvr 44 m§ (mif» máíiin 

f vo' íbf fdjd nelí Ingrata (ontQ^ 
Cnm ntgli 4tfi fm ;f mmifutéu 

Dhi miií (asi , il fren disc'wUú 4 fié$U§^ 

che ad uom fresso a morir fcdc /i fnsts* 
Qgitf mb (mftm mi testá^ 
foí sni dd 0iC9 fenskr folU 4 fwzd 
Tram fn hmtí , $ per n^t sfine, 
£ fra sassí^ e rum^ 
V' pM fbe U vm0 U mnt suo rrnfnzd 
féumh di mU vu4 mtU§ strám; 
£ fcrcbe il md s* dlmghi , mi ia 
TáUr i$sfmf§ frs súávi fmi^ 
Ofe trovo tifoso a mm doUri^ 
Mi $ féUSáti gm sfargo Mío. 
Md del doUe gioir breve e lo sfázkl 

Cb* tgfi nm mái di tommmm sám 
Bem $0fi§ áUor fm fmemui§ » e fm 
Segué , misero me / /* dsfro semiero. 



* 
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tí. 

TlÍo vine por mis pies t tantos daños; 

Fuerzas de mi destino me traxeron, 
Y i la que me atormenta me entregaron* 
Mi razoD y juicio bien creyeron 
Guardarme, como en los pasados años 
De otros graves peligros me guardaron:' 
Mas quando los pasados compararon 
Con los que venir vieron » no sabían 
Lo que hacer de si, ni do meterse» 
Qge luego empezó á verse 

fuerza y el rigor con que venían» * 
Mas de pura vergüenza constremda. 
Con urdo paso y corazón medroso 
Al fin ya mi razón salió al camino* 
Qsianto era el enemigo mas vecino» 
Tanto mas el rezelo temeroiso 
Le mostraba el pel'^ro de su vida. 
Pensar en el temor de ser vencida 
La sangre alguna vez le calentaba; 
Mas d msfao temor se la enfriaba* 



I^A me non ycnni m sí funesti dam^ 
K» sfmsi M i$st\n$ U fosfátM^ 
E diemm» d td 9gnor m kdgnd U (jgfki 
Übe d fr'tnáfié wm KAgrn fidanzd 
V* issmá scuüf eme m* frese' éumi 
Spesse rn dvea gudrduto da pcrigiio» 
Md f9Vtrd mwá a €9mt¿k 
Teste ch* dU conehbe d fardgone 
ten dltfd feiruí ne» pA wtd, t mfdi 

gid di se fdf prevd 
Veted tmbdtd m Usugud tinune\ 
fwr mgognd fe si , tbe lentd Untd^ 
B ^diMame il nimse d edmpei 
Ud fm ihe id vkm Ui sttig^^ e /rme 
Jl fier nenúco , pm perdi U speme 
SüfUd 'mfeüa di d^esd , # sedmp9 9 
Tamo ti íYudel íet^nto la jpaventa* 
Tmm di rmeomf dmnaid , # spemd 
Sud Virtude tder facea gagitarda, 
Ud fik s§mte mm ieUUf t tmddw' 



6 

111. 

• Cstnbá yo i mirar > y peleando 
En mi defensa mi razón estaba 
Cansada ^ y en mil partes ya herida : 

Y sin ver yo quien dentro me inataba^ 
Ni saber cómo^ estaba deseando 

Qge allí quedase mi ratón vencida* 
Kunca en todo el proceso de mi vida 
Cosá me cumplió que desease 
Tan prestó como aqiicsu i que i ia hora 
Se rindió la Señora, 

Y al siervo Consintió que gobernase^ 

Y usase de la lei del vencimiento. 
Entóncei yo Sentíme salteado 

De una vergüenza libre y generosa: 
Corríme gravemente que una cosa 
Tan sin razón hubiese así pasado. 
Luego siguió el dolor al corrimiento 
De ver ini téao en mano de quieit tuent6 
Q^e me da vida y muerte cada dia^ 

Y es h mas moderada tbmk» 
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jl\dkntre in soccorso mió U mis gumM 
Dü náUi €9lfi •gisáy i iá temmzA 
Gía Idssa combáttendúy ¡ntemOf e ju0 
Ir' m áiá ^igiM) e dhUfá sentA 
Scéfrir é quel áisio la íágm nra^ 
Che di Ui físse 0gm fottr t&mjtísi. 
Mai^ qum lo vissi^ non fu mn. diviso 
Dédle m/e kémie f 9t tener', á* k vuU 
Testo £ éiUd tierna al sem mdeim 
Ceder se stessa , e ü regno , 
Oide in sfOá iteee U mu rks gúA 
Vsando in nte di vindtore H drittox 
Jo mñ soffei rUir qmau ebbi aeteso 
Di resser generoso il voUo allora 
Ter eot) reo trm^o m si hrev* orat 
S isetro aüa wgogna^ onde ful freso ^ 
í m semu da gravo dudo afflitto^ 
Viendo il core a Signor empio addltto^ 
che ognor d^Jí vita, e morte; e il minor darmo 
Sgest á* i» sofiá dal erudel ttramio. 

A4 



IV. 

Los ojosv cuya lumbre bien pudiera 
Tomar clara la noche tenebrosa i 

Y escurecer el Sol i medio dia. 
Me convirtieroo luego en otra cosa* 
En volviéndose á mí la vez primera^ 
Coa la calor dd rayb que salía 

De su vista, que en mí se difundía, 

Y de mis ojos k abundante vena 

De ligrimas, al Sol ^ue me inflamaba, 
Ko ménos ayudaba 
A hacer raí natura en todo ajena 
De lo que era primero* Corromperse 
Sentí el sosiego y liberud' pasada, 

Y el mal de que muriendo esto, engendrarse, 

Y en tierra sus raices ahondarse 
Tanto, quanto su cima levantada 
Sobre qualquier altura hace verse. 
£1 fruto que de aquí suele cogerse,, 
Mil es amargo, alguna vez sabroso; 
Mas mortífero siempre, y ponzoñoso* 
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IV 

Gri'i ocehí^ oní dxvten , áe Aam td liu ymit 
Del gran piátieta imfáütdir foria^ 

M frtmo istme ibe d me fur i9nmsi; 
Tdmo , e s) mV0 drdtr iéífdgp mid^ 
Bd dmf id dintrú M mk stn U vid 

Afir se ; e per pA iimm, U vis$ díád$i9 
Mds f 'ík ilMi Mi f ibe qudl vivd fome 
Le Ugrim fur prme 

fiare d cátigidmif € fdn dUr mm m mte\ 

si ib* io non riconobbi p 'tu me stesso. 

tíkridii^ i rifóse dlm$f e felke 

mel peno venir meno ¡o sentii primn ; « 

Hs€id d mdl ms€ , che qudme U íims 

Erge 9 tsaso bá profonda sud rddiu , 

con rdfé di monádj ornnpá visto tcusso^ 

Ü frutso » ib' indi coglier m i (omesso, 

Spesso dmdireggíA U eor , tdlor áUetto 

Morge^ md somgrc i di vemno infeao* , 



le 

V. 

D B mi igon huyendo, voi buscando 
A quien huye de mí como enemiga; 
Qiic al un error añado el otro yerro: 
Y en medio del trabajo y la ñciga 
£stói cantando yo, y esta sonando 
De mis atados pies el grave hierro: 
Mas poco dura el canto, si me encierro 
Aci dentro de tnf , f>orque allí veo 
Un campo lleno de desconfianza. 
Muéstrame la esperanSEa 
De l¿jos su vestido y su men¿o; 
Mas ver su rostro nunca me consiente. 
Tomo í llorar mis danos > porque entienda 
Oye es un crudo ünage de tormefito 
Para matar aquel que está sediento 
Mostralic el agua por que está muriendo: 
De la qual el cuitado juntamente 
La claridad contempla, el ruido siente; 
Mas quando llega ya para bebellat 
Gran esftacio u halla lejos della. 



JCdD OY da me fuggcndo io cmo dietro 
ÁtéU dfi vid £sfdr €$me nemcá% 
Che fallo aggimgo a fallo » o scomo 4 scorm» 
B m metxé alt atUorota ma fatua 
Camo f foUe di lo sano ! m doUe mm^ 
£ suonan le catene al fiede imorno» 
Ma Intve l U camo; (be paiéí io ritorm 
A tnc medesmo , twn ho piu riposo ; 
C$tamo mi nov io^ misero ! il sem 
Di diffideaz^ f Uné» 

Speme h vestiy o t andar suo vezjüoso 
Mí mosna da loman ^ ma non ionsente^ 
tífio lú comemplí da vicmo in fauia. 
Jomo á doUrmi^ o al fiamo U vareo stbiudoi 
C\) arte fera mi sembra y ed Átto (ruda , 
Ver A' nom di sete axdeido si disfaaia^ 
Hkca £ umori al guardo ojfrir córreme f 
Onde il cristaUio ammirs^ U romor semei 
Má quando ad apfressar le labbra giunge 
Sforgo í oíqud ü mosdñis da se bcn /ingf. 



VI. 

D 

¿ los cabellos de oro fué texida 
La red qoe fabricó mi senttm¡etito$ 
Do mi razón revuelta y enredada 
Con gran vergüenza suya y corrinúento^ 
Sujeta al apetito y sometida, 
En público adulterio fué tomada. 
Del cielo y de la tierra contemplada* 
Mas ya no es tiempo de núrar yo en esto. 
Pues no tengo con qué considerallo; 

Y en tal punto me hallo, 

Qic estói sm armas en d campo puesto» 

Y el paso ya cerrado, y la huida. 

i Q^ién no se espantará de lo que digo ? 
Qjie es cierto que he venido á tú estremo» 
C2sie del grave dolor que huyo y temo 
Me hallo algunas veces tan amigo, 
Qjie en medio dél si vuelvo á ver la vida 
De libertad, la juzgo por perdida, 

Y maldigo las horas y momentos 
Gasudas mal en libres pensamientos» 
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VI. 

émne fia di quel crm s) vag^ 
J9rméu9 i stnñ wm U me y e U Uecie^ 
Che mtA arvolge , e m vH servaggto scrrs 
Cm suá rergegnd 40* Afpeiito m hoíM 
V Mma^h* e pur del suo Vattm immago ^ 
Del Clel» émü él (9sfetto , e deUd Teném 
Ve fíu (red* io dd mdo si dissertá^ 
tí il ientátrlo e imemfestivüf e Váne^ 
Ve sdprei cme^ pesiu íbe d td fUM0 
f mi vegge esser gmmo > 
cJhe^ téUe dUd Rdgim tdfme di mdm^ 
Chidsd e í interno al mió campar í usctta. 
Slud'um nm teme emen per quel eb' k dk^l 
( E jí vedra^ se ú mal ventte all' estremo) 
DH grdve dsfre düwy eV te fugge , e teme^ 
( Cbi 7 crederia i ) tal volt a i sen si dmice^ 
Che ripensand» dU md prmd ritd 
Pf¿ non desio U liberta smarritd^ 
B I gimiiy e f eire dAemnOy e deteste^ 
Cb' Í9 msl fm del cdreere funeste^ 
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. VII. 

No reina siempre aquesu hntasU^ 
Que en imaginación tan variable 
No se reposa una \kon ü pensamiento» 
Viene con un rigor un intratable 
A tiempos el dolor » que al alma mir 
Desampara huyendo el sufrimiento. 
Lo que dura la furia del tormento» 
No iiai parte en mí que no se me tnstome^ 
Y que en tomo de mí no eité Ugrandot 
De nuevo protestando 
Qie de la via espantosa atrás me torne* 
Esto ya por razón no va iimdado» 
Ni le dan parte dello á mi juVcio» 
Que e^e discurso todo es ya perdido; 
Mas es en tanto daño del sentido 
Este dolor» y en tanto perjuicio» 
Qpe todo lo sensible atormentado. 
Del bien (si alguno tuvo) ya olvidada 
Está de todo punto, y sólo siente 
Lt fiiria y el rigor del mal presente. 
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VII. 

che foco f amasia mb'tda y ei tffA 
h$ Mi medum^ stát$ á mmUmi 
Tero che alcana volu si rmtepAf 
C mí im tU fim Mgtty e hiíinsú^ 
che sofferemá f m mn m sostiene. 
jÜjiMv, infelke m{ deUe mié pene 
Dura i' assalto , ed il mártir st forte , 
Viagmre , e ftf regare ndk mi semha 
Li mii misere mwbrá^ 
che indietro io mw dal cammin di morte » 
Tme i imorno a me scotse^ e ttemmi. 

l^U non c gu^ che a quel grido i mifermi, 
vi éUÍ imelletio mai giugne Ur voeei 
Onde cresce il tormento^ e tamo nuoce 
Jd ogni parte d€*nmi senA infermij 
che d* dcun dolce^ se alcun n ebbl tmumi^ 
Vnttá sorñeimii firs i singulti , e i piami, 
£ semo solo U mal préseme » 4 seenm 
Di nufársiy ond* io ftra, emfi0 gowno. 
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VIII- 

£iN medio de la fuerza del tormento 

pna sombra de bien se me presenta. 
Do el fiero ardor un poco se mitiga* 
Figúraseme cierto á mí que sienta 
Alguna parte de lo que yo siento 
Aquella tan amada mi enemiga* 
£s tan incomparable la fatiga, 
Q^e si con algo yo no me engañase 
Pftra poder Uevalla, moriría | 
Y así me acabaría 

Sin que de mí en el mundo se hablase» 

Así que del esudo mas perdido 

Saco algún bien ; mas luego en mí la suerte 

Trueca y revuelve el órden $ que algún hora 

Si el mal acaso un poco en mí mejora^ 

Aquel descanso luego se convierte 

£n un temor que me ha puesto en olvido 

Aquella por quien sola me he perdido* 

Así del bien que un rato sati^fii^ 

Nace el dobr que^ el alma me deshace* 
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VIII. 

MíMne #ú ttraxid U m U ferd iú¿iá 

Vns lieve di bnu hnmagm s offre, 
Ckt t arÍ9f timfTdf $ U m fpsco úschiardz 
drf t f# ák§^ del wkd^ ái í álms spfrty 
Mcuna farte avvkn (he in fett$ auogltA 
QjulU mmké ms si beUá , t cm* 
VmV Í9 mi sforú 4 comportar í amaré 
Fewáj t ü tmmim$y ehe mamé crMe^ 
Vafe bo £ tngamo^ c senxjí qucsto ojfú 
tmti t pmu wm 

S) chmamintt ^ tb' $im mi ritofrMem 
Cosí un foco il fenar si disacerba, 
Sgámí f» fá son perdm ; md ten tosté 
L* ordin si cangia , e rea tcmftstd sorge^ 
Wd dfftnd ñddnxA djuto forge^ 
Cbt i» fugd i spintd dal tamo of posto i 
2 iko: h per ki moro y e pnr mn serbd 
Di me memorid queU' empid y e superbdm 
C9S$ dal bene y ond* bo sí breve pace, 
tmdsci U dudf (he 91 msumdy e sfdee^ 
Tom. IL A 



IX 

OAncion, si quien te viere se espantare 
De la instabilUad y ligereza 
Y revuelta del vago pensamientos 
Estable, grave y firme es el tormenta 
Le di , que es causa ; cuya fortaleza 
£s tal» que en qualquier parte que tocare» 
La hará revolver hasta que pare 
En aquel fin de lo terrible y fiicrte» 
Q^e todo el mundo afirma que es la muerte. 
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• ix. 

C^Afizon , se al(unQ ¡n te Jisando gli ocM 

S' mp'te di meravigUa, e di sfdVimüp 
J>wÁ 9 €be n i cagton stabU urmento. 
Onde il rigor per m» dest'm $' frm 
Tánt9 acerbo y e cruiely che^ ovunque toahi^ 
lurbd U mme , $ féoik si (be schM 
Mme fid foco agli utnan freghi sordd 
h' nkim stfM Md terribil eordd. 

) 
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ODA. 

Si de mi baxa Urt 
Tanto pudiese el sott, que en un momento 
Aplacase U ira ■ 
Del animoso viento» 

y la fiuia del mar y el movimiento; 

II. 

Y en ásperas montaíias 
Con el suave canto enterneciese 

Las fiel as alimañas ^ 

Los árboles moviese, 

Y al son contusamente los uuxcsc: 

III. 

Ko pienses que cantado 
Sería de mí, hermosa Flor de Gnido, 
ti fiero Marte airado, 
A muerte convertido. 

De polvo y sangre , y de sudor teñido; 
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ODA. 

Sí déUe Um h dm 

tiTA AVess io di Si mvi (onccmij 

che t$st9 tn cdmá d sami9 > 

íQssc U fum de' vm 'tf 

E MU fíHiUisi nát fiemmit ^ 

S $$ ámmUir le btlve 
Vel sen petfoso delle tufiy c Uth^i 
B U cmmssi silvt 

Trarmi fotessl io dieno 

Cmífnséomnn tü s$áH numi ' i 

II L 

Ktfif foréf o fior di "Sido^ 
Tif m 4uUiim £ Apoümo Virto 
L' ká di Mane y e il gridé^ 
Quñndo 4 ftiir conversa 
Df fdfif f S4i^U€i € S sud9re e ásftrm 

^3 
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Ni aquellos Capitanes 

En la bublimíj rueda colocados^ 
Por quien los Alemanes 
£1 {iero cuello atados» 

Y los Franceses :van domesticados; 

.V. 

Mas solamente aquella 
Fuerza de t9*bddad sería cantada» 
. Y alguna vez con ella 
También seria notada • 
£1 aspereza de que estás armada} 

. VI. 

Y como por ti sola, 

Y por tu gran valor, y hermosura 
Convertida en viola 

Llora su desventura 

£1 miserable amante en su figura* 



K> fresa d camfUúglii 

Son aUi cocchi Broi di Uuro i 'mti^ 
Onde U GaUk9 ergogím 
Fu domo f $ Germán vtmi , 

£ C mim tirito d* mm ávwuh 

y. 

Md il foter de' celesii 
Twl íumi io cmerciy ¿lork £ Marne^ 
B td&tá fi ndrestí 

J^otar í asfro rigores 

Cní héu wm^ úü Imngu ixmm i( we\ 

VI. 

E iome sol per opra 
Di tuá Mtjii § Válofj di* ogni altro avanf^t 
vUn di fáUor si copra ^ 

B la nmta sgcrAtM 

fhmgá U mesdfm$f e sna prima .semUanza* 

B4 
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VII. 

Hablo de aquel cautivo» 

De quien tener se debe mas cvúdado 
Q^c esci muñendo vivo^ 

AI remo condenado 

En h concha de Vénus amanado» 

VIII. 

Por ti como solía» 
Del ispero caballo no corrige 
La fiiria y gallardía; 
Ni con freno le rige, 
Mi con vivas espuelas ya le affige* 

IX. 

Por ti con diestra mano 
No revuelve la espada presurosa» 
Y en el dudoso llano 
Huye la polvorosa 
Palestra, como sierpe ponzoñosa* 



VII. 



FáffU di ful tétiln 

Be» áegno di fieti, íui smfrt a^Antu 
E smffi d m$fk vm 
Jn itfft ál remo damd 
jHeUá SU4 c§nM Vmre tkámu. 

VIII. 

?er te , qud diduzi , U fiero ' 
Imftto 4 mdirar fm nm i Mímue 
Di thobiU destiierOf 
Vi U fren gil édUma « • siringe , 
N¿ 0 sftm fitíngemi oltfc il sQsimgi¡m 

IX. 

Ver te í ácúétr qnd Umf» 
Km nove 4 €irí$,mUnmn máistféf 

K¿ al folveroso íamfo 

Jmefti» s áUistrá 

Jn dMie ¡roye di vtrU fálejtrd* 
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Por ti su blaDcU Mpsa^ 

£n lugar de la cítara sonaucc» 
Tristes querellas usa» 
Que con llanto abundante 
Hacen bañar el rostro del amanten 

XI. 

Por ti el mayor amigo 
Le es importUDO, grava y enojoso. 

Yo puedo ser testigo. 
Que ya del peligroso 
Naufragio fui iu puerto y su reposo» 

XII, 

Y agora en ta! manera 

Vence el dolor á la razón perdida » 

Que ponzofíosa fiera 

Nunca fué aborrecida 

Tanto comp yo del, ni tan temida. 



Ver ti non piu sua Musá 
A iitfá m lkt9 sn$n U cmrde tcuote^ 
Md tU9 dufrtxjsB acensa^ 

£ con doüwsc mte 

G(i .ñgá fgm di Ugrim. le gttt» 

Vtr te il f iu fiáo amko 
Tdssi ét € Mente 4sff9^ $ mpse* 
Ben fUQí dar fi ^ s k 'l dkú j 
Che nel mar periglme 
A ki n^ftáff gíÁ ferte y f f$f9t0 

XII. 

Tul pur y id era U grave 
Duel s) ybice U mente j e U cer ¿i stmgffy 
C// ei me piu ahborre ^ e pave^ 
Cb' altfi non oHdy e fugge 
Venenoso Mgue » 0 jW Uon , (be ru¡ge. 
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XIII. 

No ftiisce tú engendrada 9 
Ni produdda de la dura tierra] 
Ho debe ser notada^ 
Que ingratamente yerra 
Qtiieii todo el otro error de sí destien». 

XIV. 

Hágate temerosa 
£1 caso de Anlxárete , y cobardcj 
QiiQ de ser desdeíiosa 
Se arrepintió mui tarde , 
Y así su alma con su m^mol arde* 

XV. 

Estábase alegrando 
Del mal ajeno el pecho empedernido^ 
Ociando abaxo mirando » 
El cuerpo muerto vido 
Peí xntserable amante tUt tendido; 



« 
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XIIL 



Vi scUe alfestráy c dura 
Tu, iht higrm4 €sser vm , fwr nm sú fyfiái 
Sid di tal ínaahla pura 
cU áUtá meravi^ 
la se rácchiudt , e a smm Dei sonúgílá* 

.XIV. 

D* dtá fáWd i mpíd 

.X)* Massarete il fin misero, e bAsso, 
Cn$ d' esser sáhay ed mfid 

Di mone dlor che fu can¿iatu in sassa. 

XV- 

D' tm cir dd Ui anqiúsú 

Cúde^ s dllegra , e U ¡ero stil fur serbd^ 

Sumido, m gA robo U viso^ 

Síorge, wml U sufetbd 

lastima í joHAtor di mor te acerba; 
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XVI. 



Y al cuello d lazo atado 
Con que desenlazó de la cadena 
El corazón cuitado, 
Qjic con su breve pena 

Compró la eterna punición ajena. 

XVIL 

Sintió allí convertirse 
£n piedad porosa el aspereza. 
]0 tarde arrepentirse! 
¡O última terneza! 
¡ Como ,ce suceduS niayor durezal 

XVIII. 

Los ojos se enclavaron 
En eji tendido cuerpo que allí vieron 
Los huesos se tomaron 
Mas duros y crecieron, 
Y en lí tod| la carne convirtieroo ; 



£ snettQ al eolio ¡l Ucciú, 
Oní :ú ( éUmd ád énmr mpk soggcttA 
líéusi a affatMo^ € impdíáo^ 
B (on iuA heve affretta 
ISiema^ e mmetábUe vendena» 

XVII. 

Sem eUa ¡a quel momento 
rmn Mme , f fktáie U fi^r disfem» 
o tardo fítumentol 
O sek úUmo dffenel 
Che nuil* altro f m mal U sorge m pettOm 

XVIIL 

lüroUoy e put mn msse 
Dd liá U luci di mne rubcUei 
Dure piu e plu fur ( osse^ 
£ si iángim m qtuUe 
Turre sue íam dUkate, e belU; . 



XIX. 



Las entrañas dadas 

Tornarop poco i poco ta piedra durai 

« 

Pór las venas cuitadas 

La sangre su ñgum 

Iba desconocien4o> y su uatoras 

XX. 

Hasu que finalmente 

En duro mármol vuelta y transformada. 

Hizo de sí k gaste 

No tan maravillada, 

Qliantp de aquella ingratitud vengada. 

. XXL. 

No quieras tu » Señora, 
De NemeÁs durada las saetas / 
Probar , por Dios , agora; 
Baste que tus perfctas 
Obras y hermqaura á los Poetas 



XIX. 



Corsé olí innata , e red 
Wir U vsscere U gtl á$ Uí§ m UíU 
£ suo nano ferdea 

U sMgui mto U vene d f9C9 á f§ce* 

XX. 

Tagi d$ fiera il yanto, 
E roltd m futra, tenxjt fds9f $ kná^ 
La ¿eme feo non tanto 
Vi meravtglta piena, 
jüuanto comenta di st ¿insta fena* 

* 

XXI. 

Dalí' ira il Ctel ti guárdi 
Di Vémesi » i depon qnegü attí emdii 
Tim'ii o DonttA y i suoi dardii 
Baaif áo tne vktndif 
£ U beita de Vati agli autei stndi 
Ton. IL G 
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XXII.. 

Den inmortal materia 
Sin que también en verso lamentable 
Celebren la miseria: 
De algqn caso notable, 

Qj¿Q por ti pase » uiste y miserable» , 



XXII. 

SeiM ibt mgá M mwm tuá gkriá 

a' fsterí mmtrid 

Di te lasÚAodo m miscrM smiá^ 



5í ' 

SONETO. 

£n tanto que de rosa y dt azucena 
Se muestra* la* coAor fu- vaestro* gesto, 
Y que vuestro mirar ardiente honesto 
Con ciara luz la tempestad serena: 

Y en unto que el cabello » que. ea la vena 
Del ero se escogió , con vuelo presto 
Por el hermoso cuello blanco enhiesto 

« 

Ll viento mueve, esparce y desordena: 

Coged de vuestra alegre primavera 
Ll dulce fruto , antes que el tiempo airado 
Cubra de nieve la hermosa cumbre* 

Marchitará la rosa el viento helado: 
Todo lo mudará la edad ligera » 
Por no hacer mudanza en su costumbre* 
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SOJiETTO. 

Memre v adorna úgm'mtto vdía 9 
'BUcid turban , e m am má$ inv^fr»; 
Dtgü úcdñ al Umfíggm fiscblara » e fsai 

E meritre d vags crin > rfct alia fA asmé 
Viiu { m fmssim tu tdio » 
Vd blanco dtera íoíIq era diutúltOj 
Ji§ss9 ioHa sQOíH ama éumna^ 

Cogluíc ü frmto di sí iieto AfriUf 
Vm Alie mat aanta ^mv mgamu 
M tm¡9 , (be fer yoi iwn cangia stüe. 

Vieit fresf U verm deík me a áanm^ 
Hamo U cr'm fassif e U guardo escuro t e vüei 
£ tutío i o Domia , se ne fortan g¡i anm* 



« 
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Oomo la tierna madre, que el dolknce 
Hijo le está con Hgrimas pídiefido 
Alguna cosa » de la quai comiendo 
Sabe que ha de doblarse el mal que siente, 

Y aquel piadoso amor no le coasieite 
C2pe considere el daño que haciendo 
ío que le pide , hace : va corriendo. 
Aplaca el llanto , y dobla el accidente s . 

Así i mi enfermo y loco pensamiento, 
Q^e en su daño os me pide , yo querría 
Quitatle este mortal mantenimiento* 

Mas pídemelo, y llora cada dia 
Tanto que quanto quiere le consiento , 
Olvidando ia muerte » y aun la mía» 
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<:h¡cder £ mferm m ^Im Mitt$ . 

Cosd con freci , e lagrimoso jufttto^ 

Tria doUtmente a luí quella contende^ 
P«í dáit émmt £ tnm ( miUm§ 9 
JE (me , e forgCMU f ietoso affatOf 
tCálmá 4fiH f MMM ^ $ fm U fr$U 0§eni$x 

si vmci fur ál á$io.epo desíoj 
«Ck / isser sewüá níf Dmm, si la^a^ 
1m€ il aud§ dmauo^-wí egU e 

Ma tanto il sm di lagrime .mi bagna^ 
VA mfwémd$ epwr ^ -At d fm C 4pf^t, 
lie men U sua áe la mia morte Ma> 
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III 

¡O bado cxceadvo en mis dolores 

Cómo sentí tus leyes rigurosas! 
Cortaste el árbol god manos dañosa^ 

Y esparciste por tierra fruu y flores. 

En poco espacio yacen los amores, 

Y toda la esperanza de mis cosas 
Tomados eo cemzas desdeñosas « 

Y sordas i mis quexas y clamores* 

Las lágrimas que en esta sepultiira 
Se vierten hd en dia , y se vcitieroay 
Recibe , aunque sin fruto allá te sean. 

Hasta que aquella eterna noche escura 
Me cierre aquestos ojos que te vieron , 
Dexindome con óaos que te vean. 
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O distm fnm á danú 9gmr $mum$9 

Come provAt L* tstrcm di tua possa ! 

Cm fm ms» U fíéMá bétt ttmá » • smsé 

Di jÍ0ri , € frutu ) id 9¿m bello bai sfentQ* 

U m$ ífiiému Jt ne ports U vento » 
(Muso eU mk doUo mmt in heve fossd ^ 
K¿ HÍt di Ui qui mi rimun che ossa^ 
£ te cerní sorde d 9u§ Imemom 

Qucsto , íbe semfre dd mk dgüo sale , 
Pfifiifi , e hágoá U tn$ sátso , or ário y $ gd§^ 
Mk4 Diva 9 ácíoiíi , bendie nulU or vdei 

tinát t eternd mete onwo velo 
Gü QCíbi íOffA , oná* io te vidi mrtale » 
ti áliri idttndá f onS io ti vegga m Cieh. 
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Guacias, al Cielo doi que ya del cuello 
Del todo el grave yugo he sacudido, 
Y que del viento el mar embravecido 
Verédeade h tiem sin temello* 

Veré colgada de un sutil cabello 
La vida del amante embebecido 
En su error , y en su engafio adormecido^ 
Sordo á las voces que le avisan dello. 

Alegraráme el mal de los morules: 
Mas no es mi corazón tan inhumano 
En aqueste mi error, como parece; 

Porque yo huelgo, como huelga el sano, 
Nd de ver i los dtros en los males; 
Sino de ver que dellos el carece» 



IV. 

GtuMi d fiiiüs§ cía fnzá rifk¿i$l 
Cík s(§íí§ i d ffáVi gi^o , € dálU sfonde 
Guardo le irdte fomidabili onde y 
Sgomkn dd iemá il méj e firm U c^lUm 

Pender da sottil crin fuor dd per'igUo 
Veiri riti i manH , / qudi ínfonde 
DoUi sonni fallaá > e mor te asconde 
Mm €9f) , ib* } vam o^nl constglio* 

G$dri nel comemplar di que mortall 
Jüfjrrí 'ú rtscb'to ; e mn e g¡x y qual semhá^ 
fliusf dUet$$ mi» crudo » e mmano. 

allegreri , come s* allegra uúm sil» 
Nf» diUá d9gltd dtfui , degli altrui mS^ 
Má di vederne mane le sue mcmbra. 



V. 

pasando el mar Leandro el animoso, 

Ln amoroso fuego todo ardiendo, 
£sforz6 ú viento, y fbese embraveciendo 
£1 agua con un ímpetu furioso* 

Vencido del trabajo presuroso. 
Contrastar a las ondas no pudiendo, 

Y mas del bien qae allí perdía muriendo, 
Qiie de su propia muerte, congojoso. 

Como pudo esfbftá su voz cansada, 

Y 4 i^ ondas habió dcsta manera: 
(Mas nunca fue la voz dellas oida:) 

Ondas, pues nó se escusa que yo muenit 
Dcxadme allá llegar , y á la tornada 
Vuestro furor executá en nú yida. 
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USÍuota Leandro , ni períglto teme ^ 
V éámá Mctí9 Í émm\ má tnth sfké 
Súbita , e fiero $) (be il mar s* adir a , 
E fm dáiC tm-ú mfmidi^ e frem. 

Che vale arte, o vigor! í onda lu$ preme 
5t4m§9 émeUme^ e Mzáy affotdá^ t ¿rái 
£i gÁ fresso a morir s ange^ e sosfks 
Sd rifensémiü a sm4 ferdutd sftme» 

£ 4/ sordo mar > ibe gli si fraiige intorno ^ 
Lafioca vhí in taü aeeem't siiogbc ; 
(il4 mvan , áe a será e i$ sus vHa Ü gmm) 

Dattmi y m in me áritto a xoi si toglie^ 
Otí pugmi » # fínttiy e aUof íV w tomo , 
Strugga il vostro furor ^ueste mic sfoglie^ 



VI. 

« 

las Francesas armas odiosasi . 

En contra puesus del airado pecho. 

Ni en los guardados^ muros con percrediD 

Los tiros y saetas ponzoñosas. 

N6 las escaramuzas peligrosas. 
Ni %quel fiero ruido contrahecho 
De aquél que para Júpiter filé hecho 
Por manos d^ Vulcano artificiosas . 

Pudieron (aunque yo mas me ofiecd 
A los peligros de la dura guerra) 
Quitar un hora sola de mi ludo. 

Mas inficion del aire en solo un dia 
Me quitó ai mundo , y me ha en tí sepultado, 
Fártcnope , tan léjos de mi úm$9 
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■Na. ffimé iistfá j dad mk $iH cmme 

tmt lummso il Inunda f 

NÍ U tmt mnriii , $4 árthe quani» 

f kv9m sMtíc di vtnem dsgersep 

i CáVí midi brmái fbe ¡mltanda 
9firá di Vidcamy mdi fprvmt 
Gemi fur dd grat^Giovc arse^ e dísfcrsc, 

Far breve non f otero il viver mi§ 
D' un sol mmem§; e frhno d swn di tmdé 
Sui fur ne risíbi deiU íruda. guerra» 

Ut in un dt ymse f aere mfett$ , e rÍH 
£ íu m Afri^ o ^ártinofc^ U i$mbn 
s) Imigi I Míe/ ddléí wU d$k€ tará* r 
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ELEGIA. 

wAii/oque e$te':gravc ciso htya tóenlo 

Con tanto sentimiento el alnu mía ^ 
Q^e de comido wsuáí necencado^ 

Con que de su dolor mi íántasía 
Se descargase un poco , y se acabase 
De mi continuo llanto la porfía; 

Quise pero probar si me bastase 
£1 ingenio á escribirte algún consuelo» 
Estando cjual estoi, que aprovechase 

Para que tu reciente desconsuido 
La furia mitigase» ú las Musas 
Pueden un corazón alzar del suelo, 

Y poner £n á las querellas que usas» 
Con que de Pindó ya las moradoras 
Se muestran lastimadas y confusas: 

Que, según he sabido, ni á las horas 
Qjie el Sol se muestra , ni en el mar se esconde. 
De tu lloroso estado. no mejoras; 

Antes en él permaneciendo, donde 
Qgieca que estás, tus ojos siempre bañas. 
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ELEGIA. 

fel duro (OSO y e U mente si ingombrá 
Df fmusn femíer 9 áe um k sassé 
Cbi m cornoU^ c mi tásáugh't U f ianto; 
fnr f9 rmar , se m mew d grayc affmm 
Del recme (uo md foss io U forz^í 
Tensar sahendo , e se ááU Jémh e d4t§ 
jbeuf €9ñfm9 álí MMm9 sfim^ 

£ for jine a tuo'i Id ; ben so » ihc quelU 

TénuMáte A Fmdú éUiátriá 

Sentón ¡ietA delU tua áoglm áctrbéti 

Di tú gik sfdrs0 i U grüki efámsémmmxidf 

Che, o sorgA U SoU in Oriente » o seemU 

Cí fá mát mUf / gUmá^ e moUe\ 

Ánü stm/re tu [iágfU , e ii fier mmwe 
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Y el llanto á cu dolor así responde» 

C2ue temo ver deshechas tus entrañas 
£n lagrimas» coaio ^l lluvioso viento 
Se derrite la nieve en las montañas. 

Si acaso el trabajado pensamiento 
En el común reposo se adormece» 
Voir tomar al dotar con nuevo aliemo^ 
En aquel breve sueño te aparece 
La imígen amarilla del hermano 
Qgt de la dulce vida desfallece: 

Y t6 9 temcodo la piadosa niano^ 
Probando á levantar el cuerpo amado ^ 
Levantas solamente el sure vano : 

Y del dolor el sueño desterrado^ 
Con ansia vas buscando el que partido 
Era ya con el sueño y alongado» 

Así desfalleciendo en tu sentidoj 
Cómo fiiera de ti» por la ribera 
Pe Trápana con llanto y con gemido 

£1 caro hermano buscas » que solo eia 



^áme dá¿i 9tcbí tm Ugrmc éke^ 
che alfin stn^cr ü del y come si strugge 
NfTtf su i wmü ftf fkfOí9 Tm^ 
£ fama dke ancor , che se U stáncá 
Mane s áuqmd mi emim rifosoy 
Onde fer novo duol vigore acquisn^ 
vi trev* somu U fáüiád tmmago 
Ti s ojfre del Germán y che IdugiUy e ebimU 
A* doUi TM del fer sem/re $ Uimi} 
£ tu forgendo U fietosd mam . 
Ver sostener del vaciliante corpo 
U piso ámuto U Ikv áuru strhigh 
£ fosto m fuga dal dolor e ¡1 sonnq 
Fur Uá eertbi ágmmso ^ e rsmt* sutoirgl^ 
Che m un col sonno si d'deguan tostó 
1 yam skuulám; e qutndi meno 
Vmndo in te i' uso d¿ sensi ^ o m baudé 
fíuasi tu di te stesso il tuo germano 
Lstngo i luU ü Trofám gemendo^ 
£ laff imando chiamiy il doUe^t caro 
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Lít mitad de cu alma» el qual muriendo 
No quedará tu alma toda entera. 

Y no de otra manera repitiendo 
Vas el amado nombre, en desusada 
Figura á todas panes revolviendo, 

Qjic cerca del Erídano aquexada 
Lloro y Hamó Lampecia el nombre en vano 
Con la fraterna muerte lastimada: 

Ondas, tomadme ya nu dulce hermano 
Faetón; ñ nó , aquí veréis mi muerte, 
Kegando con mis ojos este llano. 

{O quantas veces 9 con el dolor fuerte 
Avivadas las fuerzas , renovaba 
Las quexas de su cruda y dura suertel 

Y quañtas ótras, quando se acababa 
Aquel furor, en la ribera umbrosa» 
Mueru» cansada , el cuerpo reclinaba! 

Bien te confieso que ú alguna cosa 
Entre la humana puede y mortal gente 
Enttistecer un alma generosa. 



Nfi dtrimntt ripetendo vai 

V émm nmif id m témg$ét9 éspah 

m 

Che á íágnásie OS MJm m rha 
Imfezjé dffiku fer í isimf fráic 
Dd lt$ íhumáto , € Ugr'mato mvém* 
Onii^ dtcedf tenditim U dUeM 
litmiti mió > se non volcte in p'untá 
Su qdim mí iV f m dinmlgd t mwjd. 
o quante voUe per U jad doglU 
Iditd pk fme li qumie dmdn 
DU SU9 cruád distm hd iterdndo! 
E qudnti d fdllmtdr dd suo furm 
Stendídsi vmíd suU' ombmd spondd% 
B mtd ásfnsd dü'itbr di ntmel 
B um^ se fUfggÁ fad ¿ hafml 
Casi y onde gme de mrtdi ti core^ 
fálcun n n hdf eewite m fgre 
tíon ¡Qssd un dlm gtntrosd^ e foríc, 

»3 
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Con gran razón pcxlrá ser la presente; 
Pues te ha privado de nn tal dulce anúga 
iHo solamente hermano) accidentes 

£1 qual no sólo siempre fué testigo 
Pe tus consejot) ¿ íntimos secretos » 
fías de quanto lo fuiste tú contigo. 

En él se reclinaban tus ditcretoi' 
Y honestos pareceres, y hacían 
Conformes el asiento sos- efefios* 

En él ya se mostraban y leíaoi 
Tus gracias y virtudes una i una, 
y con hermosa luz resphndfdant 

Como en luciente de cristal coluna^ 
Qgc no encubre de quanto se avecina 
A su viveza pura, cosa alguna. 

|0 miserables hadosi O metqnina 
Suerte la del estado humano y dura» . 
Do por tamos triba)os se caminal 

Y agora mui mayor la desventura 
De a<iuesta nuestra cdad^ cuyo pr<^reso 
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Questo i U yi¡¿u) , e Un tal ; che d te U JUstlim 

Ove dcfor solevi dd ora ad ora 
Cpi ihegn^M tUd mofti 9 ^ tmi . 
•Gl' íMtim del tu§ mgelm arcanif 
A ái&u qndj ra nieis$$ n seff€% 
tmlú tal sem» ad dl£ dftil degU ami^ 
che d tuoi saggi fensier ütfdtl , e tcmi 
Dd m má^m ftsfúndean gli '^ffeuL 
In luí giÁ Sí leggeano ad una ad una, 
S wfUmkdB ie m grdsüe^ e ykrtuü 
Come m cústaÜQ rúucente^ e furoy 
che nidh Mkm agll mhi dttul rkopre. 
O nüserabá fdte! o durd , e bassd 
CdnHxkm tít fMM legnaggto » 
Che d smf» eme per le vie dd flaiuél 
£ in pestd fá > (be nelle scorse etadi^ 



Muda de xm nal ta otfo su (igurá* 

¿A quiéa ya de nosotros el exceso 
De guerras > de peligros y destíerro 
Ko toca, y no ha cansado el gran proceso^ 

¿ Opilen no vio desparcir su sangre al hierro 
Del enemigot quién no t¡6 su vida 
Perder mil veces, y escapar por yerro? 

jDe qu&tos queda 7 quedará perdtdt 
La casa, y la muger y la memoria» 
y de 6tros la hacienda despendida? 

iQ}ié se saca de aquesto? alguna gloria? 
Algunos premios , 6 agradecimientos? 
. Sabrálo quien leyere nuestra fantoiia» 

Veráse allí que como polvo al viento 9 
Así se deshará nuestra fatiga 
Ante quien se endereza nuestro intento* 

No oontenu con esto la enemiga 
Del humano linage, que envidiosa 
Coge sin tiempo el grano de la espiga» 

Kos ha querido ser tan rigurosa» 
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D»K smfre £ un md t dtro rampolUt 
I M stám» wm € di tféot sm gmm 
Ira gíurre^ e r'tscbl deUa fatria m bátuhl 
Qud a msm nrmgliá mm ñd$ 
Del frofrio sángui U lumUd sfAda^ 

?if mersvigüai ibe ámi^ ^ sttéxk 

D' Av'ite f¡uultad$¡ i qumi fm 

Vié»ve U munú d fnm mfUsslf 

vi áncor mumü della dolce prole y 

Che Ur memarid ddt Mi» á^midl r 

£ di quest0 qud fro \ forse yi e sfem 

Ver mi ii ¿ms^ e gmderdomy 9 émeiti 

Anem cbi cü ffadhcal d)s! U ddemc 

StmA ü diu di íos) lungd gumáf 

E t f»steri reérdu eme émmxi 

A luiy cb* e sol di tanti affaimi Qbh'uttOy 

Si dtUgKm $ trnni man k guká 

Di folxe 4¿ nmo» Á giuffier datm d danm 

Jklt vmn germ Id PtM mmes^ 
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Qge fi! < ta javsentnS, Don BeñfiárdiaOi; 
Mi ha sido á nuestra pérdida piadosa. 

¿Q^ién pudiera de tal ser adivino { 
íA quién so k cngiáaca la espetanza» 
yiéndole caminar por tal camino { 

iQiiea no se pDomctieci en abananst 
Seguridad entera de tus años, 
$in temer de natura tal* mudansa? 

Nunca los tuyos» mas los propios daños 
Dolemos deben; que k muerte amarga 
Nos muestra claros ya mil desengaños» 

Hanos mostrado ya que en vida larga 
Apénas de tormentos y de enojos 
Llevar podemos la pesada carga* 

Hanos mostrado en ti que claros ojos, 
Y juventud, y gracia y hermosura 
Son también quando quiere sus despojos* 
Mas no puede hacer que ta fignia^ 
Después de ser de vida ya privada^ 

Ho muestre d artificio de natura» 



Digitízed 



CÜ mida núcte U ¡mmáture spube, ^ 
fmk mn M$ Ji $ua fresu náte^ 
He del mstr$ doln» Gsrzane Ulustte* 
B cbi visto ü fwif de' mi ámi 
?9ted penséor^ áe di s\ km pwái^ 
Tát erá il finey e non ¡m tostó interá 
lidém^ sm di lmig4 etáto suná 
Da ídtnbimemi ü uaturd infdustii 
lis mi semotmn üí, msorif oprná^ 
cú h m difmif d' amkd sfeme, 
E í offii dok$ Wuñm disfogüá. 
Che i i¿i i m» (k€ tfoff dwtá sédmé 
Di mdsy e mje il lungo yifer gfáVd^ 
Oriv i m$ men, ehe frosu gfoVmnadi 
' GfdxÁdf beltdde^ ed oabl d par del SoU 
if tmfid nmte jm pm spo^f # trofeii 
£ ben pik ib' dltri tel dimostri áptftQ 
Tu, em ndmd m nArdXl mo 
^tmi di isiimú dmif m beU$i 
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Bien es verdad que no csii acompañadt 
De la color de rosa que solía 
Con la blanca azucena ser mezclada: 

Porque el calor templado, que encendía 
La blanca nieve de ta rostro puro. 
Robado ya la muerte te lo había» 

£n todo lo demás, como en seguro 
Y reposado sueño descansabas, 
Indicio dando del vivir futuro* 

¿Mas que hará la Madre que tu amabas. 
De quien perdidamente eras amado, 
A quien la vida con la tuya dabas^ 

Aquí se me figura que ha llegado 
De su lamento el son, que con su fuerza 
Rompe el aire vecino y apartado: 

Tras el qual á venir también se esfiierza 
£1 de las quatro hermanas , que teniendo 
Va con el de la Madre viva fuerza. 

A tódas las contemplo desparciendo 
De su cabello luengo el fino oro. 



Non bai di rosa U f»fmn colore 
Che ¿ turi tátiAdl gigü era tommsto 9 
Che Marte sfense tí tem/erato foc9^ 
Onde accese del yoito eran le neviy > 
£ fwr mm§ mu pk^ m hi hrásm a itko 

Secura sonno riposar tu sembri 
C» segn m fromo d' immoftál ¿rntu 
Ma della Madre tua > che tanto amssti, 
£ di eui fMi si sodve obtíeetüt 

* 

che avea dal viver tM salute e yltám 
che md sétríl p$ver4 miirel U tu§n§ ¡ 
Ciá farmi udir delí alte su querele^ 
Che fer tañe* me 4 m s* áfron la via; 
£ misto 4 quelU ügemif^ € U eon^iáWf 
Delle Germane tue^ che forza acquist4 
Vd nuterm idn » mmr $11$ d vem§ 
Sfarsa , cred' la lunga chioma Atonda 
^ánm d M fettü, $ 4 ytü pí m obrante* 



Al qual ultrage y daño están haciendo. 

£1 viejo Tónnes con el blanco coro 
De sus hennosas Nin&s seca el rio» 
Y humedece la tierra con su lloro. 

Nó recostado en una al duke frío 
De su caverna umbrosa ; mas tendido 
Por el arena en el ardiente estíOf 

Con roooo son de llanto y de gemido» 
Los cabellos , y barbas mal-paradas 
Se despedaza, y el sutil vestido. 

Entorno del sus Ninfas desmayadas 
Uorando en tierra están sin ornamento » 
Con las cabezas de oro despeinadas. 

Cese ya del dolor el sentimiento» 
Hermosas mmdoras del ondoso 
Tórmes : tened mas provechoso intento : 

Consolad i la madre » que el piadoso 
Dolor la tiene puesta en tal estado» 
Qiie es menester socorro presuroso. 

Sresto sc(á que el cuerpo sepuludo 



t émk$ T§m$ áisiem íA Váp stutlt 

Di sue cand'íde ü'mfc il r 'm spoglU 

Vd maáim $mm 9 lií /A s' éuskk 

?ms0 deli* urtu infwco ombroso sf€c§i 

lid nu9 4 tmd msu ¿i isthi árám 

Gime (on roHio suqm^ € flnd, c straxi4 

Ls smU veita^ t M €áfQyt id miurt 

1 mu f 'm mU» e vcrdiggídmi 

A ím ^ mmM dbáJnne m ptama 

Giáum k éffkti Nk^im O Da fkmii 

che U líquido cmáUo Merga , e tmtrt 

Di ^ M fkf áénm fsdy 9 ydii 

Ad ut'd.ofrá r mfilke madre ^ 

<ie ünm tméo^ mml mfmo hé £ m¡9^ 



6+ 



En ua perpetuo niáraiol» de las 
Podrá de vuestro Tónnes ser bañado. 

Y tá, hermofo cofo» allá en las hondas 
Aguas metido , podrá ser que al llanto 
De mi dolor te muevas y respondas. 

Vos I altos promontorios , entretanto) 
Con toda la Trinacria entristecida, 
fiuscad alivio en desconsuelo tanto» 

Sátiros , Faunos , Ninfas , cuya vida 
Sin enojos se pasa , moradores 
Pe la parte repuesta y escondida. 

Con luenga experiencia sabidoreSy 
Buscad para consuelo de Femando 
Hierbas dé propiedad octdta y flores : 

Así en el escondido bosque» quando 
Ardiendo en vivo y agradable fu^o 
Las fugidvas Nin&s vais buscando» 

£llas se inclinen al piadoso ruego^ 
Y en reá|)rooo lazo estén ligadas» 
Sin esquivar el amoroso juego. 
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Swger veinte su U vostre sponde 
Marmrea , eterna , (be il M cerpo íhiuda; 
B le vostr onde hacieran passando 
V está mmátei k veno senza 
Dolermi j/, che vi sia for^ il capo 
AizM ddí ácque , e pUgnere d mh fimo. 
O íidi ^ o ruf i eccelse in u» con tuttd 
Ld Mente Trinacria avrtfte mai 
Onde temfrar di si gran dam» d luttol 
E voi ehe senz^ affanni i d) tracto 
De' bosái dí mine pii rifoste^ o Vinfe^ 
Satiri, Fauniy c le vhtúdl ouulte 
D* opA erbn conoscete^ § { ogm fiore 
Date a Fernando mió soccorso, aká. 
Cosí qudUr nelle secrete selve 
Di vivo grdendo , e dolce foco in traccid 
Delle Nhtfe ven ghe , o launi , o Satiri , 
Che fuggono 4 eelarsi^ U íorso dllemino 
Vmte da cddi preghi , e non ricusino 
Gli dmorosi tras tullid miú toni ederd 
Tom, lí, 1 
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Tú, gran Fernando, que entre tus pasadas 

Y tus presentes obras resplandeces, 

Y á mayor fama estáa por ti obligadas » 

Contempla donde estás; que ú fiUeces 
Al nombre que has ganado entre la gente , 
De tu virtud en algo te cnGaqueces. 

porque al (uerte varón no se contente 
No resistir los casos de fortuna 
Con firme rostro y corazón valiente* 

Y no tan solamente esta imponuna» 
Con proceso cruel y riguroso. 
Con revolver del sol, de cítelo y luna. 

Mover no debe un pecho generoso. 
Mi entristecello con fiinesto vuelo. 
Turbando con molestia su reposo; 

Mas si toda la maquina del cielo 
Con espanublc son y con ruido 
Hecha pedazos se viniera al suelo. 

Debe ser atterrado y oprimido 
Del grave peso y de la gran ruma. 
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Ojmr timuemmc d vo¡ si sttingjmú. 

B tUy p Fermaub » (he gia fosti , e tA 

Per opte iUustti sí fsmsú , € iüm , 

H 4 maggioY gloria asf iriy il tuo gran mne 

Gáesmnui mbáy e nm Am stg£% 

£>' Matutta virtUy (¡) Hom grande y e forte 

CúH ferm dtfmúf e cw ás leédet timé 

L' aspre bastaglie di lortuna, afronta i 

Ve sol eústely che st importuna , e ferd 

Ogm eos a quaggA governdy e yetge 

Col variar dclle cclcsti spercy 

Tui nulla sofra Idy (be in (alma y i in pace 

Sgmbre £ effii tristez^^a si ripesa; 

Ua la m$k id del eme smm menJo 

Freápitandé snt terrestre gUk 

tul grima infrante dalle sue ruine 
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Primero que espauudo y conmovido» 

Por estas asperezas se camina 
De la inmaruiidad al al&o añento. 
Do nunca arriba quien de aquí declina. 

En fin , Señor, tomando al movimioito 
De la humana natura, bien permito 
A nuestra flaca parte un senumiento; 

Mas el (íxccso en esto vedo y quito. 
Si alguna cosa puedo, que parece 
Qjie quiere proceder en infinito. 

A lo menos el tiempo, que descrece 
Y muda de las cosas el estado. 
Debe bastar , si la razón fallece. 

No fué el Troyano Príncipe llorado 
Siempre del viejo padre dolorido, 
Ni siempre de la madre lamentado : 

Antes , después del cuerpo redimido 
Con lágrimas humildes y con oro, 
Qae fué del fiero Aquíles concedido, 

y itprimiendo el l^entable coro 



Vedrid^ cbf mt$ di spápemo in fMÚái 

£ qucsto c C asfro fatkoso callCy 
Nüi édtr§ gfiíf (he d seggw eaebo guida 
Della mmortdkdte. Á piml mti 
Delld frági natura , al sangui , 4/ mm9 
Nt» cmaut ff periy che i» si funesto 
Caso tu ceda alquantOy e pió tril/Ht9 
Di lagt'wu si éay ma nm tonsenté 
jJ eccesso dd mart 'tr; che U tem/o almcHQ 
Vet m tutté fira nol si uemaj e cangu , 
Dovria foter cÍo che ragm non fuotCm 
Na» fu ( Broe Treman dal padre amico, 

dalla madre sna stnza fin piante, . 
J^Lt forte prcci lagrimóse , ed oro 
Al fiero áátUUj e neonato H carpo, 
Viu non i udtíf d¡ inutUi lamenti \ 
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Del Frigio Iknto » dieron fin al vmo 

Y sin provecho sentimiento y lloro. 

£1 tierno pecho , en esta parce humano^ 
De Venus > qué sintió , su Adonis viendo 
X)e su sangre regar el verde llano I 

Mas desque vido bien que conomptendo 
Con lágrimas sus ojos , no hacía 
Sinó en su llanto estarse deshaciendo; 

Y que tornar llorando no podía 
Su caro y dulce amigo de la escura 

Y tenebrosa noche al claro dia» 

Los ojos enxugo , y la frente pura 
Mostró con algo mas contentamiento; 
Dexando con el muerto la tristura: 

Y luego con gracioso movimiento 
Se fué su paso por el verde suelo 

Con su guirnalda usada y su ornamento. 

Desordenaba con lascivo vuelo 
El viento sus cabellos , y su vista 
JUcgraba la tierra y el mar i y el cielo. 



Sonar le voltc del regale álbergo, 

IB visto U cár§ Adon Venere belln 

GU(€r frosteso 'Msunguittándú il frdtú^ 

E fpiroír í almu mlle labra sue , 

Qud mn seml , tembe wmmtAe » e Dha^ 

Smanla, aj^mno ^ pku , dolore , e luito^ 

E fnr qüond* elU rkonobbe mfona 

Sfargcr qíunle > e mvan íttuggersl in ftanto^ 

che non fercti dalia profandá notte 

V arnuQ suú , la sua dtU^a , e sfeme 

X dolii rai del d) face a tu orno y 

G/f ocM asíiugif fol sereü la fronte 

A foco a foco , e del Garxfir^e estimo 

ToglUnJosi dS asfetto in un ü toUo 

Alia gran nustháa ; indi movendo \ 

Il fíe 'gentil sofra i fioretti , e ( erba » 

Dette nsate gbirlande ridnsei 

E mcmre U crine al eolio , e al fetto imorno 

Cían ventilando le lascive aurette^ 

Col lam¿i¡¿giar ddlc dixine luá 
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Con discurso y razón que es tan prevista» 
Con fortaleza y ser que en ti contemplo^ 
A la flaca tristeza se resisu. 

Tu ardiente gana de subir al templo 
Donde la muerte pierde su derecho 
Te baste, sin mostrarte yo otro exemplo. 

Allí veris quan poco mal ha hecho 
La muerte en la memoria y clara fama 
De los famosos hombres que ha deshedio. 

Vuelve los ojos donde al ¿n te llama 
La suprema esperanza, do perfeu 
Sube y purgada el alma en pura llama» 

¿Piensas que es otro el fuego que en Octa 
De Alcídes coosumiiS la mortal parte 
Qgando voló el espiitu al alta meta ? 

Desu maneia aquél por quien reparte 
Tu corazón sospiros mil al día » 
Y resuena ta llanto en cada parte» 

Subió por la difícil y alu via» 
De la coiné mortal purgí^do y puro^ 



Vaceu Ytdcrc H mar , U tena , c ti Cklom • 
Dmtque Mw si métmfcsn éd lum , 
£ sotto Hsb^rgo di fortez^Uy ond' bui 
Tur íim0 Ufetf^ ^ dadresistíy e ymcu 

í uofo igiá ib* m ti miaüscd, ed áfm 
Di mfi ismfli : ásséú t* t sfrone , $ sfax^ 
L* árdeme bráms di sáürt d Ttnefw 
Doxe saetta invan í Ano di moru ) 
E ik fedrú (fáéme* e Váfid sua possd 
Contro gí iÜHStrt mml yeU memorU 
D* t^rrifámsí m cemre €9nver 'su 
. VoigUi if^ne al Cüly ttí e pur tUA sfcmc 
Vltima } e smmdi ove ferfetta ascende 
V álmdi (he in foco di virtfue nffnuu 
£ td non aUra deW hmtto Mide 
Jl frd Cáimo rm di fianma cMsunsOy 
Quando lo sf 'trto sao gmme édU stHUi 
Jíed dttmeme Ai sosfhi, e pugré 
Tu senz^ posá^e del m nme imoruo 
Id rimiur í Acn dappressoy e lungi^ 
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En la dulce región del alegría. 

Do con discurso libre ya y seguro 
Mira la vanidad de los mortales 
Ci^os , errados en el ^ escuro; 

Y viendo y contemplando nuestros males , 
Alegrase de haber iilzado el vuelo 
A gozar de las boas inmortales. 

pisa el inmenso y cristalino suelo , 
Teniendo puestos de una y de ocra mano 
El claro padre y el sublime avuclo. 

El uno ve de su proceso humano 
Sus virtudes estar allí presentes, 
Q^e el áspero camino hacen llano: 

£1 6tro, que acá hizo entre las gentes 
En la vida mortal menor tardanza. 
Sus llagas muestra allá resplandecientes. 

Pellas aqueste premio allá se alcanza; 
Porque del enemigo no conviene 
Procurar en el cielo otra venganza. 

Mira la tierra, el mar que la contiene. 
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Sitru per w i»/ is puní 9tm 'mpressi 

Alia doUe niAgion del riso eterno 
GÍí fm^ € sí9Sí§ iil mmali mcm9, 
£ quinde mi folvere , fumo , ed ombra 
Gh hráiKoldnh m hufá mm sí9rgt 
Sciu! álíun y el 9 che la ragtonc offendd* 
Scorge da tmha £ h^hM maU 
V9sna natura cmkMtuta , c vtnta » 
Eiíeto dvery batiendo al Cielo i vam^ 
Ca9^at9 U ímqU m h gkfe tttm 
P(l ifistallm inmenso f ian si sfazia, 
Venj.ongli affrtsn ioK un lat0 U Fadn , 

Avo déUÍ alno ambi famosi, € áiarii 
E questi adorm ieík m fktndíf 
che gti fer Ren 9gn$ snUime impesa, 
iJ altro col sen di fijmmeggiantiy e belU 
Terne mftestp j enii fmt imi í ffwni 
Di sua ümma fra mntdi » td onde 
Tal míete frtttf €9 (eksti ; e qmta 
£ U sola vendetta» n m e asfhi 
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Todo lo qual por im pequeño punto 
A respeto del cielo juzga y tiene. 

Puesta U vista en aquel gran trasunto 

Y espejo do se muestra lo pasado 
Con lo futuro y lo presente junto, 

£1 tiempo que á tu vida limitado 
De allá arriba te está, Femando , mira» 

Y allí ve tu lugar ya deputado» 

; O bleDaventurado ! que sin ira. 
Sin odio, en paz estás , sin amor ciego. 
Con quien acá se muere y se sospira^ 

Y en eterna holganza y en sosiego 
Vives, y vivirás quanto encendiere 
Las almas del divino amor el (iicgo ! 

Y si el Cielo piadoso y largo diere 
Luenga vida á la voz destc mi llanto, 
(Lo qual til sabes que pretende y quiere) 

Yo te prometo, amigo, que entretanto 
Oye d sol al mundo alumbre , y que la eseaft 
Koche cubra la tierra con su manto» 
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DdgU dú MrOí mlU gumku offeu* 
Cosí sen vive H tu9 Germano , o un pmú 
Som di suo ijguMdo íH fOTágon áel Culi 
Ld terrdi e il mar y che la íinonda , e Mude. 

¿id ñ volge a miyáe monto ^ o fisoy 
Com aquiid nd ^oly memr ei vagbeggia 
V dito sfecMú- dhky tuno U foosente^ 
Le ándate (ose, e l' avvemr íontemfU. 
Erf M egli mn par , quanto amor deggta 
Tu in questd Vdlie rimaner , itscerm^ 
lia qual stggio nd Cid ti apparecchL 
Fortunato Gdrzon! te non ofendo 
Odio y sdegno , ed amor áeco , ¡er cua 
Si fiagne m térra ^ s¡ sosfkd , o langue ; 
Ua in dokissima giojd » m fura cdlmd 
Vm , f y'mái fin áe t eterno Amore 
GU eíettl Sp 'nü di sue fiumme dceenda. 
Deb ! il Cid córtese al mío lugul» e cauto 
Ldrgiscd U dony eui diskso asfird 
Della inmortalitate^ on£ anche ii tuo 
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Y en tanto que los peces la hondura 
Hámida hahitahíii del mar profundo , 
Y las ¿aas del monte la espesura» 

Se cantará de ti por todo el mundo: 
Q0e en quanto se discurre » nunca wto 
De tus años jamas otro segundo 
Será desde el Antartico i Caltsto» 
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Húrne qiu sum m tmt parii, e viváf 
Tin che dta luce al mondo U sol , che bruM 
Narre U rkofra Ji mUm éamám$f 
Ch' amino i pesci ¡1 mar 5 le fere il hosco* 
B htn digno ne sel, Ae in nrdi ttae 
Non si vedrá dall* uno dí áUro pol§ 
Chi tue ymut't , c tw ffém im ád^pi. 
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£GLOGA I. 



SALICIO. NSMOROSO. 



dulce lamentar de dos Pastores, 
Salicio juntamente y Nemoroso» 
He de canur,sus quexas imitando; 
Cuyas ovejas al cantar sabroso 
Estaban mui atentas » los amores , 
De pacer 'olvidadas, escuchando. 
Tu» que ganaste obrando 
Un nombre en todo el mundo, 
Y un grado sin segundo; 
Agora estes acento» solo y dado 
Al ínclito gobierno del estado» 
ALBANIO; agora vuelto i la otra parte» 
Resplandeciente » armado , 
Representando en tierra el fiero Marte: 



ora de cuidados enojosos» 
Y de negocios Ubre» por ventura 



II. 




EGLOGA J. 



SALIZia I^BMOROSOo 



±1 



M m súdve mmo amoAt§ 

le pcconlle Intente ^ udun gil amm^ 

L' erbd dei fáscU tmrt oUiánAm 

TUf (ui U mmif € ti brando 

tíkr nom^ e gréuío 4 monáo^ 

Cbr mtlt áUr§ ha» snmh^ 

Jndito ALBÁI^O , o xolto a datar . Uggt 

Sid 'l m pm setm , or áe 1$ sím reggi^ 

o Duce egregio ndla bellk* arte ' 

TÍ ame m (ampo fiammeg{t 

immago m tetra del feroce Martr^ 



di gravi pemkr dtígombró, e stioíto 
Ve sommi affar , frema or tu in iaam U dono 



Ye d'ir , <^ud cante pb'üc im'nando, 



II. 




Tom» n. 



F 



\ 
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Andes i caza el monte fatigando 
En ardiente gioete, que aprewn 
El curso tras los ciervos temerosos , 

en vano su morir van dilatando: 
Espera que en tomando . 
A ser restituido 
Al ocio ya petdidof 
Luego verás cxercitar mi pluma 
Pór b infinita ismuncrable suma 
De tus virtudes y famosas obras , 
Antes ^ue me consuma. 
Faltando i ti» que i todo el mundo sobras* 

III. 

£iN tanto que este tiempo que adivino 

Viene á sacarme de la deuda un dia 
Que se debe í tu fama y i ta gloria; 
Qiie es deuda gfcneral» no sólo mía s 
Mas de qualquier ingenio peregrino 
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Che d* uno in aUro nmtt afiretti U cwso 

Dietro A stuolo di ceryi m fu^a voUo, 

Che mván sud nwrtt iiffifir fmwtái 
Sapfí » che fiu mU iura^ 
TostB dn éC üetl giornt 
Del ferdm* h wm , 
T«e gráH vkiiiif , ed pfre abe mrnM 
tútrane m eme ádU fe^utá tídte. 
Tria che tn me suo venen nmte dtffonda, 
B frm del yate , 
Cbi di virtH ¡el mondo mero Monda» 
I 

III. 

(bfi U di mumo disíM* 

CV so soorgo m í avvenk, mi deáti al catuo^ 

cbo d t»^ ¿tmiiomt m déggm^ a élUtMé ghríé, 

N¿ deggio io sol , ma quál ha, m tena M ramo - 

Df rm sfim 4 eekhéot mí nmo'^ ^ 
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Q^e celebra lo digno de memoria^ 

ti árbol de vitoria , ' ' 

Qjie ciñe estrechamente 

Tu gloriosa frente ^ 

Dé lugar i la yedra que se phnta 

Debaxo de tu sombra ; y se levanta 

Poco i poco arrimada i tus loores; 

Yenquanto esto se canta , 

Escucha tú el cantar de misPastoieu 

IV. 

Saliendo de las ondas encendido 
Rayaba de los montes el altura 
El sol , quando Salido recostado 
Al pie de una alta haya en la verdura 
Por donde una agua clara con sonklo 
Atravesaba el fresco y veide pcado: 
Ll con canto acordado 

Al rumor que sonaba 



\ 
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?iHbc d tuo am VkíúrU 
' SiU gkmse ftmdí 
Smttémemc ckímidif 
V9n sía (he Indegm di tud émbtAy e viU 
iiré ti semM tosáencád urntU^ 
Che serfe intorno al n'wnfali allorii 
Ud m fii sublim stiU 
fa tí si serbá » »r odi i mki Fastoru 

IV. 

ddí ^nie /hiummí, e bello 

IL Solé , d' or fregiando U supaba 
Cms dA nmtij $ U bnoi^ Sáüxk mtémto 
FressQ édtA qiurád ásim^ tn grembo all' erbd 

un fusco frato , w gentU rmelU 
8irf€id$ gfá dái sássdm mfrmo^ 
Tmfrato il fiebil canta 

cd pM9 vmnmk 

*3 
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Pcl agua que pasaba » 
Se quexaba tan dulce y blandamente 
Como si no estuviera de allí ausente 
La que de su dobr culpa tenía ; 
Y así comp piescnte, 
Razonando con ella, le decia« 



87 



Del fuggnm 

l^Udsi U misml u JéUfmmef 
Qual (h¡ lungl non ha y má vMCy € seníc 
SSfüd audel 9. €b$ di $m nudi i tfát 
B skcmc ptsmc ' 
m tta- te 
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SALICIO. 
V. 

O mas dora que mármol á ais qtiexac, 

Y ai encendido fuego en que me quemo> 

Mas helada que nieve, Galatéal 

£st«Si muriendo, y aun la vida temo) 

Temóla con razón , pues tú me dexasj 

Q|ie no hay, sin ti , el vivir para que sea» 

Vergüenza he que me vea 

Ninguno en tal estado. 

De ti desamparado: 

y de mi mismo yo me corro agora. 

Pe un alma te desdeñas ser señora, 

Ponde siempre moraste , no pudicndo 

Pella salir un hora. , 

$^ sin duelo ligninas conieodo. 

VI. 



sol tilende los rayos de su lumlm 
Por montes , y por valks, despertando 



SAUZ 10. 



V. 

o pm dura a imá Ui d' alpina pietta^ 
Bd al f9ssmi fét^y m di i$ m ttruggOy 
f iu fndda^ 9 GaláUa^ cbe ncn^ c gbiacáo ; 
Son pressQ a monc^ e il viver tmo^ c fuggo^ 
N¿ mal fi 9 se U tu» C0 dá m / mmai 
cbe vita e sen^ te nojoso impaccio; 
A m meium h sfíátmy 
£ ágü oubi áUtiú m invúUi 

j'mjerm U Vibv 4U ytrgípuí U snuú. 
la sdigm un cor sol £ ubbidir contento ^ 
Vn cor tU9 albergo x), Ae fn m$ yam 
fuor non esa un momento» 
0(di , rerfa$o sema ftnm Ü piam^m 

VI. 

momi 9 c valli saettando U ¿torno 
X' astro mai^gior , (O* féu dd tumo tumo 



90 



Las aves y animales > y la gente* 

Qual por el aire clavo va volando; 

Q^al por el verde valle» ó alu cumbre 

Paciendo va segura y libremente 2 

Qml con el sol presente 

Va de nuevo al oficio» 

Y al usado exerdcio 

Do su natura » ó menester le inclina* 

Siempre está en llanto esta inima mezquina^ 

Q^do la sombra el mundo va cubriendo» 

O la luz se avecina* 

Salid sin diieb l^rimas corriendo. 

VIL 

Y tá» desta mi vida ya olvidada» 

Sin mostrar un pec^ueño sentimiento 
De que por ú Salicio triste muera, 
Dexas llevar» desconocida» al viento 

£1 amor y la fe que ser guardada 



í 
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Disu dd sonw áUgMi , e fert , e gente. 
Qual pcl sirena M bátte le fime^ 
Quéd d* édtá cima. , o erbosA vdie mtorno 
?4Síc s^nzA timor liberénnentei 
Qud^ visf U s0l fréseme 9 
Vtiv come su$l s* ádopra 

A cuí natura 9 o l destín suo i' intima. 
Trar giut sol jiib quest' amma mesdíma^ 
Quani9 stendi la nette U neto mamo 9 
O ¡1 gkrno s] avvkina, 
OííW, versáte semba frena U fiante 

VIL 

^ E tu obliando or ¿i) qual re$ gévem 
tíme fa U iM, jom fkiade in emú 
Che i lumi al di per te Salk>h cbMa, 
In freda al ventl la fedey e t amma 
Mm^ áme fíT daUi eterna 



Eternamente s6Io i mi dehienu 

O Dios! ¿por qué siquiera 
(Pues ves desde tu altura 
Esta falsa perjura 

Causar la muerte de un estrecho amigo) 

No recibe del cielo algún castigo^ 

Si en pago del amor yo estol muriendo > 

¿Qué hará ei enemigo t 

Salid sin duelo ligrimas corriendo* 

VIII. 

Por ti el silenrio de la selva umbrosa , 
Por ti la esquividtd y apartamiento 
Del solitario monte me agradaba: 
Por ti la verde hierba, el fresco viento^ 
£1 blanco lirio y colorada rosa» 
Y dulce primavera deseaba» 
Ail quanto me eng^ba9 
Ail quan diferente cra^ 



Tu Uniy # mgjtátáy t t 9gm sem9 igfmiéu 



J)§v i quel m giusti figm éaukol . 

Se di fe mone i U frmw^t £ éom tm$^ 

che rman peí nemicol * 

Ouhly verséUe unza frem U fUm» 



n ú sUetuia delU sdvd mk$sá9 

' Ter te ü tifosto amú cüuso tuetto , 
E '/ sümp id mme mn wáiA^ 
E d* erba verde , e fresco zjepretto^ 
Di timo gi^Wy ü rerm^ tm^ 
£ dúUe frmdverd ebbi desíu 
M qud crrff fn i m^l - ^ . 



^TM Diol cw t mfid 9 e (fudd 

(^Se dal M sai miei ddwúy 
£ di sfefgmn^ $ k^ámi 

VKt'mia síorgi un eos) fido amko^ 



VIH- 
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Y quan de otra manent * 

Lo que en tu falso pecho se escondía 1 

Bien claro con su VOK me lo decía 

La siniestra corneja » r^itiendo 

La desventura mía. 

Salid sin duelo lagrimas corriendo* 

« 

IX. 



íQuantas veces durmiendo en la floiesta 

(Reputándolo yo por desvalió) 
Vi mi mal entre sueños, desdichado 1 
Soñaba que en el tiempo del estío 
Llevaba, por pasar allí la siesu, 
A beber en ei T^qo ni ganado» 

« 

Y después dg llegado, 
Sin saber de quat arte. 
Por desusada parte , 

Y por nuevo camino d agua se iva : . 
Ardiendo yo con la calm: estiva» 



Oigitízed 
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L' aliña y ái s ástomUa 

J» quel m fetto , m ognt frauií amida t 

}Atau4€ bin fwr i¿ maU núei U mlia 

D' iiifdUstA Gracchia , e ribetea quel canto, 

Cbe $u mi lasáf « infida, 

Oubi j vérsate stnzA freno il ¡iantOm 

§ 

IX. 

chante yüte dormendo aUa fmsts 

(E i^ymho i nú credea át vani errori) 
Tai del mh mal m' sogm mei fnsagj^l 
Sognava un diy che 'm su ¿i isthi ardéri^ 
fer goder í ombra , ci;' ivi il bosío afjíesta , 
Guidaí £ afmm$ d Ossiidr nd Uf^l 
£ giuneo, imerto e vago, 
N¿ S0 dht di qnd 4fV#, 
Ver disHsau fátta " ' 
Ghr ycggo U fiume , e per mvella riva. 
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El curso enajenado Iba ¿guiendo 
Del agua 6igitiva* 

Salid sin duelo lágrimas corriendo. 

X. 

{Ilv dulce habla en cuya oreja suena? 
¿Tus claros ojos i quien los volviste? 
jPor quién tan úñ respeto me trocaste? 
jTu quebrantada fe do la pusiste? 
I Q^ái es el cuello que como en cadena 
De tus hermosos brazos anudaste? 
No hai corazón que baste. 
Aunque fiiese de piedra. 
Viendo mi amada yedr^ . 
De mí arrancada , en otro moro asida» 
Y mi parra en otro olmo entrete»da, 
Q¡ie no se esté con llanto deshaciendo 
Hasta acabar la vida. 
Sali4 sm duelo lágcimas corriendo» 



\ Digitized by 



*7 



S ifüuf pro f$ üitf» d mtH mtM% 

DeK éuqua fuggiüvd. 



X. 



tuo f arlar í opu ádnu graúd ainrk 
U qiíál wecdM m umA t á qíídt Mk$t§ - 
Háí valto U sol di tuA vüu seraui * 
Me per cbi Usci^, m f'tfm* tuo sffetta^ 
£ rpttd fedei id 4 qndl íUU mam 
tal delle brdccid tue dQlce catenai 
Cfcf U Idgrim dghndf 
£ ^dl m mdi di f ütrd 
Or non si strugge , e í/>m4, 
Cfcr U mú idird mU dd mi si shcüd^ 
Id a muro novel tende le ¡nacctdy 
Ni bo f'Á mid vitij ihi di Atf cim étomti^ 
Cupidd d quel s dbbrdíódi 
OcdA 9 tifsdti iiffiu freno U flanto, - 
Tom. n» o 
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^Qué no se esperará de aqnf addaatet 

Fór difícil que sea y por incierto? 
jO qué discordia no será juntada? 
Y juntamente iqué temá por cierto» 
O qué de hoi mas no temerá el amante. 
Siendo i x6do materia por ti dada? 
Qyan.'o tú» enajenada 
De mí, cuitado, fiaste , 
Notable causa . diste , 

y cxemplo í todos quantos cubre el ciclo, 

Qjie el mas seguro tema con reielo 

Perder lo que estuviere poseyendo. 

Salid fuera sin duelo. 

Salid sin duelo ligrimas corriendo* 

XIL 

MAieria diste al mundo de esperanza 
pe alcanzar lo imposible y po pensado. 
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XI. 

Qf4i( ffui tpem árnm ot sU stdtá mmuti 

che dtJfiíU riman i dubbio^ ed in.ertoi 

lid semi éffversi quále mor fid sttdmi 

B imicmef tud merci^ ihc or pui di certa 

Barbara GaUtca^ vantar í amante y 

O qndl timtr £ deceso ifkto i ydMÍ 

Ü tu' csempio ¡numanú 

Di mid tfdiHtd fedi 

A quami Ü sol maí vedi 

Lieti dmdutifeiki id colmo ü peno 

Di geíosidf £ dgamu ^ e di sosfetto^ 

Che non s'ta un d) d^t hr ¡erduto , e ¡tanto 

V umato ftofáo obtietto. 

Qiibi^ versdte senz>4 freno U ¡lamo» 

XII. 

jPet te 4V?dT^ jíhe di Islutura uom sferi 

di offosti mm. d áe ogium f odio sfo^tj, 

Q 3 
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Y de hicer juntar lo diferente 9 

Dando i quien distt' el corazón malvado^ 
Quitándolo de mí con tal mudanza , 
Que siempre sonará de gente en gente» 
La cordera paciente 
Con el lobo hambriento 
Hará su ayuntamiento, 

Y con las simples aves sin ru'ído 
Harán las bravas sierpes ya su nido: 
Q|ie mayor diferencia compitiendo 
De ti al que has escogido. 

Salid úa duelo Intimas corriendo^ 

XIII. 

Siempre de nueva leche en el verano » 

Y en el invierno abundo : en mi ma|ada 
La manteca y el queso está sobrado : . 
De mi cantar pues yo te vi agradada 
TántOf que no pudieia el M aa tu a n o 
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£ f9ter (ii , cV i del fossibil fuorc ; 
A td cmedi 9 s tale U cw rifogli^ 
£ fr4 i casi £ amor fiu síroiü , e fieri 

andú í) áaoBf U m mal fd§ avmu 
Oí ful m» fia stufirc 
Se tupo ingordo giace 
Cm mti ogfMa m facif 
i s e graduó agll augellini y e {ido 
aiagfá atmi U fmmdaHl fHoi 
Cbc tua sceUa i f iu strana, e avvcrse unto 
Von ha behe alcun iido. 
Ocái^ yersate senza freno U fiamo. 

XIII. 

I' semfre bo tatte assaty día tungo ilgiorno 
U Tfdi soto 9 o heve il sol lontanoy 
£ cat'to 9 e burro ¡n gran copia vi aYtniz^» 
U mk cantar ti fiacque si , tbe invan$ 
Dignt fer^tc di maggior laude adorm 

^3 



Titiro ser de ti mas alabado. 

Ko soi» pues 9 bien mirado. 

Tan disforme ni feo» 

Q^c aun agora me veo 

Bn esta agua que corre clara y pura: 

Y cierto no trocara mí figura 
Con ése que de mí se está riendo: 
Trocara mi ventura. 

Salid sin duelo lágrimas corriendo» 

XIV. 

jCómo te vine en ttnto mcnosprerio? 
|Cómo te íiií tan presto aborrecible} 
¿Cómo te faltó en mí el conocimiento? 
Si no tuvieras condición terrible» 
Siempre fuera tenido de ti en precio , 

Y no viera este triste apartamiento. 
Ho sabes que sin cuento 

Buscan en el estío 
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vi h sfÍMifri smUémxM 

Ch* ora mi nggo ¡o stcsso 

1» ^nestá fmt aristáUkkíi e purál 

£ cambio mn fázcl á$ mía figura 

Cm M id tm iolm Üm i cotanto, 

Md CéuMerei ymwéu 

Oubif vérsate setua frem ü panto* 

• 

XIV. 

ida mreoAo tamo oií.m bai tu 4 vilei 
Come odiar me s) di Ug'^ier foícst'tl 
Nm motci ^^taiut'. io t' aimo^ o €áo\ 
Certo me tem/re in alto f regio, avresti^ 
Si men fiera tu fosst , e piu genttUt c 
£ non yedréim abbandonato , e sohms . 
VoH sai qnal tercbi stuolo 
Di mió ff^o U State. 

G4 
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Mis ovejas el íiio 

De la sierra de Cueña , y el gobierno 
Del abrigado Estremo en el iovieraoi 
Mas ¿qué vale el tener , si derritiendo 
Me estói en llanto eterno^ 

Salid sin duelo lágrimas corriendo* 
« 

Su natural dureza y la quebrantan: 

Los árboles parece que se inclinan: 

Las aves que me escuchan , quando cantan 

Cón diferente voc 9 se condolecen j 

Y mi morir cantando me adivinan* 

Las fieras que reclinan 

Su cuerpo fatigado, 

Dexan el sosegado 

Sueño por escuchar ms llamo trbtCé 

Tu sola contra mí te endttreci$te9 
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X05. 

In Cuenca t me ¡tátey 

£ d verm U tugae esirem^ re io id ¡fmch 

Júiovre a lui di migUor^CiH fmauie 
Md áe vdi U tem\ di ebe mi vme^ 
Se mi cemume^ e sfdíciúi 
OcM^ vérsate senz^ freno U ¡imo. 



fíMú mk de mmi il sen fetres§ 
Si sci9gl'tej e spezAdj e gU dbcri le cime 
Sembfa$ piegar ter U nátU taikei 
AscoUa il suott delle dolemi rime 
tt me iegU augelli, e een finesa 
Vátte cómeme U mío morir pidke^ 
te feee m U penike^ 
Che 4tet9 d sude il fumce 
Dan requie al íorpo stamo 
M* edén furande d dda smi t mi 
Ju foU del mié md ¡asá 7 ree me% 



Digitized by Google 



io6 

Los ojos aun siquiera no volviendo 

A lo que tu hiciste. 

Salid sin duelo lágrimas corriendo* 

XVI. 

IVEas ya que i socorrerme aquí no vieneSj 
No dexes el lugar que tinto amaste; 
Qge bien podris venir de mí segura* 
Yo dexaré cl lugar do me desaste : 
Ven f si por solo esto te detienes. 
Ves aquí un prado lleno de verdura» 
Ves aquí una espesura. 
Ves aquí una agua clara» 
En otro tiempo cara, 
A quien de ti con lagrimas me quexo# 
Quiza aquí hallarás, pues yomealexo, 
Al que todo mi bien quitarme puede; 
Q^e pues el bien le dexo. 
No es mudio que el lugar umbien le quede. 
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ttmi mdi che volgd i Ittm 4quM9 

Á íht fcr te si muere. 

Oecbi^ verssei setuá ftem i( fume^ 

XVI. 

se venir qui nUghi a darmi aits^ 
Ven fufrgir queseo suel che eanee misti^ 
Che fkemar btn puoi lieta » e skura: 
Jo Usiio H loco y u me y crudel y LiSL'nstii 
VietUf cíi non t' mestt% é se t' mmá 
D* un vago fraúcel fresC4 verdura^ 
Denso bostheteo^ e furs 
lonte con í onda (biara^ 
s) doUe un tempe y e car a y 
A m narro piagnendo le me pene» 
Yedras che forse al mío partir sen viene 
CU t igm hen superio mi dispo¿ltai 
che f se tutto ha ü mío bene » 
P«c« e per me áe U loto émm si togGá. 



xvii; 

xxQu/ clt<$ fin i SU cantar Salicio» 

Y sospirando , en el postrero acento 
Soltó de llanto una profunda vena. 
Ofendo el monte al. grave sentimiento 
De aquel dolor en algo ser propicio ^ 
Con la pesada vok retumba y snena. 

La blanda Filomena , 
Casi como dolida » 

Y á compasión naovida. 
Dulcemente responde al son lloroso. 
Lo que cantó tras esto Nemoroso 
Decidlo vos Piérides; que tinto 

No puedo yo , ni oso; 

Qtfc siento enflaquecer mt débil cauvv» 



XVII. 

Casi di fine éd m tántar Séüxk^ 
£ s0sfkáad§ m\í' estrem Morntí 

Scbiuse di ftanto una profonda vcna^ ^ 
iíbegpá U m$me si wásm Uminuo 
Fur íomc fossc a tatuó mal frofuiú , 

Qnd M ficta , e dnü sente^ 
Kende s§af mente 

iJote (onformi al metro lagrimosa, 
Quel (be udir fea emáMÍ/e IHeimen 
Dttele voit Vieridi^ cbe tante 
tíií nen fess* io , ni ose^ 
Cbe sema mem U deb í cma^ 



lio 

NEMOROSO. 

XVIII. 
Oorríentes aguas, puras, crisulinas: 
Arboles que os estáis mirando en ellas: 
Verde prado de fresca sombra lleno: 
Aves qne aquí sembráis vuestras queiellas: 
Yedra que por los árboles caminas, 
Torriendo el paso por sa*verde seno: 
Yo me vi tan ajeno 
Del grave mal que siento ^ 
Oye de puro contento 
Con vuestra soledad me recreaba. 
Donde con dulce sueño feposaba, 
O con el pensamiento discurría 
Por donde no hallaba, 
Sinó memorias llenas de. alegría*. 

XIX. 

Y en este mismo valle, donde agora 
Me entristezco y me canso , en el reposo 
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JíJE MOROSO. 



XVIII. 

CRistall'm acque , llmpide y corrcnn ^ 
fíémtir ^ ^ ^^^^ spuáiémd$9 

Vratkel verde di frese Méra f 'uno^ 
Augelity íbe vi ghe Umemand^y 
Bdrdf ibe m tennosi ávvolgmmi 
Serpendo ádorm delle fiante H seno ; 
Vissi m questé terren§ 
S) lungi dal sospett9 
Del dteel 9 A' $e m sage U pett^^ 
Cb' édme placer ^ áe un tor ristordf € bu. 
Di vemu seíkuüne náseeai 
Sju derwúá doUi senni^ e i» ogm párte 
Cb' occbio y € pcns'ier velges 
tíeti memeric enm Ofineef e sféerte. 

XIX. 

E Appmv «r q»€$eá vVfe» #v' m ) yeíu 
L* éimá stéUHd é ttsx guéig misen A fnee 
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Estuve yo contento y descansado* 
¡O bien caduco, vano y presuroso! 
Acuérdome , durauendo aquí algún hora, 
Q^e despertando, á Elisa vi á mi lado* 
{O miserable hadol 
(O tela delicada. 
Antes de tiempo dada 
A los agudos filos de la muertel 
Mas convenible fuera aquesta suerte 
A los cansados años de mi vida , 
Q¡]e es mas que el hierro fuerte. 
Pues DO la ha quebrantado tu partida» 

est^ agora aquellos claros ojos, 
Qge llevaban tras sí como colgada 
Mi ánima do quier que se volvían} 
|Do está la blanca mano delicada 
Ucna de vencimiaitot 7 deqnjoa , 
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GiAcqui , f in tifoso fUcido y e beato» 
O bm cádm , iébik > fugául 
Sovvicnmi che dal sotino alcuna yoles 
BestAm qÁ U mié Süiá 0 iM. 
O mUerabú íd^ol 
O di gkrm £ S(m 
Túé gmU uásé 

Troppo anzi tempo dall* arnn di mrttl 
SuMtP fá C9ñvemá sí dura mtt 
Alí infelke stam di núd vk4. 
Che fui (he ü ferré i frree. 
Se mn si tHfpe m U tiu fmiiéu 

XX. 

Oye sen mt k tremrie fitpiUe^ 
Vresse cui trstte dá feder sewrum^ 
2>' ámer su ( ale , // mié sfirto sen gUi 
Ov e U meUe uundiéstt» mam 

Di palme adorna^ e miUe spogllg a miile^ 

Tom. IL a 
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Que de mi mis seotidos le úbtdmi - 

IjOS cabellos que vian 

Con gran desprecio al oro 

Como á mcDor tesoro » 

¿Adonde están? Adonde el blanco pecho! 

jDo la columna que el dorado techo 

Con presunción graciosa sostem'ai 

Aquesto todo agora ya se eocierca» 

Por desventura mia> 

Un la fria , desierta y dura tierra* 

» 

. XXI. 

¿Quién me dixeras Elisa, vida mía, 
Quando en aqueste valle al fresco viento 
Andábamos cogiendo tiemasl flores» 
Qíic había de ver con largo apartamiento 
Venir el triste y solitario dia 
Q^e diese amargo án á mis amores! 
£1 cielo en mis dolores « 
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che lú stHol de miá semi in don U opial 

Sflindor i dn féud í m 

Parer scársú tesoro i 

Colla ) ebe al cafo tüuíente^ t fiuo 
Al S9 imU ($l$imi átí áe tam* éfn 
Fer mió fatal dest'm 
Deserta , fredda » e dm tena copre. 



XXL 



Asso! quamt Í0 m te y mía yita^ imorno 
Di qmu utle d fres0 yemkelU 
Gha cogliendo morhidetti fiori^ 
Cin detté ofríamii Wu^ § mUerelU^ 
Sluanto limgt u ambal gik fresso í' U pom 
SeUngo , amaré , ir fin dei vostri amor 'u 
Del del n$: nm idm . 



ii6 

Cárgó la mano tanto, 
i sempitenio llanto 

Y i triste soledad me ha condenados' 

Y lo que siento mas, es verme atado 
A la pesada vida y enojos^ 

Solo y desamparado , 

Gego 9 sin lumbre en cárcel tenebrosa^ 

XXII. 

Después que nos dexaste» nunca pace 
£n hartura $1 ganado y a » ni acude 
£1 campo al Labrador con mano llena. 
Nohai bien queen mal no seoonñercay mude: 
La mala hierba al trigo ahog^ , y nace 
En lugar suyo la míelice avena. 
La tterra 9 <)ue de buena 
Gana nos producía 
Flores con que solát 
Quitar en solo vellas mil tnojosi 
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Grave e U man (otanto, 

Cbf s sm fim m futm^ 

£ 4 ttísta stÜtudin m condáimt 

S fik A* énk il füíiir, Usnlml afanna^ 

Che m áU, mu éspa > e mj^ss 

La mía sulla tkanna^ 

XXII. 

jPoí ih$ fAm$ f aggtfVd' mi ááffnss§ 
Bm $é»J 9 • fmgm m» fwr mai ¿i arntrni^ 

N¿ U campo a voü dd cultor risfondti 
tUM áwvim qiú tbe trist§ i e'm ákm'n 
Da nmkb' erbc il novel grano i offrcsso^ 

fi iffrtf vmá im^rm- si á^rnUti 
frjuii (áím^ t sfonde^ 

che co natñ fioretti 

Túgíká» dai mstri fetti^ 

Sol della vuta, ogni pM ¡rave affan»9f 

«5 



Produce agora en €aiii|>io estot-abiofof f 

Ya de rigor de espinas iouatable : 

Y yo hago con mis ojos 

Crecer Uoiando d fruto miserable» 

XXIII. 

Oomo ^ partir del sol la jomhra aece^ 

Y en cayendo su rayo , se levanta 

La negra escuridadf que el mundo cubre » 
De do viene el temor que nos espanta » 

Y la medrosa^focma en que se ofrece 
Aquello que la noche nos cncuUc^ 
Hasta que el sol descubre 

Su luz pura y hermosa: 
Tal es la tenebrosa 

Noche de tu partir , en que he quedado 
De sombra y de temor atormentado, 
Hasu que muerte el tiempo .determine» 
Que á ver el deseado 
Sol de tu clara vista me encamine» 
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Di sf'mcy t hmbi jmnMi inconm staum y 
U'fém éd mum fA wkgá U sml tmo^ 
£ f nm tí 'm' mbi fáim 
crescer (fil fiámo iL tmmM frumm ' 

XXIII. 

C$m d fmáf id Stl íma tgm t miré 
£ KM mro yel^ poi ébe U sU9 tággiú s¡Arve^ 
Tune mumii S Váms t vpre ; * 
Oflrf' g íhe 'm iuu di tefrUil Urvcf 

si che fjgm cor £ alto sfAvento Ingombra , 

5' tfn é m ¿ür^ái mm m m iu$fro^ 

I'm cbc il bel sd disíúfre 

Sud fáci ámcáj € fwrá% ' 

td m Mfgi , t frem úsewfá * 

Vone or che d mondo U tuo bel viso bai toUo, 

C9s} trem k da «rwf sfvoltQ^ 

Jin che 9 in me compio di motee il destino, 

l! ¡imd li9 r i t $ »'g seideio 

Sfkf d Sol de tHoi rái i áprá il cámmimm 

«4 
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^ XXIV. 

\¿vú suck el ruiseñor cod triste canco 

Quexarse , entre las hojas escondido ^ 
Del duro Labndor» que . caucunciifie • • 
Le despojó su caro y dulce oido 
De los tiernos hijuelos, entretanto 
Qmc del amado ramo estaba ausente} 

Y aquel dolor que siente. 
Con diferencia tanta 

Por la dulce garganu 

Despide , y á su ento d • aiit suena» 

Y la callada noche no refrena 

Su lamentable oficio y sus querellas » 

Trayendo de su pena 

Al cielo por testigo y las estrellas: 



^esta manera suelto yo la riendi 

A mi dolor, y así me quexo en vano 
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Che Uttíi fieddé , e vwm U Mu mié 
T>€ figlmim tener ellí manto y • « 
tí» € Imp trd dd téim tlm0 ^ e i0r$i 

Itum dvykn fm ib' ú msh ■ • - 
C§1 Mee gorgheggtéif , áe T aria e pkmi 
DH sum Mmte^ 9 H mm mn fttná 

DdU gélida nottc i suqI Umemi^ 

tíñamani» di sna^femi 

cri üelú itt usttmn gü ami luamn ^ 

XXV. 

■ ♦ * 

whmi d dM$ U fren discidi^ 
Di y € notíe f ioMgQ y e mi. lammo mam 
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De la dureza de la nmerté drada» 
EUa ca mi corazoa meció la mano» 

Y de allí me llevó mi dulce prenda; 

Qlie aquel era so. nido-y -m monda. 

¡Ai muerte arrebaudal 

Por ti me estói quexandb - 

Al cielo ) y enojando 

Con importuno limo al nrando todo* 

Tan desigual dolor no sufre modo» 

Nd me podrán quitar el dolorido 

Sentir , si ya del todo 

Primero no me quitan el sentido* 

XXVI. 

I 

parte guardé de tus cabellos» 

Elisa, envueltos en un blanco paño» 
Q|ie nunca de mi seno se me apartan; 
Descójolos 9 y de un dolor tamaño 

Enternecerme siento ^ que sobre ellos 



Digitized by Goo^Ie 



Di morte h/tta , e ¡n s^a rabión sevit^.i 
Mé demr§ d mm c9P sfime U mamí , 

E di Ú il ddce mió fegng m ha teltai . , 

M«Tf / fer te , o (rudde, . 
Di mjo$p fuerdif 

£ d' inifomma ¡tanto il mondo ho fieno^ 
A tamo eteciso M fnmit qual frenéi - i - 
Gm tion fHo mái ü qjácsto cor í intenso^ 
Tormomo vtm mm^^ 
Se fria non mMua opti vital mió scnsH 



XXVI. 



Afti éusai cafa h$ qiú de mi caftlU 
Accolti, Elisa, iif queM, tiam9 fomif 
che mai disgmmo ial mk sen non rolli. 
DüMgo il nodoy e un s} pietm affasm 

Jl* assale il cor, che su que* crin si belU 
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Nunca mis ojos de llorar se hartan% 
Sin que de^aUí se paitan» 
Con suspiros calientes. 
Mas que la Uama andicnces» 
Los enxugo del llanto i y de consuno 
Casi los paso y cuento uno i uno: 
Juntándolos 9 con un cordón los ato: 
Tras esto el importuno 

Dolor me dcxa descansar un rato» 

* 

xxvu. 

Mas lu^o á. la memoria se me ofrece 
Aquella noche tenebrosa» escura 
Q^c siempre aflige esta ánima mezquina 
Con -lta memoria de mi <Ie$ ventura» 
Verte presente agora me parece 
Bn aquel duro trance-de Lucina^ 
Y aquella voz divina. 
Con cuyo son y acentos 
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di á$át^9 9 9 tifgo , quáú ád um ád mn * 

Vo numerando , e in pkciol fascio ádum 



tostp ftr mío iámtfi mi rimmbfá 
Di ifMá tmdmá mtti tmá^ 
cb' mf i€ di dnri qu(st amma mscbina 
CM té mmmiá ogrm H nñá mrnwrsm 
Vedmif 9ime l tmn fáUmt mi sembrá 
Jn quel funesto fasso di Luc'ma^ 

Jua you i (be ámm9lbr$ 



Ch' dfdon f iu (be fdyille. 



¿fftesso C importuno , 
Dékr $$ tmjfá 4lqudnto ^ t U m fisfká» 



XXVII. 
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A los airados viemos 

Pudieras amansar, que agor^ es muda » 

Me parece que oigo , que á la cruda 9 

Inexórable Diosa demandabas 

£a aquel paso ayuda: 

i Y tú , rústica Diosat donde estabas^ 

XXVIII. 

¿ísate tinto en perseguir las fieras? 
}Ibate tinto en un pastor dormido? 
{Cosa pudo bastar i t¿i crueza» 

conmovida i compuíon , oído 
A los votos y tí^pam no dieras» 
Por no ver hecha cierra tal belleza» 
O no ver la tristeaa 
£n que tu Nemoroso 
Qpeda , que su reposo 
Era seguir tu oficio , persiguiendo 
Las fieras por los montes , y ofreciendo 
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Caí doUe su9m , e [m non fomá áccmoi 
B áñétmáf queUá mds d tu§ Umm% 
Dhá miü fámú smkú ánms 

t¡eí tuo fataí c'tmtntoi 



\¿u4 po alie belvc in quel punto far gucrrai 
O d' tm Pdsnr che dmm ám dMatoi 
o cb' altro mai í ouubio 4' mi y i d fiántú^ 
Crnddj ti Mm$j oi é fUtédi U fm$i 
Che fotut bd veder faítA vU tmá 
Miky di aveá sovra mili' dtre il Vánto, 
£ m fredd » M Uiso l 4 tm^ 
Duolo il tuo Nemoroso^ 



A cm si úUmosB 

TtástuUo e í ám tuá , CMciánJk d momo 
Stendiío d suol foro velod j o ponte ^ 



XXVIII. 
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A tus sagradas aras los despojos? 

Y tú , ingrau , ritcndo, 

Dezas morir mi bien ante mis ojos? 

XXIX. 

Divina Elisa , pues agora el délo 
Con inmortales pies pisas y mides» 

Y su mudanza ves, escando queda 9 
{Por qué de mí te olvidas» y no pides 
Q^e se apresure el tiempo en que este velo 
Rompa dd qierpo , y verme Ubre pueda l 

Y en la tercera rueda 
Contigo mano á mano 
Busquemos otro llano» 
Busquemos otros montes y ouos rios» 
Otros valles floridos y sombríos» 

Do descansar» y siempre pueda ven:: 
Ante los ojos míos, , 

Sin miedo y sobresalto de perdefte* 
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che a te su C are ad effrhr fot un vieue', 
B rií con tíetd firme 

Unk su ¿i 0aU wüii Usa U mi9 btm. 

m 

XXIX. 

Dmku Wss^ ir. éi, g'u ptmi U cSi¡$ 
Col fie immortéUey t sfáxUnd9 vedi 
Sw VéirUr a tuá fermezt^ dterdy 
Perehi di m mm ti súvvíím^ ni tbiedif 

S' affretti il ¿i, chc^ roño U morid velo, 
sU áurné 4fai scmíts » t l^gperMi 
Onde in U terzA sfera ^ ' 

Congiumi NMw 4 mém 
Cenbiam f m doUe fidm^ 
fA M ritsíeüiy miglior pUggia aprhd^ 
E i fiori d¡ áUne vdü , $ í ombra amká^ 
Voy* h rifosi , e i Mia ogtm frésente, 
ni rea tema nmUu 
Di fcracrtiy mto Ben, turbi U mente. 
Tom«II« I 
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IM^unca pusieran fin al triste Uoro 
Los Pastores, ni fueran acabadas 
Las canciones que sólo el monte ota» 
Si mirando las nubes coloradas » 
Al tramontar del sol bordadas de oro^ 
No vieran que era ya pasado el día» 
La sombra se veía 
Venir corriendo apriesa 
Ya por la falda espesa 
Del altísimo monte : y recordandb 
Ambos como de sueño ^ y acabando 
El fugitivo sol de luz escaso. 
Su ganado llevando. 
Se fueron recogiendo paso a paso* 

■ • « 



Digitízed 



XXX. 

]^AÍ que tfistt ?4ítar iai cmi Un 
(jctí m U gra» monte udsr.fotca) 
Casdto arrian , ni cUns0 al fÍ4nt9 U cmo < 
Si^ yiiti, m CkU^ quánd9 il Sol cddis. 
Le n^i resse^giar jttgtate £ orúy 
Vin / mmffix» di if4 U d) emú 
V méféí peí folto dona 
Scender vedeasi tn frettá 
Válí áUistmá letiéu 
Qud ái re f ente dd alto sonno e toltOy 
Svrfom entréoMj t mmtt \n fuga frfw 
S' dsconde U Sol di debü liue adorno ^ 
il ptgp flV'Miii facc9lt0j 
^ém fétísú f4ts9 al ilmo ovil tiitrno. 
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EGLOGA II. 

ALBANIO. SAUClOt 
ALBANiO, 

JliN medio del invierno está templadsi 
El agua dulce desta clara fuente» 
Y en el verano mas que nieve helada* 

¡O claras endas ! cóma veo fireaentey 
£n viendcm^ k memoria de aquel dia» 
De que el alma temblar y arder se sientel 

En vuestra claridad vi mi akgrsa 
Escurccerse toda, y enturbiarse: 
Orando 05 cobré» perdí mi oompafUa* 

quién pudiera igual tormento darse» 
Q^e con lo que descansa ocro afligido 
Venga mi corazón á atormentarse^ 

El dulce murmurar deste ruido» 
El mover de los árboles al viento» 
£1 suave olor del prado florecido 

Podrían tomar de enfermo y descontento 
Q^quier Pastor del mundo, alegre y sano: 
Yo solo en tanto bien morir me sientOt 




EGLOGA IL 

ALBANIO, E SALIZIO. 
ALBANIO. 
JlLuo Id fome^ im soáú unml 
Tkf'tdi sonó 4 mzxt U verWf e algenti 
?á che U nevé ¿ xA del tole estivo* 
o fure linfel quanto viva y e forte 
Destáte Id metmid it quel gianw , 
Oikt dncor tremo » ed ardo i m voi sovente 
Trid líete m vut p$l imte m fdcád 
Di fumto folíer ; dd vei lontanQ 
Uen iuñ ertánde , ^e dihr á\ i$ v\ rUevro, 
Ferdatd bo ¿u U mid deUe eomfagnd. 
E qu'aidi awkn (par novd spezje e quest^t 
D' dsfto manir! ) eb' ende gü dffiitii han fosa» 
7ra¡ge U misero cor sin^ulti , e fiante. 
U ieke mmmof del rw^ che fugge^ 
L* dura^ che mve agU alberi le ¡ronde ^ 
V odor soave delf^trba y e de$ pori 
ForidH he» tono ¿ mjrmo , « dolí me 
lar licte , t mni ojü VMtm ; io , lassot 
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¡O hermosurt sobce el ser Huoiana! 

O claros ojos! o cabellos de oro! 
O cuello de marfil 1 o Uanca mano I 

¿Cómo puede ora ser que oi triste Uoro 
Se convirtiese tan alegre vi4a9 
Y en tal pobreza todo mi tesorei 

Q^ro mudar lugar j y á la partida 
• Qgizdí me dexará parte del daik> 
Que tiene el alma casi consumida. 

¡Q^an vano imaginar ^ quan claro engaño 
Es darme yo á entender que con partirme 
De mí se ha de partir un mal tamaño! 

] Ai miembros fatigados, y quan firme 
£s el dolor que os cansa y enflaquece! 
jO si pudiese un rato aquí dormirme! 

Al que velando, el bien nunca se ofirec^ 
Q|aizá que el sueño le dará, durmiendo» 
Algún placer que presto desparece. 
£n cus manos» ó sueño» me encomiendo* 
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Jo solo m tanto ben morir m sentó, 
O beltá pik €be umundl § Mm ttitUl 
O iVimti ¿ oro l o coUo , 0 fetto , 0 mam 
Df Kám§ ámk! €i i fur rer ¿be $U 
Vd$A in amare lagr 'mc U gioja, 

Uiglk e ftr m, areí che Uuigi i$ fmi 
Da quati luoghl Ü pie ; che rerra meno 
Ime U dogüd » mide U mió cor si snuggjg. 
Há (be vaneggWf e quale ¡nganno i il mioi 
Com* *wer fui , ebe iaseUml* h quest* aere 
Me fur Uscl 9 e abbaniom U crudo affamwi 
Ahí stámhe menAfá mkt troff alie m stm 
Radkí bd U mal f the yi comuma , e gravám 
Votesú dmno to qu't chiudere i lumi 
A heve smmo l 'A msefd , (be deseo 
JHon sá (be su giotr , fotrebbe aUuno 
Tuggitiyo dUetto aver dormendo* 
tkn 9 smmo > Vtm , (be il tuo soeeorso imfloro* 
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8ALICI0. 

¡Quan bieDaventurado 
Aquel pufde llamarse 
Qpe con la dulce sokdad se abraza» 

Y vive descuidado, 

Y léjos de empacharse 

£n lo que al alma impide y embaraza l 
No ve la llena plaza. 
Ni la soberbia puerta. 
De los grandes Señores; 
Ni los aduladores, 

A quien la hambre del favor despieru; 
No le será forzoso 

Rogar , fingir , temer , y estar quexoso* 

A la sombra holgando 
De un alto pino, ó robre, 
O de alguna robusta y verde encina, 
£1 ganado contando 
De su manada pobre, 
Qjie por la verde selva se avecina, 
Plata cendrada y fina, 



SÁLIT^IO. 

chl fm del fk(9 f € s$flt0 

Vulgo nc doUi um¡l i gioinl mena 

Sgombro di me , e scmIíq 

Da cA (be( álmd úffr'me^ id mdímá! 

Luí fonm non utUestái 

Nm rede dtere se¿B$ 

Vi suferbl Sigmi^ 

He vi/i aduUtori 

Cni sete di fám dd snm destdi 

£ (ome nulU fmflora^ 
Náff fiuje , non pdventd y o s' fdád$t4* 
Mu f Luido f e (omcma 

Di fino, o quereid áUd ften omká nedoi 

E numera í amento y 

Che iñ jkáoUtto shuk 

Fel mde bos(o va movend» U jiede* 

tino , o folko argento y 



Oro luciente y puro» 

Baxo y vil le parece, 

Y unto lo abocrece, 

Q^e aun no piensa que dello está s^uro: 

Y como está en su seso. 

Rehuye la cerviz del grave peso» 

Convida i dulce sueño 
Aquel manso mido 
Del agua que la clara fuente envía: 

Y las aves sin dueño 
Con canto no aprendido 

Hinchen el aire de dulce harmonía: 

Háceles compañía 

A la sombra volando, 

Y entre varios olores 
Gustando tiernas flores. 

La solicita abeja susurrando» 

Los árboles y el viento 

Al sueño ayvMlan con su movimiento. 
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Oro lácente , e furo 

In si r'ifosto dbtrgo 

Tnr émo f um dé td fwxd skm% 

£ sdggm báv tgü d sáigno 

TiegAre U eolio sotto gtogo indegm» 

ái .gtm üimi fur^Míf 

Col mormorare mita 

V á€qud j €he U fonti ífisidlüm mtfd 

Gií dugei col ttdtÍ0 cddiQ 

Lieti 'n liberd vkd 

Hmfkm f den ái éMce dmmd. 

VüU 4pí , e r'mla 

Dd¿l drhsceUi mtrosi 

a' bii fiori od^rosi. 

Onde U md suggcy $ *mdd% 

Cd» ¡i ddTdte pame numdndii 

E L* aura, tra le fronde 

V'á mpd i smi U ida Mk d^fmde» 
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iOiiiéa duerme aquí { Do está, que oo le veo^ 
O ! heb alK* t lechoso tú » que afloxas 
La cuerda al pensamiento, ó al deséo! 

¡O natura, quan pocas obras coxas 
]En el mundo son hechas por tu manol 
Creciendo el bien , menguando las congojas^ 

£1 sueño diste al coraion humano. 
Para que al despertar, mas se alegrase 
Del estado goioio, aleara y sano* 

como si de nuevo le hallase 
Hace aquel intervalo que ha pasado, 
Q^e en nuevo gusto, nanea el bien se pase. 

Y al que de pensamiento fatigado 
El sueño baña con licor piadoso 
Curando el corazón despedazado , 

Aquel breve descanso , aquel reposo 
Basta para cobrar de nuevo aliento. 
Con que se pase el curso trabajoso* 

Llegarme quiero cerca con buen ticfllo> 
Y ver si de mí fuere conoddot 



o! Iá si giace. Te felke , in cul 

JU femiir$9 $ d áem ( mí» i álUmál 

O fmidá ttdturd! o quame radc 

• 

M éU tuá mém f frt mperfette , e eme . 
P4Í íbc €r€sc4 U f iacer , scmin gü á^éuml 
Dendstt dC nmo il doUe sonno , ond* igü 
Pt¿ / dlqjtásse^ rUfrada i bam^ ' 
Di sita salute y e de suoi beni: H s$im * ' 
Tpgüe ¿ Metti soán Mk 
}^9t sAtj ) e lassi % t nü fuggur ci rende 
lí medemi ees) , áe imers , e mvs 
Gio'jA si destd f e a ben si dltmgd, e imá% 
Id uem y cui rnite sotm asperge , e bagtiá 
Del sm lifm e éuim siémeMj^e imUf ' 
U lacérate- cer , vigore atqmsta 
M heve spazie del i^se amUey 
Onde seguir dtlí aspra vka U cerse. 
Vétrm dáfftesse ehetamentt V voglie^ 
£ veder, se il eemsee, e 
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Si €S del número triste » ó del contento. 

Albanio es éste que está aquí dormidcs 
O yo conozco mal* Albaoio es > cierto» 
Duerme, garaoo cansado y afligido. 

I Por quan mejor librado tengo uo muerto» 
Q^e acaba el curso de la vida humana j 
Yes conducido á mas seguro puerto» 

Qjie el que viviendo acá» de vida, uíana» 

Y de estado gozoso, noble y alto» 
Es derrocado de fortuna insana! 

Dicen que este mancebo dió un gran salto, 
Q^e de amorosos bienes fue abundante» 

Y agora es pobre » miserable y falto. 

Kb sé k historia bien; mas quien delante 
Se halló al duelo» me contd algún poco 
Del grava caso destc pobre amante*- 

ALBANIO, 

{Es esto sncfio? 6 ciertamente cdco 
La blanca manoi Sueno» estás burlando^ 
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De' tniserl , o felku o! s* io non erro^ 

jxtmi^ dffikto Garxjm i quétmo a m smlna 
Migl'tor U smi a cúbii che nmm^ 

Cbc £ uom y cui da sublime , e lieto stato 
Sfingi m mtm^ é wU tmmu hudusl 
Vdn narrar , che questo gtov'tn cadde 
D' édtd ventnrd ; e ü mmm ^wje 
Tdnto dbbondi , quant or ne soffrc imf'id* " 
forte seff w del núserdbU caso ' 
Dd íb't ( hd uiütQ Ummdrá , i mrit^ 
r'manc d sa¡er. 

t 

■ 

AZBAJVIO, 

S$¿no, o m disto 9 

£ U Cdmtidd mdñ TtrdCifnonto 

' Con Id mid str 'mgo i o sogno^ io ti credoip 
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Yo estíbate creyendo como loco* 
|0 cuitado de mil T¿ vas volando 

Con prestas alas por la ebúrnea puerta; 

Yo quédome tendido aquí llorando. 

i No basu el grave mal en que despierta 

El alma vive, 6 (por mqor decillo) 

tstá muñendo de una vida incierta i 

SALICIÜ. 

Albanio > desa el llantOi que en <hUo ^ 
Me aflijo», 

ALBANIO; 

^ Quién presente está á mi duelo? 
SALICIO: 
AquCeoá qukn te ojrudará i sentiUo» 
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B dd 'im strit0 féuuggUf tu tiU. 

Misero me ! tu da me fuggi , e yoü . 

Cou raput uU fer t ebúrnea p^tup 

Md ie qui m'í rimaugú á ten a stesú 

Cri fiám$ dgli 9(iM* Ohá! dpuqui umi ímu 

U pave éféimi9% .4 m yegUand» m /redé - 

V alma sen vive ^ anú ¿ merta vité . 

MMU v$Ui A muni 

■ SALI7J0. ■ ■ • 

Debí freuÁ il fÍ4»t0, 
Albanio mió » che mi íomristi il core. 

ALBAJVIO. 

di i ¡rtmtt 4 mt M\ 

SÁLI7J0 • 

cfrf t* 4má% i fim 
Fietosumemi del m du9h d fárte^ 

« 

Toou IL ft 
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ALBANIO, 

^ Aquí estás tú , Salido} Gran consuelo 
Me fiiera cu qualqukr mal ta compañia; 
Mas tengo ea ^to por (contrario al cielo* 

SALICIO. 

Parte de tu trabajo ya me había 
Coatado GalafroQy que fué presente 
£q aqueste lugar el mismo día. 

Mas no supo decir del accidente 
La causa principal; bien que pensaba 
Q^e era mal que decir no se contente. 

Y i la' sazón en la Ciudad yo esuba» 
Como id sabes bien , aparejando 
Aquel largo camino que esperaba. 

Y esto que digo me contaron quando 
Torné i volvere mas yo te ruego agora 
(Si esto no es enojoso que deman4o) 

Que particularmente el punto y hora. 
La causa, el daño cuentes y el proceso: 
Q^e el mal comunicado se mejora. 
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ALBAXIO. 

Xií s€Í qiu nm SdtxMl ábl ben fmisn 
JH mri i métí wiá forgtr úttm 
CúH U tuá d$kt tmHfágéá i má m ^ti$é 
Non mi íonsmit ti cieL 

SÁLIT^IO. 

D$ tud sytntmá 
Tarte mrrommi Gálafron , che vidc 
Te quel medum gkm m quut$ kc9\ 
M4 dir mn uffi U cagutrn , € coss 
Lé creieé id y Ai méú 9m d sáffrúbtm 
íom tu bm sd^ mi suva Mlora 

Jf* áffsrudimdf i %mI f$t»^ ái h dk$^ 

Lo scffl d mío rüorno ; md, di ¡¡rdúd^ 

V ordf U fumot Id uusd^ t ( ordi» tme 
CSe mu t' e grdfi) tí tm im^hi dffám: 
cbi il mdl í§mimdt$ si númd^ . 
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ALBANIO^ 

Con un amigo tal verdad eso^ 
Ogando d mal sufre cura , mi Silicio: 
Mas éste ha penetrado basu d hueso. 

Verdad es que la vida y cxcrciclo 
Común 9 y d aoibud que á ti me ayunta» 
Mandan que complacerte &ca mi oikio. 

i Mas qué haré? que d alma ya bacnmta 
Q)ie quiero renovar en la memoria 
La herida mortal de aguda punta, 

Y pcSncmc dehnte aquella gloria 
Pasada» y la presente desventura 

Para espantarme de la horrible historia. 

Por otra parte pienso que es cordura 
Renovar tanto el mal que me atormenta» 

* 

Que i morir venga de tristeaa ptinu 

Y por esto» Salicb, entera cuenu 
Te daré de mi mal como pudiere, 
Aunque d alma rehuya y no consienta. 

Qgise bien, y querré, miéntras rigiere 
Aquestos miembros d espirtu mió» 
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ALBAJflO. 

Ab ! questo } yeroy e p/¿ €9H tále émttC9 
eme tu Si' » ^uáudo ba timUm il nude^ 
Ma U mió ¿tí struggt le vudolU ^ c l' ossa 
£ mMmim U Mee étmstáU 
hd cmuñ vits itd i ítmm studj 
SfoTíanmi a {omftéuertu E íhe fur deggto. 
Se seb m nmembrur (fuí mttd iolfo 
h* anima mnuy e si sgomenta in fácáá 
JHÍ btn fásítíe^ e del pesmi ágánml 
Ma á* aUja fAitc buou consigUo estime 
'BhfreUAJf tmte t mipsíiesd deglid^ 
Che á¡^n m' HCíidA ; e fno mur Ameme 
Come megiw fotrh, Salixie mWf 
Vemile mi sogra ü ter ^ ( istoúá m^ra 
Vogi' io nArrATtu lo forte AmAS moU* Auni^ 
tí mefi y finche le sfhte regga 
U membu mic^ colei^ áe sAfAforsc 



Aquélla por qmen muero, si muriere* 
£n este amor no entré por desvarío» 

Ni le traté como <$tros con engaños » 

Mi (iie por elección de mi alvedrío» 
Desde mis tiernos y primeros años 

A aquella parte me inclinó mi estrelb» 

Y aquel £ero destino de mis daños. 

T6 conocisce bien una Doncella* 
De mi sangre y avuelos descendida» 
Mas que la misma hermosura , bella. 

En su verde niñez» siendo ofrecida 
Por montes y por selvas á Diana» 
Exercttaba allí su edad florida. 

Yo, que desde la noche i la mañana » 

Y del un sol al otro sin cansarme 
Seguía la caza con estudio y gana» 

Por deudo y exercicio i conformarme 
Vine con ella en tal domestíqueza, 
Qjie della un punto no sabía apartarme* 

Iba de un hora en ¿tra la estrcchcza 
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Cagion dclld mid morte ; ¡n quest0 ánmc 

§m m tráist gí^veml yé^xau^ 
K¿ íarú usM » íbt aUuu mdvagm ádopá 
Pfr tngéamof le smflki famiulU ^ 
Ve fu Ubera sceUdi 4 tdU mne 
lino dagli dnm ícmeUi, e fflmi 
Venmd st^d % eite» imm senkmm. 
leí ten cenosa tUj che il sangue » e gü dv} 
Cmum bd meco \ o sá eif o Mld qudm$ 
Id Mtd ítessdi fdmmUi$$d dncors 
X' effmo d C'inttd i gemtori , ed elld 
Von frid si yide mlt áfril deg^i dmi, 
che seguir nlle delU Ded gil studj 
Ter «Murtf o sHvei k áe ddmdm d serd^ 
£ ddU* un solé dU* dUro üm fosd 
Men ¿td €deád»dd eon dUeeto^ ed snot 
M €wfome emám^ e con» dffmef 
Stco lei giunsi d tdl dimistUbc^^ 
tíí i non sdfed stdttdmde ddl fkmcot 
£ qtumo £ ot m ot ¡ui^ diyenid 
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Haciéndose mayor ^ acompañada 
De un amor sano y lleno de pureza* 

iOixé montaña dexó de ser pisada 
De nuestros pies? ¿Qiié bosquejó selva umbrosa 
No filé de nuestra caza fatigada? 

Siempre con mano larga y abundosa» 
Con parte <le la caza viáundo 
£1 sacro altar de nuestra santa Diosa» 

La colmilluda césu on llevando 
Del puerco javalí cerdoso y áero» 
Del peligro pasado razonando; 

Ora clavando del ciervo ligero 
En algún sacro pino los ganchosos 
Cuernos» con puro corazón sincero» 

Tornábamos contentos y gozosos: 
Y al disponer de lo que nos quedaba. 
Jamas me acuerdo de quedar quexosos* 

Qgalquiera caza i entrtímbos agradaba ; 
Pero la de las simples avecillas 
Menos trabajo y mas placer nos daba* 



Iittr'msM di Ul^ piu ( itmoccrue 
Tmro éomr msm á fMU mdg^e» 
Qgd MMt^giM no» /n dd f t$dÁ Hostri 
Cdcaté édlofA \ € qud non cctu , c stmé 
Silvd dd mstre ioaui o per noi como 
Si sempre riYeriti , e (olti 

GU éJtm delU Difd , offinndú m copid 
DcUd predd (oaum U migUar. parte ! 
Quant* tfd iokt rhonuor €ol iesáh 
ZdmuU0 éi án^oL setos9 > o fiao 
Memlitando ¡L rischioi ovver m pur» €mt 
tdsctdr di un$ d idcro pin mpttt 
Kamose íorm l r¿ ent iutánuute 
Poi (¿e rhmmed frd uot div'u9 v 
N¿ ta questQ mut áismd^d mse. M duibi 
íljídUmque cátád itd pddkd , e idstdi 
Ud mi fdx giUíXA A scmpliú dMgclUtti 
Msttor fatkd > c piu tümto éxamm^ 
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En mostrando el Aurora sds mesUas 
De rosa » y sus cabellos de oro Eno» 
Humedeciendo ya las florecillas. 

Nosotros, yeodo fiiera de camino» 
Buscábamos un valle el mas secreto» 

Y de converucioo ménos Yecmo. 
Aquí con una red de mui perfcto 

Verde teñida aquel valle atajibaiDOi 
Muy sin rumor» con paso mui quieto. 
De dos árboles altos la colgábamos» 

Y habiéndonos un poco léjos ido» 
Acia la red armada nos tomábamos; 

Y por lo mas espeso y escondido 
Los árboles y matas sacudiendo» 
Turbábamos el valle con ruido» 

Zorzales » tordos » mirlas» que temiendo 
Delante de nosotros espanados» 
Del peligro menor iban huyendo» 

Daban en el mayor desatinados» 
(Redando en la sutil red engañosa 
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Tero qudndú dffma í juma m C'telú 
Cm íMi gnámk di tm^ r m crm i* 
£ faced mM di rugíddd i fiori, 
Nm fmi nscend» dd témrnm msm 
Cifcávám lunp s0Ütarid ydU^ 
Secreto albergo degíi augeUi; ed ivi 
Sosfesá á due pand' édbm U na 
J'ma itt bel yerde y senzA far mnore, 
Ckim ne rimamd ten t$si9 U Vdre§. 
Voseid nmendo U f¿ ver U f 'm foUd 
Tarto j e f 'm ingonifá di cesfugU » e j\ante 
Tdl Sí fdcid per mi em sfossi ioLfl 
Trambusto nelle fronde^ cbe U valle 

erd tmtd aguoidj e i tordi^ i morR 
luggendo sfaventati a m dinanúf 
che toirruvám olí ingarmevol rote » 
Ddl'forigfk mmr eor^nsammo 
Chano maí accorti ad m¿i¿ltarsi 
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Coofusainente t6¿os enredados. 

Y eatónces era vellos una cosa 
Estraña y agradable , dando gritos, 

Y con voK lamencindose quexosa* 

Algunos dcllos (que eran mfínitos) 
Su libertad Imscaban revolando; 
Otros csuban míseros y aflitos. 

Al fin las cuerdas de la red tirando» 
Llevábamosla juntos casi llena. 
La caza i cuestas , y la red colgando. 

. Ociando el húmido Otoño ya refrena 
Del seco Estío el gran calor ardiente > 

Y Va (altando Nombra i fílomena y 

Cao otra caza desta diferente , 
Aunque también de vida ociosa y blanda. 
Pasábamos el tiemjio alegremente. 

Entonces siempre, como sabes, anda 
De estorninos volando i cada parte 
Aci y allá la espesa y negra vanda. 

y, cierto, aquesto es cosa de contarte. 



Nr/ smU fil4f € rmaneanQ ayx'mtu 

C itki >. t mnm U vidm m tMd 

C^ia il fresi augei , (h¡ síuoíer í aU - 

Tnlibnéarst^ mfiendo U M J$ strídá^ 

B qud d4 áuUo > e ^4 tfjutiiuu vint$ 

JmfnobiU restar -y wd noi (^lamb 

La tete dfme , « igíi nml mfmnd»^ 

Á casa mndvm riubi (U prcdd» 

Vmlá mUd stagton , €he # uggi drimti 

tmpd í i^midú ÁHtHHW y e Id dola ovtbrd 

VUn nuHíO d( Vsigm»li ten dbrd €díád , 

Ageyelt 1»n mm % id 0x¡9sd. 

Fassavam iict'í i ¿mnii altor , be n sai, 

Voldn ifú € Ü fer.( díft i 9gn hfiwm - 
Neffe síbim ü Stvm; ¡o yo\ cbc^mti^ * 
£ deffi0,i dd mtmiy m qudl dttt 
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Cómo con los que andaban por el viento 
Usibamés también de astucia y arte. 

Uno vivo primero de aquel cuenca 
Tomábamos , y en esto ún fatiga 
Era cumplido luego nuestro mtentot 

Al pié del qual un hilo untado en liga 
Atado, le sokábamof al ponto 
Q^e vía volar aquella banda amiga* 

Apenas era suelto, quando Junto 
Estaba con los ótros y mezcladot 
Secuundo el efedo de su asunto. 

A quantos era el hilo enmarañado 
Por alas , ó por pies ó por cabeza, 
T6dos ^ian al suelo mal su grado. 

Andaban fiorzejando una gran pieza 
A su pesar y i mucho placer nuestro ¿ . 
Qgt así de un mal, ajeno hka se empieza* 

Acuérdaseme agora que el siniestro 
Cinto de la corneja y el agüero 
Para escaparse no le fué maestro» 
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Idcemm si ^ át H hr rtUr fu vano: 

E ien ü ¡igpiriy e id frtniiiid^ • 

Vn d' essl y 'm , i íegAndogl'i al f iede 

üa¡C nn i¿ táfi Imgi » 4 mtU 

Vnto di pama i or nel tnommo , in m 

Tasfdr Viiid h stml ib' mi (^mpagm^ 

N' usád A man per $ui ducitUo s vohi 

N¿ pria cotí l&r si pareggiava , ed era • 

Jn queUd -mltkuáim €Mftué , 

Che quami olí de j ai piedi , 4 al tollo 'morna 

U fib s' átpvrigeémf <diim al - 

joítéñ fmsu 3 i Msneano i vamá 
Pria di cadete , e iu' sommo dUett4 ' 
N# si ficaféi^ cmé siK di mstrs 
natura U trar dalí altrui male U bene» 
S$rriemtá mm , dm Ma QraceUd fm robe 
Contro gü wiki 'mganm U eame mfausié^. 
me quel su§ presagsr ; (be s egli avrerme^ 
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Ojiando una dellas(cQiiio es mui ligero} 
A nuestras maaos viva nos venía » 
Era prisión de mas de vn prisioneros 

La qual i, un llano gitaode yo trabia» 
A do muchas cornejas andar juntas 
O por el suelo ó por el aire yfiz» 

Clavándola en la tierra por las puntas 
Escremas de las alas, sin rompellis,* > 
S^uíase lo que apénos tu barrunta^* 

Parecía nurando i las estrellas. 
Clavada boca airibt en aquel sudo, 
Oye estaba contemplando el curso dcllas* 

De allí nos alejflianiús , y el .cielo 
Kompía á gritos ella.„ y convocaba 
I>e las cornejas el superno Vuelo. *. 

Ea un solo momimo se. ayuntaba 
Una gran muchedumbre presurosa, 

A socorrer k que en el sudo estaba. 

Cercábanla > y alguna mas piadosa 
Del mal ajeno de la compafiera. 
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C$m ffess$ ánemd^ íV «jm gmgntsH 

livj. dlU Mjffn mani, e$iá dtte 
Trigkmat fáaa ; peri Ae trmtá 
In Véist9 pétrn^ $ve fir C aítp^ $ d smk 
N* dppariaii mlte , e mlC esírmc fume 
Dell' ék m teifá anficcáid seuuí 
RecarU danna > froduteva effettQf 
Che m wm pemi: ham ádquamo btn^i 
M dá quel Imgo , ed elU al ciel rivúUs 
Cen Id bocea , e con gíi occhi , che parea 
StáT centemflande dtUe steUe U msú 
Hmfca co snidi í aria , e conrocava 
U nlami CmoítUe i e mu ph mvanoi 
Cbi fustammc discendcano m folla 
Ver darle alta ^ e la cigneam tntemo; 
Ma quoL men cauta , cbe fktesa a lei 
5' arvk'mava , avea per pena amara, 

J>1 sus semplkuéi norme > r wm$i 
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Ojie del suyo avisada 6 temerosa. 

Llegábase mui cerca > y la primera 
Oye esto hacía , pagaba su inocencia 
Con prisión, ó con muerte lastimera* 

Con tal fuerza la presa y tal violencia 
Se engarrafaba de la que Tenía, 
Q^c no se despidiera sin licencia* 

Ya pnedes ver quan gran placer sería 
Ver de una por soltarse y desasirse. 
De 6tra por socorrerse, la porfía* 

Al fin la fiera lucha i despmbse 
Venía por nuestra mano, y la cuitada 
Del bien hecho empezaba i arrepentirse. 

jQué me dirás, si con su mano alzada 
Haciendo la nocturna centinela. 
La grulla de nosotros fué engañada? 

No aprovechaba al ánsar la cautela, 
Hi ser siempre sagaz descubndora 
De nocturnos engaños con su vela. 

Ni al blanco dsae que en lu aguas moni 
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che cogli artigli It Gracchia conjitta 

si fmememt U ddVd di figlk 

D4 togíkfU ogm scampo 'y or pcnsjy am¡i9, 

Qud era U fiáctr mstrú nel veden 

L' una 0gm sforz^ usar ftr liberará 

Dalí ugne infeste , i t alna ogmr intesa 

A mignere , e a fern C9n la sf tranza 

IjJella iontcnxjon di rkonare 

h* de pcrdnu i a^y fer nei devisa 

la fiínía íutta , rimanea í incauta 

Di t¡uel SU9 beH 9frar femka y e msta, 

£ che dkai , st ai iwgamur gfupiemm 

La Gru , mentre facea sovra un f ie posta, 

E f dtr^ alumda la mema guardiai 

He valse alL* Oca sagace ( istmo 

Di s(0frtr fra U tentbrt le insidié 

Can sua vigUiai ni al tandiie Qign$ 

La cura d* abitar vicino aií acqui 



Por no morir como Faetón en fiiegav 
Del qual el triste caso cauta y Hora. 

|Y tú , perdiz cuitada , piensas luego 
en huyendo del techo , estás s^urai 
£n el campo turbamos tu sosiego* 

A ningún avey.dí animal natura 
Dotó de tanu astucia > que uo fuese 
Vencido al . fin de nuestra ascuda pora. 

Si f or menudo de contarte huUese 
De aquesta vida cada partecilla , 
Temo que ¿ntes dd fin anocheciese; 

Basta saber que aqupsu tan sencilla 

Y tan pura ambtad , quiso nu hado 
£n diferente espacie convertiUa : 

En un amor tan fuene y tan sobrado , 

Y en un desasosegó no cráblc» 
Tal que no me conozco de trocado. 

£1 placer de miralia con terrible 

Y fiero desear sentí mezclarse » 

Qie aempre me llevaba i lo imposible. 
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Ver non per'ar di foco , lonu ávnnm 
^ M étríko Fumo » H cnt fmutto 
Cáso f lágmnio ya ton fitUl tmoi 
E vanamíntc si cndía scíUya 
Vnignid» $ iom U femue , th'ifa 
Va noi seguita fcr ¡i tampi ; in somnu 
'Ñon ?i fu dupUo y od onimd fonú$§ 
Di tdnto mwgimmo in njturaf 
che alí arti nostre non cedesse ^ e s io 
Tf vokiú nmm nmmmmt 
lA quesíA víía ogni d'iíetto , e giojaf 
frU iho 'l nño ikft égvrMe jme tt ¿tom* 
Mé ti kdsti ufcf ^ d}c U mío destino 
Ti CAt^ar tmffi édf hmocime affctto » 
£ mil conwse 'm non fin yisio tumo 
D' Amor osa foUú , di crudA sm4nÍ4f 
E son nmtéf m guisa , áo m stosso 
mon riionoíco: al dianü puro, i lieto 
Tiacif di yoiér muü motámsi 
tmo disii 9 íbo ogmr sf iffUAmi a cosí 
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pena de su ausencia vi mudarse , 
N6 en pena^ nó en congoxa , en cruda mueni^ 

Y en fuego eterno el alma atormenursc 

A aqueste estado , en fin » mi dura suerte 
Me tru^o poco i poco » y no pensara 
Que contra mí pudiera ser mas fuerte , 

Si con mi grave daño no probata, 
Q^ie en comparación de ésta ^ aquella vida 
Cualquiera pór descanso h juzgara. 

Ser debe aqucsu historia aborrecida 
De tus orejas , ya que así atormenta 
Mi lengua y mi memoria entristecida. 

Decir ya más no^es bien que se consienta: 
*jmto todo mi bien perdí en un hora; 

Y ¿su es la suma» en fin, de aquella cuenta. 

SALICIO- 

Albanio » s¡ tu mal comunicaras 
Con ótrQy que pensaras que tu pena 
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Vílori £ ogm sperMiJí; i'wm fik ftñá 

tfd f nt émgfSíU í essm disfumo 

D/ suol begU occbt , wa (MtfimM » f V9ú 

Mfin ámwú qud mi vedi i e cmo 
dreánf í 4 mi ^ ái 4 m fiar fig¿9 
F9t€ss€ il tf destm^ se ton mió dauno 
Von m áuwgessi , eimí ! ebe quella Vité 
A íaié d qwftd eté fifosd » r pan. 
E qui Saütío mió 9 tacgrim io át:ggm 
che /m4 ¿ fUTj «fe Af JUemi mmi^^ 
Onde U fáxUte^ e/d timiábfm ni numáy 
Vorecchiey e ü jem A di m ode offindai 
ILf. U mté ^ di9i4 btenmme : te ferso 
Uí un uíl funf9 ^oi mió km in tena. 

St M iimattt i mi uá h^tlki 
Á td (lu d»^4 mn ítm 'ust > e muí 

*4 
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Juzgaba Como ajena » ó que este fuego 
Nunca probo , ni el juego peligroso 
De qik tú cstíb quexoso, yo coDfieso 
Qjic fuera bueno aqueso que ahora haces* 
Mas si tú me dediaces con tus queras, 
i Por qué agora me dexas como i escraño^ 
Sb dar de aqueste daño fin al cuento! 
Piensas que tu tormento como nuevo 
Lscucho? y que no pruebo por mi suercc 
Aquesu vv9z muerte en las entrafias! 
Si DO con todas manas ó experiencia 
Esta grave doleoda se desecha, 
Al méaos aprovedia ^ yo te diga. 
Para que de un amigo que adolezca. 
Otro se condolezca , que ha llegada 
De bien acuchillado i ser maestro. 
Así que , pues te muestro abiertamente 
Que no esióí inocente destos males, 
(Q^e aun traigo las señales de las llagas) 

Mo es bien que t& te tan esquivo; 
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Vmm ápisse U fímmá i amt^ 

£ ii fiacer fer'igl'mo , onde ti ÍAgtúy 
'Rágwne éfmtü di tám % m s h 
Mi dolgo ¿ iuoi Umm't ^ e so per frová 
Che tná éU i íoiatd ms trnte^ 
Vtráie mi nattl cm estraneo , e lesú 
Da tuol tM^ontPi lo ti coafcsso y amicOy 
Che d sgmkár í dms di si gráve affdtm 
elammai non valse sfcrlewu , oá mu 9 
Há €9iifén9 f$€éff fu§te di kferm 
Lá fUtáde 9 € U cmssiglM £ un árnUoy 
che mor fe dotto con mille ferite. 
mnque^ pri A* k^mn sms ntmo i» mmt% 
B pono iif pem delle plaghe t segni^ 
Le tui svemure tm eetéor^ ebe ferse 
VtiU amko esser ñ posso > 9 dmem 
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Oye mientras estás vivo 9 ser podría 
Q^c por alguna via te avisase y 
O contigo llorase : que do es malo 
Tener al pie del palo quien se duela 
Del mal , y sia cautela te acomeje» 

ALBANIO. 

'Tú <|tt¡ciies que ferce|e y que contraste 
Con quien al íin no l>aste i dcrrocalle : 
Amor quiere que calle : yo 00 puedo 
M<^cr el paso un dedo sin gran mengua 
El üeRe de mi lengua d movimiento s 
Así que no me stenco ser bastante* 

SALICIO. 

¿Qué te pone delante que te impida 
£1 descubrir tu vida al que librarte 
Del mal alguna parte cierto esperad 



limhr í dngoscid ; ád um vkino a tmte 
Sm (m i deiti ü smtf émm. 



ALBAJflO. 

Tu mi ái 0 fáíüd farzdj i fb' Í9 cmrasti 
A tal ch' i semprc vinciior s no» vedi 
cke Ánm vuol yíh'Umi táfááy € íV h m Uggl 
SoM ffá» (0lf4 vMáT mn f9ss§l 

Cessi omai cessi Ü tuo fregar , íh' egU bdve 
In íw f0m dilU miá ü$^ua U tim^ 
Ke sagrti favelUr. 

SALIXJÍO. 

Qud ma¡ ti fonc 
ImfeOmemo , mide tc9fnr mn pssá 
Le tH€ sytntHre ád um^ ibe sftrá in fm$ 
L4 tná ftná é/ligpétri 
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ALBANIO. 

Amor qtiierc que muera sin reparo: 

Y conociendo claro que bastaba 

Lo que yo descansaba en este llanto 
Contigo i que entretanto me aliviase , 

Y aquel tiempo probase i sostenerme ; 
Por mas presto perderme , como injusto , 
Me ha ya quiudo el gusto que ten& 

De echar la pena mia por la boca. 
Así que ya no toca nada dcllo 
A ti querer sibello , ni contallo 
A quien sólo pasallo le conviene « 

Y muerte 96I0 por alivio tiene. 

SALIGIO. 
j Quien es contra su ser tan inhumano, 
Q^e al enemige entrega su despojo , 

Y pone su poder en otra manoí 
C6mo? y no tienes oca algún eno)o 

De ver que amor tu misma lengua auje ^ 
O la desate por su solo antojo! 
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ámn m togfk 
0¿m rimedk » éuim vuU pur cb' ¡o tm^jjíi 
£ pero conoscmdo y (be minore 
CH forlgr teco dtvemá ( affanrufy 
£ /' Mattuto sf íito dvca conforto ^ 
Cfuiek^ i m^usto émcho U pluer mi toUe 
D¡ vmáT daUi íábré ü mto dohroy 
On£ to mn corra seuz^ mdugio a nmte. 
Dunque non appartiená 4 ti f'Á oltro 
Sapcr di mia condi^onc^ ed io 
Tdcer deggio , e penar , i¿ attendcr face^ 
£ fine éi vivo dokr fuor At da wortt. 

SALITJO. 
Chi mai tomri se Hesso o u cnMe^ 
Ce ü y Mor » di lUfortái si s/ogü, 
£ U suá vkd á m mmko affidñ 
£ mti 9 Mámo wi§ , vtrgopiá $i ks 
7e fm Assali veggendoti suggetto 
Ad Ám$r i) , oi ti dm^gfk f o 1^ 
La bngiu a smo fiaceri 
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ALBÁNIO. 

Salicio amigo » cese este lenguage : 
Cierra tu boca, y mas aquí no la abras: 
Yo siento mi dolor , y tú mi ultrage. 

jPara qué son magníficas palabras? 
Q^cn te hizo filosofo cloqücntc , 
' Siendo pastor de ovejas y de cabras!- 

¡ O cuitado de mi 9 quan fácilmente 
Con espedida lengua y rigurosa 
£1 sano da consejos ai doliente! 



SALICIO. 

Ko te aconsejo yo , ni digo cosa ' 
Para que debas tú por ella darme 
Respuesta tan aceda y tan odiosa. 

Kuégote que tu mal quieras contaime» 
Porque dél pueda tanto entristecerme , 
Ql^to sualo dd bim tuyo alegrarme* 
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ÁLBÁJ^IO. 

£ cblud'tU fn smfu ; ia smo U m¡o 
Cmdih éifdim j e ttí U mk scmio , c f ms 
Ved i 9 e rmféuá. Ed 4 vim wlesM 
Magtttfiio parlar ? diwmi : íbi fue 
?¡en di fil0sffiá U linguá , r U peno 
Tf caprajo , e pastor ? mheto Mamo ! 
Quaní' e iHni fmt , mná , e spidká 
FavcUa í uom di cor gtíUiv9 , # sám^ 
Cb* fjro consiglia ! 

SÁL17J0. 

U non ti Uta nuÜá^ 
Nr cou^k á diedii á$ á mem 
Cotal m¡osta dispenosay ed agr^ 
JUui fipHgo ü nmami i tuoi 
Casi infeüti , onii al i§» duioli mi drigá^ 
Cmi usif íiuo delU tié0 ventura 
EbH m íostmm. 
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ALBANIO. 

Pues ya de ti DO puedo defenderme. 
Yo tornaré i mi cuento , quando hayas 
Prometido una gracia concederme: 

• Y es que en oyendo el fin, iu^o te vayas, 

Y me dexes llorar mi desventara 
Enere estos pinos solo» y estas hayas* 

SALICIO. 

Aunque pedir tu eso no es cordura , 
Yo seré dulce mas que ^no amigo , 

Y daré bien lugar á tu tristura* 

ALBANIO. 

Ora , Salido , escucha lo qué digo : 

Y vos y o Ninfiis deste bc^ue umbroso , 
A do quiera que estéis , csud conmigo. 

Ya te conté el estado tan dichoso 
A do me puso amor , si en él yo firme* 
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ALBÁJíIO. 

I9 veggo gtk €he hdama 
o f pongo d tuo voiiri peri U storia 
S$gutr m e forzA ; niA con questa Ugge . 
(B A prmam áei) ihijd $u$ fin gtrna^ 
Solo m lasci a piagnm , a doUrmi 
Ira questr p'mi , e quent mkfM querúc. 

SALITJO. 

Bemtí tu dMggá par qud áe ti nmi, 

Saro f 'tti dolccy che prudente amko^ 
E me n andró , perchi tu qui rmanga 
In iompoffM deUá tristexAá. 

ALBANIO. 

Jídunque 

ai* ástrha , o mit Sdhj^\ e r$$ pur , yiinfe 
Del verde tosco , ovuuque siate 5 él piede 
A me yolgetc , e ud'tu. lo ü narrd ' 
í2¡uUe ámof dkmm svtemmrosa stato, 
Ed avess' io cosi firmaío U core 
Tom.IL ji 



17» 

Pudiera sostenerme con reposo* 

Mas como de callar y de encubrirme 
Pe aquélla por quien vivo me encendíat 
Llegué ya casi al punto de morirme, 
MU veces ella preguntó qué había» 

Y me rc^ó que el mal le descubriese » 
Oye mi rostro y color le descubría; 

Mas no acabo con quanto me dixese 
Q^e de mi a $u pregunta otra respuesta 
Qge un sospíro con l^gnmas hubiese. 

Aconteció que en una ardiente siesta» 
Viniendo de la caza fatigados. 
En el mejor lugar de esta floresta, 

Q^e es éste donde estamos asenudos, 
A la sombra de un árbol afloxamós 
Las cuerdas i los arcos trabajados. 

En aquel prado allí nos reclinamos» 

Y del 2éfiro fresco recogiendo 

£1 agradal:^e espirtu , respiramos. 
Las flores á los ojos ofreciendo 
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Im queU4 rUd flacUá ¡nmmty 
Cm f# sáT^' filia! abiJibt mu fui 

Ver ceUrc ü dcsío \ ma il cb'mso foio 

Striiggeám sí^át i' fui vUiao ,4 mwtem 

MiUe volfe mi disse iUa'^chi basi 

B mi prego y cb* h U fessi palese 

V mgm delt ¿mpsciá » the mi volt^ 

Ui s¡ leggCAi ma invany che .asue dimandi 

U fUponded sri €»n sospki , e ptanto. 

Avvennc, un di^ cbi in siU meriggio grdmi 

Giugnemmo startíhi dalU cauta in parte, 

Oy' iíd jl toteo pm fronxMiOj e appHm0 

Dov or sediam > qui da noi le cordo 

Agli dfdñ ¡ndeMki s dUemaro ; 

ii dmbi dssiíi sopra il verde frdtOf 

E sotto /' omLra ddle piante , il doUe 

Sphrtú de' lievi Ztfnn dceogfiendo^ 

Dentmo alie mmbra, e al ealdo sen ristoro» 

2i¡ll€ Kdmbi^ vermigli^ axAurri, e gi4li 
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Diversidad estraoa de pinciir 
Diversamente así estaban oliendo^ 

Y en medio aquesta (iiente clara y pura. 
Oye como de cristal resplandecíat 
Mostrando abiertamente su hondura^ 

£1. arena, que de oro parecía^ 
De blancas pedrezuelas variada» 
Por do manaba el agua , se bullía* 

En derredor ni sola mur pisada 
De ¿era, ó de Pastor, 6 de ganado 
A la saioii estaba señalada. 

Después que con el agua resfriado 
Hubimos el calor, y juntamente 
La sed de todo punto mitigado: 

£ila , que con cuidado diligente 
A conocer mi mal tenía el intento, 
.Y á escudriñar el ánimo doliente. 

Con nuevo ruego y árme juramento 
Me conjuró y • rogó que le conuse 
La causa de mi grave pensamiento: 
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Vario y e souvc odor; It dintro in (fUfllé 
lhm$^ ái su^ Uuidi arUtáUi 
U fon^ »ou cofria^ Mk vcdeáui^ 
% í$r féfftá ffá i s^stÜM t ásttmá 
Vk'm d xMtfUUr Í4U frjfi¿ omísí . 
£ di fierd ^ d' armcnti, o di fdstoti 
Ormd m» uffariu impm mt^m» . 
IíqI ái tem/rdíp con le- gdid* ac^ne, 
Ju ( égfdif mar0 3 t fu. spents U sm^i 
£04 , dbe mtA fUtosmeuu volts 
<^ sHá cMTd y ed arte ai íscofthe 
Del mi9 me i secretif e U mis fiM, 
Jíi scon^iuro di ouovo , íb' io \ oles si 



Y si era amor, qué no me recelase 
De hacelie ini 'ca$6 manifiesto, 

Y demostralle aquella que yo amase: - 

Qgc me juraba que cambien en esto 
£1 verdadero amor qne me tenia ' 
Con pura voluntad estaba presto. 

Yo, que tanto callar ya no podía» 

Y claro descubrir menos osaba 
Lo que en el alma triste se sentía. 

Le dfxe qué en aquella fuente clara 
Vería de aquella que yo tanto amaba 
Abierumence la hermosa canu 

£lla, que ver aquésta deseaba. 
Con menos diligencia discurriendo 
De aquella con que el paso apresuraba, 

A la pura fontana fué corriendo, 

Y en viendo el agua, toda filé alterada. 
Un ella su figura sola viendo. 

Y no de otra manera, arrebatada. 
Del agua rehuyó, que si estuviera 



lúste ( Aim , se »' etd causa amore^ 

ánú í 0ggm9 di me trame ariemi 

Ch* io non taccssi', e fromisc, e ¿momml^ 

Che m ai fw ame aneUe ella ümsm 

Sue fure affette , ed anústa veract. 

U che facer fia oltre non fotea 

(B ffM mamavá ardk perfaveilare 

Cbiaramente al mié ben) le dissli in quella 

Lmfidd femé tt fia manífesu 

La beUa facáa di ceUi » che adere* 

lÁ ella dis'tosay e semfücetta 

Cri^ si veUe acc^ande U fossei 

Uá g$unu al fonte , ed díte non veggende 

che t tmmagtne sua , si ttnse in yoUo 

Di celer núUe » e parve risosptma 

Dalí* onda in guisa £ uom , che U mole ha in 

nreúii smamdf e difmer si muere; 
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De la rabiosa enfiamedad tocada* 

Y sin mirarme , desdeñosa y fiera, 
Ho sé que alU entre dientes murmurandOf 
Me dexó aquí , y aquí quiere que muera. 

Quedé yo triste y solo allí culpando 
Mi temerario osar, mi desvarío. 
La pérdida del bien considerande , 

Creció de tal manera el dolor mios 
Y de mi loco error el desconsuelo » 
Qpe hice de mis ligrimas un rio» 

Fixos los ojos en el alto cielo 
Estuve boca arriba una gran pieza 
Tendido, sin moverme en este suelo* 

Y como de un dolor ócro se empieza. 
El largo llanto, d desvanedmientOy 

El vano imaginar de la cabeza » 

De mi gran culpa aquel remordimiento » 
Verme del todo, al fin, sin esperanza 
Me trastornaron casi el sentimiento» 

Cómo deste lugar hice mudanza^ 
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j2¡fi mi lascA diseríOfC qw , cred* io^ 
fi véUf éf io fcfá\ mml htn fum 
Femar quéU io divemú 9 afptto ^ e solé 
Di temerario ardite^ e di folUa 
AuMsando mi ness$ » ogfm tems 
Volta la mente al ben perduto ; e crebbc 
Cotamo U imh iil rm átco tmrt ^ 
£ ( oMgfsáa^ i U mártir 9 ih' ora dagU 0(cü 
2t usita» rivi di fiamo ^ ed or per lungo 
Sfaxio pana supin €ol putrdo inmoto 
Vtr { alto Culo , o simUe agü estintu 
E tome deit wmal f aítro germogUa 9 
me nacquo alfm^ ¿be il fiamo^ il verár mem , 
Qud vano immá¿nar , /* aspro rimorso 
B la disfOTátím qaasi dd tuno 
Mi trastero tU senao le nouío come 
Qnmú (oítissi^ o d» dUa $miotto 
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Ko se ; ni quien de aquí ipe condujese 
AI triste albergue , y á mi pobre esunza* 

que tornando en . mí 9 como estuviese 
Sin comer y dormir bien quatro dias , 
Y sin que el cuerpo de un lugar moviesei 

Las ya desamparadas vacas mias 
Por otro Unto tiempo no gustaron 
Las verdes hierbas, ni las aguas frias. 

Los pequeños hijuelos , que hallaron 
Las teus secas ya de las hambrientas 
Madres » bramando , ^al cielo se quexaron* 

Las selvas i su voz también atentas, 
Bramando pareció que respondían 
Condolidas del daño y descontentas* 

Aquestas cosas nada me movían , 
Antes con mi llorar hacía espantados 
Todos quantos á verme allí venían. 

Vinieron los Pastores de ganados t 
Vinieron de los sotos los Vaqueros, 
Para ser de mi mal de mí bformados; 
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M mi9 f$fm Mng^\ má $9 hmy- 
che i' M m ^idíqué utM mover fidHCú^ 

vi cih ftesiy c non chiusi oabio al sohm 
Ver qumr^ Miy e pAy mM$fun d^mé 
D' abetíd mdcj e fúve di frese onda - - 
Tunn tum qnn áe U Mmí^hmíé 
Váícbe de f4Síbi miei y muggtr s udir0 
O» Umemml smm i tener etU 
figli fftmewio máñ U sscime f^fft ' 
Ddb mádrt Unguem't ; e a que¡ muggki, 
P«r <me ámser sm9 di fktátéy 
Le sdve risfondevano tétggtando. 
JÁ m ni$f$d eü f$imo; anzi io^ m'ul 
Piámiy e funestlidi í 4U0 sf averna * 
. £mfin\t iL cor di ch¡ vema fietof 
Ta eUen$ mee^^ a meltémi 
Vímur qiMmi mM 40n dápfteifí^ , i marm 
DelU gnggte i Pastor y vennero ¡n folla 
De¿i éammi i tust^i 9 id i MifélMi 
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Y tédos con los gemt bittmeroi 

Me preguntaban, quáles habían sido 
Los accideiites de mi mal primeros. 

A los quales, en tierra yo tendido t 
Ninguna otra respuesta dar sabía, 
Rompiendo con sollosos' mi gemido^ 

Sino de rato en rato les decía 2 
Vosotros los de Ta}o en su ribera 
Cantareis la mi muerte cada día. 

> 

Este ^descanso llevare , aunque muera ^ 
C2s2e cada dia cantarais mi nmertc 
Vosotros los de Tajo <n su ribera* 

La quinta noche, «n fin» mi cmda stterttb 
Qiieriéndome Uevac da se rpmpie&e 
Aquesta tela de la vida fuerte» 

Hizo que de mi choKar me sábese 
Por el ¡sikncio de la noche escura 
A buscar nn lugar donde muriese. 

Y camiqando por do mi ventiuca 
Y nüs enfermos pies me condujeron. 
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S átti üéscuM t éníká » e fii 
Cmfástm mi tkUeéUvd ond' ttá 
l^ato dmro al mió m si crudo affamiOm 
A* quáli fre^i h sitsa d stid nulC éúm 
Render safea che gtmul ^ c stnghi^xjú i . 
Sol m'udiano korár di quando in qaandoi 
Gome dd Tdgo 9 m' mi doki cátnu 
Tostó avvmAy íbe U mu mor te suomi 
Id bo tmifoff wd morir pemándo 9 
Che sfesso che U mU morte suoni^ 
Gente del Ta^o , ne' tnoi ddá carmi. 
Jlfim U mió íkco fumt éo m fMo 
Sosp'mto mi volea 9 doy' $0 rompes si 
Jl troppo dmrostgmo di md wa^ 
le Si f (be fm delU íáfasmá nako 
La quinta notte^ tul silcnzÁo y e al Lujo 
U men aadai eerea$id§ mí opportmio 
^huogo a morir ; nc fria rattemú U passOf 
Che i mki pío lassi , e U eato m* eUer tratto 
SogTA £ eeeelsd tufo i e tostó tpull^ 
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Llegué i un barranco de mui gran altucsu 

Luego mis ojos le reconocieron, 
Q^e pen4e sobre d agua > y su cimiento 
Las ondas poco á poco le comieron» 

Al pié de un olmo hice allí miaslemoe 

Y acordéme que ya con ella estwtt» 
Pasando allí la ^csia al fresco viento* 

Y con esta memoria me detuve» 
Como si aquesta fuera medicina 
De mi furor y quanco mal sostuve* 

Denunciaba d aurora ya vecina 
La venida del sol resplandeciente» 
A quien la tierra , a quien la mar se ¡nclifii> 

Entonces » como quando d «isnc sicnu 
El ansia postrimera que le aquexa 

Y tienta d cuerpo mísero y doliente. 
Con triste y lamentable son se qucxa» 

Y se despide con (linesto canto 
Dd espirtu vital que dél se aleja: 

Así , aquexádü yo de dolor tanto» 



Cmwbbi isser U bdUá ^ che pendme 
AU* acqtu in cima era mma al Lussq 
Lk d§vi t $mtá la fercüte , e bagna* 
M* ass'ui a f ii i un olmo ^ e mi sovvnme 9 

Ivi afpttnt§ C9H lei fos£m un ¿mno 
M frescQ vtm» tul mer'^k tstmi 
Id in quejto pensier fisa la mmte 
Imn gran tempo , pur €me cü fassi 
M furor taima ^ e d' ogm mal ristoro» 
B ¡j!k nunxU de Sol Itumte , e bello , 
A €ui la tenas e ( ueék $ mcbma^ 
Sorgea í Aurora in Cid , <iHan£ io sentendo. 
Che ü mi0 ioUr fattp pü ermh , e forte 
V alma affirettava all* ultima pattha » 
Scielsi a lamenti il fren: non alir amenté 
Candidé C^M 9 íui í k^emo pem 
Affanna , e preme del morir l* angosáa^ 
O» miteraUl su9it H lagna , e premie 
Dalle dolii di vita aune beate 
Congedo estrmo col lúgubre canto* 
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Oye el alma abandonaba ya la humana 

Carne, solee la rienda al triste llanto* 

{O fiera, dixe, masque tigre Hivcana^ 
Y mas sorda á mis quexas. que el ruido 
Embravecido de la mar insana I 

Heme entregado, héme aquí tendido: 
He aquí vences > toma los despojos 
De un cuerpo miseraUe y afligido. 

Yo pomé fin del todo á tus enojos: 
Ya no te ofenderá mi rostro triste» 
Mi temerosa voz y húmidos ojos. 

Q^iizá tu , que en mi vida no moviste 
m paso i consolarme en tal estado. 
Ni tu dureza cruda enterneciste , 

Viendo mi cuerpo aquí desamparado» 
Vemás i arrepentirte y lastimafte: 
Mas tu socorro tarde habrá llegado» 

¿Cómo pudiste tan presto olvidarte 
De aquel tan luengo amor , y de sas ci^os 
Nudos en sola una hora desligarte { 
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o jkr^ y ía dUá , fÁ ihc Tigre Iruna^ 
S fA mié a mH tai y ibe U mu^bk mcnd$ 
Del froceUoso már , euomi 4L fine 
Dal mió dolor conquiso , $ fH ffeid 4 inerte. 
V¡em , nmfa , e le misere sfeglie 
Dellá miA carne travagUdía, e vintd 
CáUd eü suferbo ; or fine ávram 
GU sdegni mi , ni fia cb' io f tu t emendé 
Cmi ecchí lí^hmsi , e tnmdA áccentu 
Md eUf íbe fasse non nmem ^ e £ noá 
R'mlu £ occbi non m bai féitto degm 
JUel mk stdt9 tnfdke 9 e mntre Vffií» 
Ma f ietáde U duro cor thindesti, 
fme > yeggendo éMdnionáto , e fredd$ 
Qufsto mió wfo 9 n árrai doglin ánuaráf 
E femimmto ; má tardo soccorso 
Mtft sMmm i tnoi tHfiri , e i pamim 
Qtrne ! come s¡ tungo , e doke more 
D* Mío spargesti i) repente > e eme ' 
Dd snoi nodi m me fmtt9 ti stie^eetil 
Tota. II. H 



i No se te acuerda de los dulces juegos 
Ya de nuestra niñez, que (oeroo leña 
Destos dañosos y encendidos fuegos. 

Ojiando la encina desta espesa breña 
De sus bellotas dulces despojaba,. 
Que (bamos á comer sobre esta pdra? 

¿Ojiien las castañas ciernas derrocaba ' 
Del árbol al subir dificultoso? 
Q¡ii¿n en su limpia &lda las llevaba! 

iO^odo en valle florido, espeso , umbroso 
Metí jamas el pié , que dél no fiiese 
Cargadp i ti de flores y oloroso! 

Jurábasme, si ausente yo estuviese. 
Oye ni el agua sabor , ni ofer la rosa. 
Ni el prado lücrba para ti tuviese. 

lA quién me quexo , que no escucha cosa 
De quantas digo quien debría escucharme! 
tco sola me muestra ser piadosa. 

Respondiéndome, prueba conhortarme* 
Como quien probó mal tan importunos 
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C9m fm ú srmm ií M tfánúBi 
Di mttA fan^mUenM , i quái fur tscá 

MU fiamma fatal , che il cor mi strugge í 
Vimm : qud num U qmáá sUvestfi 
Spogliava aüora delif doUi ghlanif^ 
Che tu nuf seienda m questá báUá 
Qmtivt solm \ chi U fwibe , t mlii 
Castagne al smI faceá csder sal$ni$ 

Lmbo íhi U ti forsel o quando mal 

Fm iV ia fmssi d fá imr9 a fmkt^ 
OmbrosA valle seiua di fier müU 
farti rkelm , ed 9i§rm U gremio i 
Tu mi giwfoati fwtfíbedte sareUe^ 

io da te lungi rivolgfssi il fasse^ 
Amm U fente » tenuí oiw U resd^ 
£ se€64 dimtia í erba del frote» 
Muere ! á ¿be nA lagm , se non ni ode 
chi ymA che m udisse i ahit sel f ietesé 
Uq íh¡Q)ide j e ¡ar che mi (onforti^ 
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Mas no quiere mostrarse y consdarmc* 

« ¡ O Dioses ! si allá juntos de coosuno 
De los amantes el cuidado os toca; 
O tú solo y si toca sólo á uno: 

Recibid las palabras que la boca 
Echa con la doliente inima ftiera» 
Antes que el cuerpo tome en tierra poca* 

¡O Náyades, de aquesta mi ribera 
Corriente moradoras! o Napeas, 
Guarda del verde bosque verdadera! 

Alce 6na de vosotras , blancas Déas, 
Del ai!ua su cabeza rubia un pocos 
Así, Ninfa , jamas en til te véas. 

podre decir que con mis qucxas loco 
Las divinas orejas , no podiendo 
Las humanas tocar, cuerdo ni loco* 

¡O hermosas Oreadas , que teniendo 



Ma fuor mn esic dil suq cavo sfH0 

Si mú dVifi iegft émkmti cura^ 

O somma Deiu , se /' bavtí w» solo, 
Vtb ! prid ib* i# Hsti m ceme (mims$ 
AccogLl i nusú lái t íhe dalle labrA 
M* cscono ittshm col dótente spirto* 
O ii qmtít cmeml , e limpid' éuqui 
Vajiulí ab 'uatrk 't y U b 'ionio upo 
Azi aUnna di eand'ule Dhv, * 
DalC onde un poco , (osi tolga U Geh, 
tí> árda alcund di voi d¡ stmil fiamma* 
B v«i ífMpu » Tare (mM 9 e minfe 
De* boschl ombrost , le mié voci uditéi 
E dlf pmi 9 eke i mieí Umenn liM máe 
Divine onubie 9 poi mn m e íomesso 
Deitar pieu con atü onesü , e degnty 
Nf €oí nk réuieggUír t una moftdt 
Bi;ra d bnxbm íoí i voi puré 9 o belU 
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£1 gobiemo de selvas y monuAas» 
4 caza andáis por ellas discurriendo! 

Dexad de perseguir las alimañas: 
Venid a ver un hombre perseguido, 
A quien na valen fiierzas ya ni mañas» 

¡O Dríades ! de amor hermoso nido^ 
Dulces y graciosísimas doncellas 
Q^e i la urde salís de lo escondido» 

Con los cabellos rubios, que las bellas 
Espaldas dexan de oro cobijadas. 
Parad mientes un rato á mis querellas. 

Y si con flii ventura conjuradas 
Ko estáis , haced que sean las ocañones 
De mi muerte aquí siempre celebradas. 

¡O lobos, o osos > que por los tincoiies 
t)estas fieras cavernas escondidos 
£stáis oyeoíio vigora mis rabones, 

Q^edaps á Dios ¿ que ya vuestros oídos. 
De mi zampona fueron halagados, 
Y alguna^tiVi:;^ $1^ amor enienieetdosi 
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Or¿tt& 9 cfo in g9fHm i mmi ávetef 

£ ven guc cacit^o , or di seguhc 
le Mve nm awáti » t qiík vinitt 
A veátre uom > m.fcro mal ferseguCy 
S) che nnUa gil y el ferzd » f¿ ingegne* 
O Drladi , m doUezAa , e pAzié ébendá^ 
Vago nido amor i vajini ftircy 
Vei che gii enuri kurnchi rkofrende 
Con le dórate chiome dalle storu 

I 

De' tf^M nniee quando U Sel iedtná^ 
Quetdte «n fec» di ascoltarmi il fasse, 
£ se non siete col destino avverso 
Ciurate come me , per fe* s$ cam$ 
Sevente la cagion del mío moriré» 
O fiere , ch* entre ai ckchl nascendigli 
Di yesne erride tone udite ü suene 
Di mié querele ^ e vl sentiste spesse 
Dallé seaye wm- TumfegM m tempe 
MoUer i' oreahio , ed ammollire il íortf 
timémetal h jm\ sUm,^ mmaffiei 
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A Dios, montanas t a Dios, verdes prados^ 
A Dios, corrientes rios espumosos: 
Vivid sin mí con siglos prolongados : 

Y mientras en el curso presurosos • 
Iréis al mar i darle su tributo» 
Corriendo por los valles pedregosos; 

Haced que aqu( se muestre triste luto 
Por quien vivictído alegre os alegraba 
Con agradable son y viso cnxuto: 

Pdr quien aquí sus vacas abrevaba» 
por quien ramos de lauro entre ce xitndo^ 
Aquí sus fuertes toros coronaba. 

Estas palabras tales en diciendo 9 
En flk me alcé por dar ya fin al doro 
Dolor f que en vida estaba padeciendo. 

Y por el paso en que me ves te juro 
Ojie ya me iba í arrojar de do te cuento. 
Con paso largo , y corazón seguro, 

Qpando una fiicrza súbita de viento 
Vino con tal furor, que de una sierra 
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JÍÍm^ ftáti ¡miH i éuUw\ mmd 
£ivi sfumosi , a quaí coucuU U Ckiú 
Secoií soM me iangbi » c felti 'u 

Tn mcM) al sctt delU fenose vM^ . 
Onde prwe a már irifa» d nmi^ 
Tote , (hi sfesso la memoria amars 
S$ rmmUi ü iM^ cbe d unifo 
DcUe sti€ gtoji (M ailegre $M9 
vi fa.ea iuti , e íol sereno Asfctto\ 
E soiifa dbMar ¿i ^mml^ 
£ tes se A í aUoiO le glnrUnde^ 
E ímHdva I sm ga^lwdi mu 
¡ff í0sl dw m édffi dd sMÍ gu ftrm 
Di for [me aW an^osua i id io ti giuro 
Tel gran dad y da eni mi vedi oppresso. 
Che coa f ie fromo ^ c m skm gm 
A gÁ frcctpitar ; quando repente 

Smse tmkm á fone , (be forea 



PudierL remover el firme asíentxi* 

De espaldas , como atónito , en la tierra 
Desde á gran rato me hallé tendido; 
Qjic así se halla siempre aquel que yerra. 

Con mas sano discurso en mi sentido 
Comencé de culpar el presupuesto 
Y temcraiiu error que había seguido 

£n querer dar con triste muerte al resto 
De aquesta breve vida hn amargp» 
Ko siendo por los hados aun dispuesto. 

De allí me fui con coraioo mas largo 
Para esperar la muerte quando venga 
A relevarme deste largo targo» 

Bien has ya visto quanto me convenga» 
Que pues buscalla i mf no se consiente, 
£lla en, buscarme d mí no se detenga. 

Contadp te he la causa , el accidente, 
£1 daño y el proceso todo entero: 
Cúmpleme tu promesa prestamente* 

Y st mi amigo cierto y verdadero 
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sveíler^ mn cV édtrp^ ád táákt U nume^ 

'id avyerso sf irandomi nei petto 
Supino m attmo ) s) (h* ¡0 finusi 
Smdkú biíond fczju; ma^ iornato 

uso de sensi ^ aíU ragm díe loco 

U fum íU(0 9 ti á biásmát m 
U tmerénio » e folie mto fenskro 
tA fitur áüü tempo > e (9n fumas 
limti delld mU y'tu il breve mso 
Comro H xolcr del fato , e digll Deu 
Vab tfmü m tüst^x U cm apefá 
Ad áspettár la mor te , che , ni dllcggif 
QUéttkb Ai SÍ4 9 £ sí penoso memo» 
C vedi bon , iU desucr m e forsu^ 
tí) ella puf cenhí me ^ s' io iú non dcggw. 
E gik U tmUdf gli ácádiná^ i démm^ 
"B £ ordin mto delle mié svetuure^ 
T* esposi y i fffif Sáüzio ; m mt emnpi 
Tu U promessd % e se ver Memento 
Júnko tu m se\ com* io ti credo ^ 
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Eres , como yo pienso , veu agorar 

No estorbes ua doior acerbo y íitro 
Al afligido y triste quondo llora* 

SALICIO. 

Traura ele una pane» 

Oye agora solo sicntO) 

Si "^o pensaras que era dar cansado* 

Qsiisicra preguotarte 

Como tu pensamiento 

Se derribó tan presto en ese sudo; 

Ü se cubrió de velo. 

Para que no mirase 

Q^e quien tan luengamente 

Amó, no se consiente 

Q^e tan presto del todo ti olvidase* 

¿Q^c sabes si ella agora 

Juntamente su mal y d tuyo Uoi:a{ 
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Vdttene t$st9 , e m preghi y • msigli 
Híon 0pp9rí't di mió duol ; cht gí mjtlfá 
Si foscm a fUnto ^ 0 di s§sfbu 

SÁL17J0. 

Jtfi itnf h fut mfkuo 
A dhti un mo fensin$f 
Má sáTÍA dar €$nfrn$ ^ i tn U rUnsL 
Dcb! vúá fiitádi s(iui 

U fdvdlar sincero* 

Dimm : €om' essn futi dd duri si y}m9% 

B di tcntbre iimo^ 

Cbc tu mn tcerna , Hld^ 

lí m tmto fut9 

Si mf issií nm fui í ámt rutiUa i 

Cb€ sai tu , Albamo , cb' orá 

U m non fiétn^dy od U su$ mdt imc$rMÍ 
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ALBANIO. 

Cese ya el artiñcio 
.De la maestra mano; 
No me hagas pasar UQ grave pena» 
Harásmc tú y Salicio, 
Ir do nunca pié humano 
Estampo su pisada en el arena. 
Ella está tan ajena 
De estar de esa manera^ 
Como tá de pensaUo, 
Aunque quieres mostrallo 
Con razón aparente , ó verdadenu 
Exercka aquí el arte 
A solas 9 que yo voime en otra parte» 

SALICIO. 

0 

No es tiempo de curalle» 
Hasta que ménos tema 
La cura del maestro y su crueza* 
Solo quiero dexalle; 
Que aun está el apostema 
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ALBANIO. 



Cessi o$Mí í mifMO^ 
Onde tu sel maestrít; 
C$ tm mfmi mn m ágpugm ftndi 
o in orridoj e siLmtra 
Luogo n émdfiy Sdízioy 
Dov€ uman fie mai non stmfo í areuám 
Dal rammentdr t antko 
Anme Í4 pktdtc 
aU i ben lungi , am'no; 
^ U sd tu fUTy hench* aiir$ 
Suotti U linguá con parole órnate^ 
Di tuú ingegno a fax frove 
IHO fimmi 9 (b* ía mn Vétd» dlmve* 

SALIT^IO. 

Ogm arte invMí s¡ tentA% 
Che ( offoYtmu má 
DeUd medkd nkm troff* ei fávtntéu 
Ü vi Usciar qui solo y 
Or áe fel tonmo du^ 
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Intratable » ¿ oú ver » por su dureia* 

Quebrante la braveza 

Del pecho empedernido 

Con largo y tierno llanto: 

Iréme yo entretanto 

A requerir de uu ruiseñor el nidOf 

Q|ie está en un alta encina, 

Y estará presto ca xnanos de Gravina* 



V mfinm fttt§ mm i nu^df f indm4* 

JüulU ettmi % se primd * ^ 
Cm largo éornar^ fimn 
h0n s ámmiUisu^ $ sfettá^ 
lo nien andró fra tanto 
t€ryé^mi$Í magimd , át m má 
Stá £ una qiunU arntosai 

B t9si§ mMU Ctáfmé n^xmiu 



EGLOGA III. 

. TIRRENO. ^LCINO. 

jr^Qjiclia volunud honc^u y pura 9 
Ilustre y hermosfóma Mmiy 
Que en mí de celebrar tu. hcrmositrat 
Tu ingenio y tu valor y estar solú» 
A despecho , y pesar de la .ventnni 
Q&ie por otro camino me detyM^ 
Está y estará . en mí tanto clavada , 
Q^nto del cuerpo el alma acompañada* 

Y aun no se me figura que me toca 
Aqueste oñdo solamente en vida; 
Mas coa la lengua muerta y fria en la boca 
Pienso mover la voz i ti debida. 
Libre mi alma de su estrecha roca. 
Por el Estigio lago conducida. 
Celebrándote irá, y aquel sonido 
Hará parar las aguas del olvido* 

Mas la fortuna , de mi mal no harta, 
Me aflige , y de un trabajo en ótro lleva: 
Ya de la patria, ya del bien me aparui 
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EGLOGA III. 

TIRRENO. ALCINO. 

«¡giMf vm tul mk $€ñ qutl fm 
Ccnt'íl desio , íhe fm dagU aniñ frmi 
Ebh' ió di (Mtar lá tUM bdtáde^ 
£ í y « i/ vaUn , o Domid Ulustre^ 
£ ver ámeme di bellezzja esentfio^ 
He fia méi sfenté id destín» smrse^ 
Che mal mió grado ad altro mi rivolgc , 
Md fisse avreíl» m memn longmnf 
Sara lo spim aUa mforea salmai 
Anú ereí lo ^ cbf non fur quanto io vivo^ 
Ua 9 ffedddf e merta quesea Ik^iíd » »mr$ 
Tt deggio » e laude ^ e í anima dmioíta 
DalC augusta prigkn diréi tU9Í merti 
Fel lage avem y ed a quel suem mnneti 
Si vcdran í acque ddí eterno oblío, 
MiserQ mi quando fia saaa e stama 
D' afjlíggermi Tonutiai or della Patria 
M¡ cauta m iauda , ed ara m alhueaua 
Dalle cose f iu core ^ ríe mai eessa 

o 2 
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Ya mi padcncia co mil monena pnicba; 
Y lo .que siento mb es que h.airu 
Donde mi pluma tu alabanza mueva. 
Poniendo en su lugar cuidados Taños» 
Me Quiu y.mye acrebau de las manos» 

Pero por mas que en mí su fuerza pruebe^ 
Mo tomari mi coroon mudabk: 
Nunca dirán jamas que me remueve 
FortUiia> de m estudio tan loable* 
Apolo y las hemnanas todas nueve 
Me dar^ín ocio y lengua con que hable 
Lo menos de lo que en tu ser cupiere; 
Q^e esto será lo más que yo pudiere* 

ILntanto , no te ofenda ni te harte 
Tratar del campo y soledad que amasia. 
Mi desdeñes aquesta inculu pane 
De mi estilo, que en algo ya estimaste» 
ILntre las armas del sangriento Maree, 
Do apénas hai quien su furor contraste, 
Hurté de tiempo aqucsia breve suma. 
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Dr trdrfm iC un§ m úlm éuerho o^mm^ 
B mUU fnn féff ii mis cMt4»««; 
£ f 'm mi iud , » 4 yitgétíí nui uru 
TA u wí Mchig9 , pr fd cáVéül > #r 114^19 
£ ^íOi i/ mía Uw 4 /^'«tf. 
P«/) iij^M dlA fwr suo stUcy e mostn 

d cor ú sfogUa di si mbU braman 
E tenk tm dü^ ihi le mv$ miBe 

bkado JfMo ^ nú saíom^ cmesi 
D* ozi$ j e di €érmi , onde ridire h ¡qssá 
Ld mm féorti di tmi tmm pregi^ 
SiffM U ¡m caelsoy ove il mió céiUo asfiri» 
Ii$taiu§.mn ti m hojqío , e gtsn 
he cose Hdk dei^ seüidr) cmflt 
Cke ti fur cari , ed il me suono agreste 
Nm ásfií9 m temf^ á im Umgíe ooeccbie* . 
IM mzxjo olí érmi y w non bd mas fosn 
V empio furor M safiguinoto Mme , 
Or con U fenná ntlU destíráf ed orn 
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Tomando orá la espada, ora la plunuu 

Aplica, pues, un rato los sentidos 
Al baxo son de mi zampoAá nidat 
Indigna de llegar á tus oidos. 
Pues de omametito y gráda va desnuda* 
Mas i las veces son mejor oidos 
Ll puro ingenio y lengua casi muda , 
' Testigos limpios de ánimo inocente, 
Qjie la curiosidad del eloqiientc* 

Por aquesta razón de ti escachado. 
Aunque snp £üten ótras , • ser merezco* 
Loque puedo te doi, y lo que he dado> 
Con recebiUo'tú, yo me enriquezco. 
De quatro Nin£is que del Tajo amado 
Salieron juntas , í cantar me ofítzco, 
Fil6docr, Dinámene y Climene, 
Kise , que en hermosura par no tiene* 
Ceica dd Tajo eft soledad amenft 
De verdes sauces hai una espesura 
Toda de hiedra revestida y lia») 
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Cd'wU^ écááJt ^ brcvi monunti involo^ 

T.d alie Uuse ta dono, Ascolta adutuptf 

U débil sima náá k^mp^gná muítá^ 

che 4 te iottsacfo'i e bm m avveggio, íV elU 

D' 9ffú emumem , i ü áokew fñu' 

Pfg»^ mn i ü si sublime onore. 

Md fih grato e i9Veme , e fii smtfé 

Jestmwm del w íniguá mferfetta^' 

E corto ingegno , ihe faconJia , ed arte 

JJi wúUt eémdn sol queseo puote 

Wétr íbe tu m oda^ e afprez^i io i ojro, e dono 

QHanto dar fos$o\ ctUy vuntre t aíeoglty , 

Cdm i édtd miñe í umíl ma Uusá. 

Sáranm ora niatcrU dd m]o canto * 

tiUlkce y DhUmene y elimine 

» 

B iJise » íbe non ba pari in bdtadey 

» 

Niw/e dd rogo ; d si bel fiume áf presto 

í estrile m Vág» solitaria parte ' 

. • • • • 

Fdto bosco di saUi ; ai troncbi intorno 

9 

té» strftml» i» dM( mm d smm 
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O^e pór A cráoto va hasu la alcuray 
Y así la tcxe arriba y cncadfiití 
Oye el sol DO halla paso á la verduras 
El agua baña el prado con sonido^ 
Alegrando la hierba y d qido. 

Con tanu maoseduoibre el cristalino 
Tajo en aquella parte caminaba, 
Qie pudieran los ojoa el camino 
Determinar apenas que llevaba. 
Pdnando sus cabellos de oco fino» s 
Una Ninfa del agua do moraba» 
La cabeaa saoá, y d prado ameno 
Vido de flores j de sombra lleno* 

Movida el sido umbroso, el manso nenio^ 
£1 suave olor de aquel .florido suelo» 
Las aves en el fresco apartamiento 
Yió descansar del trabajoso vuelo» 
Secaba entonces el terreno aliento 
El sol subido en la mitad del cielob 
£n el silencio sálo se escuchaba 



Slr# » Ae mti gjt imátm » t itínsé 

Trtvam il vmo i tas del SoU d prdt^» 

Ir' crbÁ Sí nutUf t éUce e k mrmríff» 
Che di hr esce; ivi sí mte^ e Im^ 

Dü Tágs i il an$ 9 áf í §eM$ wm ¡mm 

A qiul lat$ declim ; or qu'm afgiUU9 
Le chkm Mfm fatmoub 

Il £dtíM dzJi iiúuidi üistádli 

t^sgguAá Nhtfd 9 éd €ui guarde s offase 

V awunuk ü á felke terrá. 

I lueghi inérati > il fresce nmueÜQ > . 

Qucgü eámesi fin di -tütf mUk^ 

l fimi aupiy íbc nd rumo anúco 

Dilld frm* mArd áfems rifóte , e /sue 

l>aUi fémibi Ur , semme dikise 

Versero al cor delU vezA/>sa üíinfa» 

trs í^á áe U Sel ^ tMMv > e t me 

Velí estivo mifiggio ai umf i inveU^ 
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, Un susurro de abejas que SDáabi« 

Haoivndo contemplado una gran pieza 
Atentamente aquel lugar sombrío» 
Somorgujo de nupvo la cabeza» 

Y al fbnd6 ^ descá calár del rio. 
A sus hennanas á contar esipieza 
Del verde sitio el agradable frió, • 

Y que vayan las ruega y amonesta 
Allí con su labor á esur la siesu. 

No perdió en esto mucho tiempo^ el megos 
Qge las tres dellas su* labor tomaron; 

Y en mirando de fuera, vieron Inego 
El prado, acia el qoal se enderetaron* 
£1 agua clara con lascivo juego 
Nadando dividieron y cortaron, 
Hasu que el blanco pié tocó mojado. 
Saliendo del arena , el verde prado. 

Ponimdo ya en lo^ enxuto las písate» 
Escurrieron «del agua sus cabellos: 
Los quaks esparciendo , cobijadas 
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Buona fez,z>a osseryato ^ H blondo capo - 

£ tostó es f ose alU im soidUf . . 

Quémi^ ifé fresco , e verde , e quamo accomio 

A' lor lávori il segpo m fin ebo U Soh 

T'te^a alC occmo; ns di lua¿he freá • »• 

JM' elld d* M9fio yAeU tro germano 

Vreso fra mam U belUmo , o visto ^ - - 

Tráinio gü ocM fim ielC onde , // ¡ráto , 

Cdáfur voUo^ o léuávetio á nmeo 

Rompcíido /' oíque cristalline miro 

Indi áll' éaonáy o al fin ^ul virde hnab^ ' 

VosAX le m9Ui aUí^astrine fiante* 

Vte fu pía fermo il píedo ibo si diera 

A sfrenure í umor dal bmgo arm^ * . 

che pci disciolto £ ogm nado , e sgarso 

cofria Inüda^ t fm gli mm di nevo^ 



Las hermosas espaldas fueron dellos. 
Luego sacando tdas deficadas^ 
Qiie en d clgad eaa competíaa con ellos» 
Un lo mas escondido se metieron » 

Y á su labor atentas se posiefXMi. 

Las tdas eran hechas y texidas 
Del oro que el felice Tajo envfa 
Apurado 9 después de bien cernidas 
Las menudas arenas do se cria» 

Y de las^ verdes hojas roducida< 
En estambre sotU, qaal convenía 
Para s^uir d delicado estilo 
Del. oro ya tirado en rico hilo. 

La delicada estambre era distinta 
De las coloras que <nies le habían dado 
Con la fineza de la varia tinta 
Qpe se haUa en las conchas, dd pescado* 
Tanto artificio miestn en lo. que pinta 

Y tcxe cada Ninfa en su labrado, 
QBanto mostraron en sos tablas iam 
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Apprets9 üsfUgéBt nnñ mm Mffifi 

Kr/ f 'm ríposto loc0 a seffUf C úfTá 
Cd gMri0 fisQ^tU nm smfn^m m$i§. 
Ttsme €t4n U tele di queW on ^ 
Cbi volgon le felki miÍ9 del Tag» » 
fri4 urf 9 e suelto cob dssidua iuu 
Irá Id ttdtivA sud mnmtd 4rnu> 
FrifdSt9 fwtim éordenti ¡hh 
ÍMdl dümgdto in frezase fild ; 
E m qdelk snaU s§M düfdñ^ 
E dilkdtú stdm » (be dd wdí 
Toglle gu STdno , di wUU eeh/ñ 
Tcíti d fim mcbigüt áHd» disttm^i 
E tantd e f díte , 9udc figura, , e teís$ 
CidscMHd dilU Sii^t , (he fii ind»stf$ 
Figfiend0 mu fnr gíd límame, e AfeUe. 
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El celebrado Apélef y Timántcs. 

Filódoee , que asi de aquellas era 
[Jamada la mayor, con diestra mano 
Tenía figurada la ribera 
De Estrimon , de una parte el verde llano , 

Y de ócra el monte de aspereza fiera. 
Pisado tarde ó nunca de pie humano; 
Donde el amor. movi6 con tanta gracik 
La dolorosa lengua del de Tracia. 

Estaba figurada la hermosa 
Eurídice en el blanco pié mordida 
De la pequeña sierpe ponzoñosa 
Entre la hierba y flores escondida* 
Descolorida estaba como sosa 
Q^e ha sido fuera de sazón cogida , 

Y el ánima , los ojos ya solviendo» 
De la hermosa carne despidiendo. 

Figurado se vía estensamente 
El osado marido que basaba 
AX triste reino de la escura gente» 



Pf queUe D'mU mé^gm » A' t 4itt4 
fMÍHtf 41 Strímnc U spondc 
Áfid rkfátte fon mses(fd mám ; 

Ddí im farn U f Un, daU' aUra U mm 

Ás¡Yo scly4¿gM , € rado , o non mai touo \ 

J>é fkit uwumj fu9f che id fi ¿ Qrf€^ ^ 

Ch' ivi Sí doUemmc afjluto , c SOI0 

Sárise ¡U lingiíA m miíiraiU tmu 

Mústfdvé düíQfd Id beUdEwridüe 

M candido tallón ¡unta repente 

Dd fkíkí' dngue di ynum mfem, 

Cb* usúd cal cafo daifiori^ e dalí erkdt: 

aierd dscosüt € tó pdUidd^ € stmtd^ 

SkcQm md imutnú tmf9 itriu^ 

Con torb'ide {Ufille^y c si xerace^ . .... 

ch far fipftd ¡é spkiio dd f 

MembrdgemUi dmátd difoftudm 

?o\ tutta si vedea distesametue 

Ld Imigd istmd del fedtl censmei 

Cm t 'igiu scesc ¡mef ido dgU oscuri 
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Y la mugdr perdida recobré»: 

Y como después desto, ¿1 impaciente 
Bor niirarla de nuevo » la tomaba 

A perder otra vez9 y del tirano 
Se quexa al monte solitario en vano» 

Dinámene no ménoi artificio 
Mostraba en la labor que había tcxido» 
Pbtmdo i Apolo en á robusto ofido 
De la silvestre caza embebecido. 
Mudar presto le hace el cxerclcio 
La vengativa mano de Cupido , 
Qjie hizo i Apolo consumirse en lloro 
Después que le enclavé con punta de oro* 

Dafiie con el cabello suelto al viento^ 
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Pdr áspelo caodoo t tn sin asmo» 
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dd fÍM$ > # TMffÚ U d»Ui 
FadHta Spsa ; eme ¡mpaziem 
Si ytlse 4Íáktr9 s rtmkáíU j ti tlU 
Vn alna voUa si ms^M fra C ambrt^ 
me gil dpfarvc ; r ihe pol gü áfwmi 
Quémh fif mMi i9Ütárj > ed irmi 
Sen giva errando » e invan spargea qumlc 

cmf di mmi » 9 ü Flume arm* * 

Hit minore arii^MO avea dimstro 
Dhíéinm tisteni» H su» l^ima* 
IW ApoiU friá m» t aln^ vag9^ 
Che di condur vita silvestre^ e dura^, 
Sigmndt Mft fiigpMe m eaicUi' 
Foi faito nel sen (on dureo dardo 
Fif $naM i éom , ebe n* 4?m sdegno , ti ma 
. PüTM , gía poste U fere in oUí^j 
Tra singulíi , e sospir struggersi in piMo. 
JMí ytdoásí con U dnme al nnt$ 
Dafne del btanco pie mUla curando 
J^u^^ir precipitosa ftt dfeitro 
Tom* n. ' 
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Q^e Apolo en la pintura parecía 
Que porque ella templase d mcmnuentOy 
Con ménos ligereza la. seguía: 
El va siguiendo, y ella huye como 
Qs¿m siente al pecho el odioso plonso. 
Mas i la ¿n los brazos le crecían t 

Y en sendos ramos vueltos se mostraban, 

Y los caballos » que vencer solían 
Al oro fino > en hojas se tomabau: 
En torcidas raices se ostcndiofi 

Los blancos pies, y en tierra sz hincaban. 
Llora el amante , y busca el ser primeio» 
Besando y abrazando aquel madero* 

CUmene % llena 'de dtstrrn y maña, 
£1 oro y las colores matizando 
Iba , de hayas una gran monuña. 
De robles y de peñas variando. 
Un puerco entre ellas de braveza estraña 
Esuba los colmillos aguzando 
Contra un mozo no noénos animoso. 
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SmkavA Itl jeguirc j ondi tmfTMi$ 
La ftr'^liot^ fiig4ti ed dU i^'/áVi 

Al fetto Qgnoíjít í mpiombato st/aU^ ■ 

CUSiCMO d.fiU'U dille At€ lfTa¡(,U j 

Vriii m dw .féom ; U arme aJf Aurá sf4rs$ 
In fúgiu y($¡di,,ir4 mutaío^r ed era 
Steso , e converso ¡l fie ¿andido in torte 
Um¿be fáiiá , ed d teñen. ea»fkt9. 
h* mtumorato Dio cercando mano 
U melle e§rf0. 9 e Je naeíe eemHanu 
Strigne , e béuU (ful ttme » f gar^dte senté-^ 
Serte la scerzé^-fflfitarle U cere». 

Ma ctimhia /tngegeeta iva meseUanda 
L* ero y e i molti color s) che ,n usáa 
Variare di rmrí » di faggl^ 
£ di scescese rufi euelse monte , 
Oh eemhafa grugme , e aguzAOira 
Orr'df'Ue eit^bial le acate jumae^ 
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Con su venablo en mano » que hermoso* 
Tras esto el puerco allí se v& herida 
De aquel mancebo por su mal valiente» 
Y el mozo en tierra estaba ya tendido» 
Abierto el pecho del raUoso dieiite: 
Con el cabello de oro desparcido 
Barriendo el suelo miserablemente. 
Las rosas blancas por aQÍ sembradas 
Torna': a con su sangre coloradas. 

AdÓDtt éste ae mostraba que era. 
Según se muestra Vénus dolorida, 
Q^e viendo la herida abierta y fiera» 
Sobre ¿1 estaba casi amortecida. 
Boca con boca coge la postrera 
Parte dd aire que sotta dar vida 
Al cuerpo por quien ella en euc sudo 
Aborrecido tuvo al alto Ciclo* 
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FMMíb MCMTi id m Gánsm , de 

V ásu fra mMÍ , cd afpmvd in yisu 

mm mm > Ae grazMs§ , e M(f • 

V ámmd , t d ¿métnc in wkd fmu§ 
Tr9ffú ámmsé s&ffé i fnd$ frm 
Giáces si^m 9 € dd rkurvo dente 
ySmumme UarM U ftau 

Ume udu mi vrito , U Uendo (r'me 
TSIe^ctto^ e yile Si sféorgea frs Fe9bdf 

liir 4 hu dáffrase - 
Jtgneami mtt di color sanjuigno» 
Úf eré Áám 'A paxM dkes. í étífih^ 
Della Mddfe £ Amor , che d^niouMá 
Seffá i(> íergf M Ini ferue , e guáM 
Béorid £ ét^smu venk mene , ed eré 
In Atto di fátm dd labro esangue 
Cim láHtá ie§u k Ikñ ám ememe 
Di (fuUe sfktü > (be die meto , e yttá 
AUe mmks UOsáme\ fer-aá 
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La bknca Nise no tonuS á dettt|b 
De los pasados casos la memoria» 
Y en la labor de la suol trabafo. 
No quiso eotretexer antigua hi$tt>iia¿ 
Antes mostrando de su cím TajO: 
£n su labor la cekbrada ([loria,. 
Le figuró en la parte donde bapa 
La xnas felice tierra de la. Bapaña* 

Pintado el caudaloso rio se vía, 
Ose en dbpera eitredieta reducido. 
Un monee caá al derredor ceñía 
Con Impetu cofficndo y eon ruidoi 
Q^rer ccrcark todo pereda 
En su volver i mas era afán perdido: 
Dexábase oomr , en fin» derecho. 
Contento de lo mucho que había hecho» 

Esuba puesu ni la soblims cnndiie 
Del monte f y desde allí por ¿1 sembcida 
Aquella ilustre y ekra pesadumbre 
Pe antiguos edificio» adornada. 



I 



'Sise y che di Cátidore ogm alna svan^ > 
M $w§ fim iám Htm nm fdlt 
AmUbe istork , tna 4U Ta¡9 illustrc 
SH§ immá Má ¿ms U sepia , § éimAtá 

U f 'íH fílice , e lieto suela miga. 
Quü sí rie($ i mmri dter§ fmm 
Jr4 tufe f e rupe in fiawl ymo accoU$ 
Cm . fáfií 9adt álli fédkí mam 
d' mUo monte girar vedeasi » com 
luna H telme tkamdar ; fü qaañ 
Cánteme feste áfttaa teaa atsá^ 
Se ttíttQ non fot ta , libero , e dt'itto 
dmufiii iqaiva^ ad era al ter ts fretta^ 
Cb^ udsr credei roimeggiare ú fimto. 
Indi f ii nñte ti faeea quelf anda 
iM sua viaggio » e melta fuer nt usúva 
Dalk sfonde hmU fer bcíü ingegtii 
Vi rme eccOse ad^ Umsffiar del íamfo 
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De alU COCI agradable ttamediimbie 

El Tajo va siguiendo su jornada, 

Y regando los campos y arboledaf 

Con artificio de las altas ruedas. 

En la hermosa tela se vtfm 
Entretexidas las silvestres Diosas 
Salir de la cspesuia , y que venían 
T6das i las riberast presumís» 
En cI semblante tristes , y trah/an 
Cestilios blancos de' purpuréis mas. 
Las quales esparciendo derramaban 
Sobre una Vbfií muerta , que llorabaii» 

T6das con el cabello desiMu:cido 
Lloraban una Ninfa delicada » 
Oiya vida momaba que había sido* 
Afites de tiempo y casi en Bxx cortada» 
Cérea del agua en un lugar florido 
Esuba entre las hierbas desangrada. 
Opal queda el blanco cisne quando pierde 
La dulce vida entre la hierba verde» 
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Id fkcmf irif 9 $ i gkfáni árhsielRi 
Md í ardu9 nmu ádU itma d báss^ 
Grave afforiá it mkhf mli , e ádmá 
Di suferln féUgf 9fgeá U fr^me. 
Nr//4 mdesma tcU immágtnátc 
le bncbenak Du tmm pmémd§ 
Biancbe pmlU di vermigUe rose, 
Quale m étn £ mm ftmr dilU tüvá, 
í¡Hal fostd m vid iomc sgratánd» U fiide^ 
Qud gima d fmm U f9se spargetde 
S9fíd uMd nmtd lümfd » ti ifdñ mu 
Disáolte H cr'mey e lagrimóse in vista» 
Ü M cáidtir^ 9 U iilkdtd y § mttU . 
Imfra á ambe U gote dimstravd 
Lei sfentd mi fiérhr qMád degli anmi 
B U mesethid essaigHe si pasu 
Stesd fra í trbd ^ e i fiar vkm alC oí^uif 
Cem cigf» timan qaatá§ ú mmt* 
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Una de aquellas Diosas que ea belleza, 
Al parecer » i tódas excedía. 
Mostrando en el semblante la tristeza 
Qie dd funesto y triste caso haWa» 
Apartada algún tanto , en la corteza 
De un álamo unas letras escribía. 
Como epitafio de la Niiifii bella, 
Q¡ie hablaban así por parte della* 

y^Elisa soi , en cuyo nombre suena 
se lamenta el monte cavernoso, 
i^Testigo dd dolor y grave pena 
9iEn que por m< se a%e Nemoroso, 
,>Y llama i £U$a : Elisa , i boca llena 
i^Responde d Tajo , y lleva presuroso 
«Al mar de Lusitania d nombre suo» 
^Donde serí escuchado , yo lo fío.'*- 

£n fin , en esta tela artificiosa 
Toda la hÍHoiia estaba figurada 
Q^e en aquella ribera deldtosa 
De Nemoroso fué tan celebrada; 
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Md iMi DH difemi Id pA bdU 

D'ugmtd alquAiuo duUe sue íompagne, 

Imaud Md d ugoar Uttm » e nul 
tí un verde floppo su Id setrzd; e quelite 
eme sífind di tmtd > m md nudo 
Dhcan furlandú per U belU estintom 

i#m tíi$d 9 di (ui tmu £ mmm 
yfiiheggid 'd mme cdrenoso , e scdbro 
,,Co« Umentevü suno , i fide dttfústd 
^Aü' dcetbe dM di Vemoroso^ 
^yChe Lh'ianiA llisd > llisa ¡n alta roce 
y^Ambf U Tdff fUpMdt , e í mofe dfietiM 
^Poitftndo ál mar di lusitama H mia 
y^'Some , ih' Í9 sfero dvrk di t 9ddf 9 mm^ 
?§'$ iiu$( Hiu vivdmeme esfrcui 
Mostrara i casi gia tante fióte 
Dd menmm uUtmí » 0 fMÚ 



Porque de todo aquesto y cáda cosa 
Estaba Niie ya tan infiMniada, 
Que llorando el pastor , mil veces ella 
Se enterneció escuchando su querella. 

Y porque aqueste lamemable ctMOio 
Ko sólo entre las selvas se conuse» 
Mas dentro ck las ondas sentímicnto 
Coa la noticia desto se mostraset 
Q^iso que de su tela el argumento 
La bella Ninfa mueru señalase» 

Y así se publicase de uno en uno 
Por el húmido reino de Necono^ 

Destas historias tales variadas 
Eran las telas de las quatro hermanas» 
Las quales con cokwts matizadas, 

Y claras luces de las sombras vanas» 
Mostraban á los ojos rékvadas 

Las cosas y figuras que eran llanas» 
Tánto , que al parecer el coerpo vano 
Pudiera ser tomado oon U fliano» 
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jjf gHé U íünfá ; íbi srttmi d duolQ 
E ál UgrimáT del mar» Váum 

HU'ú ptíf id fiéti (mfMiü I 
fao nc fcQ (U^ su9i Uvor suggeno^ 
E vMi fbe- nm fw gli dkmñ 
Di selvi t € ^Mfi 9 ffu queíü delí ande 
Hf mssit io¿iá ^ e í mém ábra jhí 

Dt st fsmse istnic tmatg 
VtitéU» S •ftf deUi futtf^ Níi^ 
Cm Mt '^úo td di lum^ e í ombre^ 
Cft# Sí forgevá fibvátd d gUfi$ 
La tdá S9niüssims t ^ iMvitsvá 
Idldcememc ad dfhéuddr ( immga^ 
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Los rayos ya del Sol se tranotmlmii. 

Escondiendo su luz al mundo cara 
Iras altos montes , y á la Lona áJbm- 
Lugar para mostrar su blanca cata: 
Los peces i menudo ya saltaban. 
Con la cola azocando el agua efara» . 
Ociando las Ninfas , la labor dexando^ 

• 

Acia el agua se fueron paseando* • 

£n las templadas ondas ya metidos 
Tenían los píes , y reelinar 
Los blancos cuerpos , quando sus oídos 
Fueron de dos zampofias que tañían 
Suave y dulcemente detenidos, 
Tánto que sin mudarse las oían, 
Y al son de hs lamponas eacudidm 
Dos pastores i veces que canuban. 

Mas claro cada vez el son se oía 
De los pastores , que venían canundo 
Tras el ganado , que también venía 
Por aquel verde soto caminando; 



2¿á £ áld mmi U Sol dofo U sfsBi 
I su0t fdggt áscmdiá $\ tari d nlMuh ' 

Lasiiundo m Cklo b'umcheggtar U Luná; 
S f fisá fer{9tféin.lM tftmf únia^ " 
Con sdú 9 € giázM ^ t scorréande iatotnoi 
QH/mÍ9 U tím id lam cessgni» ' 
Tomato d fiunu^ e con ( dcqua álU fume 
Tune fendcnú tn quelía d' improvvis^ • 
Utkat í oiriáh'm si somh dd suom 
Di due dol(i zMttfojm , e ddí dsirti& 
Ctmto di dno 'PMim \ nk fn hr t mf9 
VolgcTA U f ie i íbe £ or tu or f ik Man 
Qutvi $ udiotto i rustkátú auentu 
Unvtá ftá tamo fü fimuuo hfc§ 
U fdsdmo bestiam ^ cbe día mandraf 
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Y á la majada 9 ya pasado d dia^ 

Recogido le llevaD , al^rando 
Las Tcrdes selvas coo d aoa ékn^ 
Haciendo su trabajo mióos grave* 
Tirreno dame dos el vao era» 
AIcído el ¿tro , eotrámbos esdinados» 

Y sobre quanios pacen la ribera 
Del Tajo cm sus vacas enseñados: 
Mancebos de una edad , de una roaoera» 
A cantar jHOüiDente aparejados 

Y i responder , aquesto van didendot 
Caaundo 4 U&o > el otro respondiendot 
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léued fitwm i € ámf9 a qud témamU 
Imfiean U selvd d* armma soave, 
B téiMáim U fétíkd i due 
Gmatuttl PéUtor Thrrm, e Memo. 
D' h» meiism €§stnm^ mu itmif 
Sfifú mi CéUtóú 9 i in frepo sofu quami 
Pascom drmetuo a ti M fime m ms 
Btdm erntéOiiHi tr áUard vá¿n 
Di íémtár A ykendd in mal guisd 

% 



Toiii.IL 



24* 

TIRRENO. 

FLéri<)a , para mi dulce y sabrosa 
Mas que la fruu del cercado ajeno. 
Mas blanca que la leche , y mas hermosa 
*Q|ie el prado por Abril de flores lleno: 
Si tú respondes pura y amorosa 
Al verdadero amor de tu Tirreno , 
A mi majada arribarás primero 
Oye el cielo nos demuestre su lucero* 

ALC INO. 

Hermosa Fflis » siempre yo te séa 
Amargo al gusto mas que la retama t 
Y de ti despojado yo rae vea, 
Qyal queda el tronco de su verde rama» 
Si mas que yo el murciélago deséa 
La eseuridad , ni mas la luz desama , 
Por ver el fin de un termino tamaño 
Deste día, para mí mayor que un año* 
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TIRREXO. 

^ Tleridd a me doUe , e sdforasd 
?iu cbe le frutta iclí dtfiú tmm»^' 
?A íáoáiié íbe látte , e fü vistM 
Cbe prat0 in fñmAvera di fin ¡iem^ 
Se t» r'ispmíi smerd 9 e sm§rM - 
Al pur$ y i verú amor del tuo JincnOf 
CíUgnnai prima alU mU mandra , o leüá , 

Che sfUndé mCi4 U máimm mU4* 

AL CIÑO. 

./^ te fin die gmsttá 4unáx$ té sm 

O bclíá , o car A FUÍí , el/ ¡o sol* amo , . 
S;3figiW# mi vegga , 0 T'üü tm^^ ' 
Di tCf qú4 tron o del suo verde ram^^ •.. 
^ §dU y qum* $0 U Ime , e te iesU * . 
U nottél» í mrtfi quane i§ U hámoy 
Onde pur ^nngd ü temme di qnesto 

Gmm f ik ikf mu» s me kmgp ^ ti mtltmA 

0.2 
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TIRRENO. 

Qual suele acompa&ada de sa bando 
Aparecer la duke priouveta, 
Q^do favonio y zéfiro, soplando, 
Al campo toman sa beldad primera» 

Y van arú&dosos esmaltando 

De roxo , azul y blanco la ribera^ 
En tal manera i mí Flerida mía 
ykiicndo, rcvadccc mi alegría* 

ALCINQ. 

el fiuor del animoso vienta 
Embravecido en la fragosa siecrat 

Que los antiguos robles, ciento í ciento ^ 

Y los pinos alt&imos aderra» 

Y de tanto destrozo aun no contento» 
Al espantoso mar mueve la gnom? 
Pequeña es esta furia , comparada 

A la de Filis con Alcino airada» 
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.TIRKENO. 

Surii MfféUfk U vágé Fr'maveré 
Jn comfáffuá dei doki vemkdli, 

£ yan smd$ánd9 di mille fior belll 
BMUíibíy éxxmú » nmigi U ririerdt 
A me Haidd € td qudnJ^ m áffm s 
Gmjá tmnde , i mjá viá iisfmm 

ALQIHO. 

VediHí m qud fmtid WsH U fenté 
Comro U rif ido momt si disscrtá^ 
Chi da fádki sniU 4 rn»f# 4 ttm 
Kúven 4imuif e pm uceUi 4ítm4j 

di s) vasta ruina contento 
M fwpúddUl mdr mve U gmrál 
2iinor deW ira di í'tUí e tm ka, 
Quaidf imtíf§ i'jUc'm9 f mn¿ i / adka^ 



TIRRENO* 

JEjl b!aoco trigo multiplica y crece 
Produce el campo en abundancia tierno 
Pasto al ganado : el Tcrde monte ofitoa 
A las fieras salvages su gobierno: 
A do quiera que miro , me parece 
Qlie derraitia la copia todo el cuerno ¿ 
Mas codo se convertirá en abrojos. 
Sí dello aparta Flérida sus ojos» 

AI.CINO. 

la esterilidad es oprimido 

£1 monte , el campo , el soto y el ganado; 
La malicia del airé corrompido 
Hace morir la hierba mal su grado: 
Las aves ven su descubierto nido, 
^Qiie ya de verdes hojas fiié cercado; 
Pero si Filis por aquí tomare. 
Hará rtverdecd: quamo mirare; 
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Ttoduce U im¡Q agLl armmi ^ a¡U ¡rcggiA 
Tenm fasto i 0 hm íif«> # soggt^rm 
Offre 4U0 fm í m$m€ > tbe vcnUmUi 
SMude la Copla in e^ni lato il corno ^ . 
s) cbi m¡í áim tud ^sto fángpai 

mto divmi triboUf e áml^ 
Sí rUridá toglk i sm M bimh 

ALCIJ^O. 

jíúsMoe U mme^ tt iüc»» id ogá iuUo 

Tr'm di fasto C amento si mmtj 
cSí úcáie ( iffba ^ e U timo mgulto 
V acre impigmo di maliffm ardores 
Volgonsi gli augelliny che U mdo occidto 
Díanxi dd nré /«gfo éfpitr .pk fnmi 
Md ricda tüü » e gli occbi intorna giri, 
Viiféi ñmdtgffot fumt* día mkk 



TIRRENa 

. £l álamo de Alcides escogido 
Fd¿ siempre, y el laurel del roxo Apolo; 
De k hermoBt Yéem ñé taUo 
£n precio y en estima el mirto solo: 
El verde tmz de Fléridt et querido» 

Y por suyo entre tódos escogiólo; 

Do quiera que de boi más sauces se halleOy 

£1 ílamo t «1 fanid y «1 mino caikn* 

ALCINO. 

JSáL fresno por k selva en hermoiuis 
Sabemos ya que sobre tódos vaya, 

Y en isperctt y monte de espesura 
Se avenuja la verde y ala haya; 
Kfas el que k bthkd de ta figura» 
Donde quiera mirado» Filis» haya» 

AI fresno y á la haya , en su aspereza» 
Confesará que vence tu beUexa* 
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TIRRENO. 

Stmin id fioffo Mláii si tmftÁcqfUi 
Dtl Umf U U$mh AfdU ebie diletto', 
A lei , che dáUc sfum id mar fucque, 
ü mm$ fu s&ffá Égm jimé átcmoi 

U yqric saUio a Tleridd sol f Ucqucj 

B f h4 ftr sm frs tsmi éUkri einfi 

Dd $(é kmémxif 0VC saUk si veda, 

Cúnvm íbc il fiofio^ U karrr» e U .mkf cidá» 

ALCIJ^O. 

Sdb áUá yistá U ffássim si porge 
tí amicd selva ¡tá U ombrose f iante ; 
ISik bella U fj^io men nd monte sargt 
fra inri mássi, e tnmt ffmdt^ t tantea 
Ma (bi la bella tua persona scorge 
Dal ívim d fieie , • Fítfi , r U tna senManti^ 
Tntt$ fer nuUa avra, se foragona 
Ü tuo semblante , e tna bella fnsmu 



• m 

]l^sto caotó Tirreno, y esto Alcino 
Le respondió : y habicoido ya acabado 
El dulce son» sig^eron su camiito 
Con paso un poco mas apresurado. 
Sendo i las Ninfas ya d mmor vecino^ 
}untas se arrojan por el agya á nado; 
Y de la blanca espuma que movieron ^ 
Las crisulioas ondas se oibfkron* 
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JLhfosti e fosto fim d Mci 

Uá ^ucUe minfe, ud'tto il íMfestio, 
CV ifá gik fr$ss0 f si ifhuer nOÍ á^u 
Tutti m nn fump ^ id d quel moto sopá 
U lim¡'nf onde bimbe^a U sfimU 
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EPISTOLA 
^ Á BOSCAJE. 

Ofiaor Boscan , quien unto gusto tiene 
De daros cuenta de los pensauuentos, 
Hastt en las cosas que no tienen nombret 
No le podrí faltar en vos materia» 
Ki será menester bascar estilo 
Presto, distinto, de ornamento purO|^ . 
Tal qual i culta Epístola conviene. 
Entre mui grandes bienes que consigo 
El aoiistad perfeu nos concede » 
Es aqueste descuido suelto y poro » 
Lejos de la curiosa pesadumbre : 
Y así, de aquesta liberad gosando» 
Digo que vine» quanto i lo primeiOf 
Tan sano como aquél que en doce dias 
I/> que siSlo veros ha caminado ! 
Orando el fin de la caru os lo mostrare* 

I 
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El^ISTOLÁ 

A BOSCANOt 

Helí Ui»ptrc 4 m U memt , e U core 
Un fkmi$ € friu U íuitU fardU 
pi áiáffi 9 ,0nr mi fWi íMfi4 

Ctfn yoi farlamk di materia ^ e yago 

Chmo^ áHCMU09 fm9 ti tUgamc^ 

Irá i 9HIH fism^ fke ftrtd 
Lá ferfctta am'isü , fúngÜ io U scbUttd 
l¡bnd neglígcnxd^ «afe álí mm 
FéorU 9 e sam í amcQ mn cmanié r 
Ufpiáifmiim i eUgamá. áiimque 
Vsémd§ imáM ékui$^ vi 4# dvwé . > 
Frima^^mnUi y ch* io qui ¿tungo sano , . 
Qumf um p«i M .« étOá gmm^ 
Cmt il MHM » (kf m ndrM .al fine 
Di questd mía; f^sck fff éhrvi.cmUe- 
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Alargo y suelto i su placer la rienda y 
Mucho mas que al caballo j al pensamiciito» 

Y llcvame i las veces por camino 
Tan dulce y agradable » que me hace 
Olvidar el trabajo del pasado. 
Otras me lleva por tan dvros pasos» 
Oye con la fuerza del afán pcesente» 
También de los pasados se' me olvida. 
A veces sigo un agradable medio 
Honesto y reposado , en que el discurso 
Del güito y del ingenio se exercita. 
Iba pensando y discurriendo un dia» 

A quantos bienes alargo la mano 

Bl que de k amistad mosO'ó el canino: 

Y luego» vos, del amistad exemplo. 
Os me odntoíis en esto^ pensamientos** 

Y con vos á lo ménos menooatece 
Una gran cosa , al parecer estraoa: 

Y porque lo sepfit «tpOMn versos» 
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Cli io scío^9 il fireno d mío fcmUr non mamo 

Ctt ál omidor tAce ; e qiui iáhrd. 

Mi giuiéi fn ú pato 9 t doke cáUo^ 

Cb' o¿ni fássato mal sfargo d' ohlío. 

Tédmr m s(§rge por áspf0 smim^ 

£ íott la for^ ád frésente a^anno 

fur , ál tcmi» i ¿ik mffmi guM% ' 
Ha si m&fe tdor floádamemc 
Senza che H mbi ( eccesso ü gioja^ • . » > . 
O 'l sotada tímor^ e í éímá éllmé 
Si femaba íomem^lar sol ¿to che scerm 
Tm f msta » gmik se degno. 
Vn (ú men gU fcnsand» d t$mi hmi^ 
Onde fe ruco í uom ctó /* auree leggi « 
Diito Aelí mktádi^ r dbt líM- • 

tsempio d* misti » yolsi U mente ^ * * ' • ' 
Diseoftend» frd me 9- deeide mu ndses ' 
CúS4 ée stráíM fát ^ mé^ úe u$ me steue^ • 
Almen nell Amar voi , senté fer frovai^ * ' 
tí e j fer dirU irevemenie 9 di' w 
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ESf que eoosidcfancb los pio^cchoif 

Las honras y los gustos que me vieaea 
Desta vuestra amiscad» que en tanto tengo; 
Ninguna cosa en mayor precio estimOf 
Ni me hace gustar del dulce estado 
Tanto como el amor de parte mia* . 
Este conipigo tiene tanta fuerza » 
Qjie sabiendo miu bien las otras partes 
De la amistad > y k cstrecheza nuestra» 
Con solo aqueste el alma se enternece ; 

Y yo sé que otramáate sne aprovecha» 
Q^e el dcleitCf que suele ser pospuesto 
A las útiles cosas y í las graves. 
Llévame á esaidriñar la causa desto 
Ver contjno tan recio jen mí el efeto; 

Y halb que d provecho» el ocnanientOf 
£1 gusto y el placer que se me sigue 
Dtl yíocttlodc amor, que nuestro genio 
Enredó s^bce nuestm corazones» 
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Ed uíil fecbi 4 me i' amisu yostPdf 
Chi m s) gran fregto h tengo , e 
Tuteo i minor di qiul f met 3 (be viemm 
Ddí amor cV w vi fono , e questo i U fome 
Oná9» él mk cor smmd AvkezAá A\mié^ 
So ebe' Ü maestro di color , íbe sanno^ 
Dice 3 che U amstadi ha» per ohtietto 
U ftacevoUf o í utde^ o i' onesto^ 
E che sola Onesu puoí' esser madre 
Deild vera amkiúa ; ma í amoro 
Dal lato mió , sf iffiendomi a far cosí 
ht vüstro fro , mi dista m sen dUetto 
Di tnnfra td 9 cb' esser fer me no» fmee 
Dclla ttostra amista parte mtn degtiA. 
Or j aiccome /' effato e i» »u si forte^ 
Investigando io vo qual sin la causai 
B trovo y che t onor , f ntiky H gusto ^ 
che mi nasce dal vmcolo d* amere. 
Onde H genio annodo /' amme nostre, 
Tom. n. R 



Son cosas que de mí no salen fuera, 
Y en mí el provecho s6lo se convierteé 
Mas el amor ( de donde por ventura 
Nacen todas las cosas , si hal alguna 
Qie i vuestra utilidad y gusto mire) 
£s gran razón que en muí mayor csiini4 
Tenido sea de mí que todo el resto» 
Qganto mas generosa y alu parte 
Es el hacer el hitn , que recibille» 
Así que amando me deleito » y hallo 
Que no es locura este deleite mío. 
{O quan corrido estoi , y arrepentido 
De haberos alabado el traumicnto 
del capciino de Francia y las posadas! 
Corrido de que ya por mentiroso 
Con razón me tcndrcis , arrepentido 
De haber perdido tiempo en alabaros 
Cosa tan digna ya de vituperio: 
Donde no hallareis sin6 mentiras , 
Vinos acedos 9 camareras feas^ 
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Sm cose » cbc di me non escon fuori^ 
E tmém tme m mo í§f0 vémtágg». 

Ma quando avYi€n > (be í amor mió frodu(4 

A yoi fuum y i fr§ ^ fami mxggme 

Di me medesmo aUor mí sembra , e mt^ 

Difondemi m áltrm ; feri quant' ells 

£ piu subümo , t generosa parte 

lar bene che rkevcrne , preciare 

Tamo w' e forz^ piu í émm , A" io sem. 

Qmnil e , cbe amando alto dUetto k pr§v$, 

vi in cío la mente m$a vancggia , ed erra. 

Con s¡ fatti penster vo pur teguendo 

Jl mió viaggio. Md quamo mi sdcgno 

Con meco stesso i* avervi iodato 

Le tavole , gli albcrgbi , e í dtre cose 

Del cammm di Trancia dolí aspetto 

frimo mgannato ! yol ben a ragione 

•Ji* anete per bugiardo ; cd a me duole 

^ aver Iodato cA ^ cbe solo i de^no 

Dt vituperio iUmoe^íh *io trovai 
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Varietés codiciosos , malas postas, 
Gran paga , poco argén , largo camino: 
Llegar al fín á Ñipóles ,aio habiendo 
Dexado allá enterrado algún tesoro; 
Salvo á no decís que es enterrado 
Le que nunca se hallaba , ni se tiene. 
A mi Señor Durall estrechamente 
Abrazad de mi parte , si pudierdes. 
Doce del mes de Otubre, de h 
Do nació el claro fuego del Petrarca» 
y donde están del fuego las cenizas* 
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Vlni acetosi , inttte fm\ , smi 
AvM di dtfutr9 f i memaffieríf 
Catttve foste , e tutto a caro prez^^ 
Cosa fatal fer um > áe m» Mouds 
D* Auree monttc , eá ha tungo ü riaggioi 
TU 4 ci) fot s Aggiügm U bel dHem 
J>í gkne mfm A JUAfoü , dov i« 
Ko» so í¿' avere alcun tesoro AscosOf 
Sdv9 (he vri mu mtepdtAte Asm» ^ 
Sonnra quel , cbe mui non si possede, 
U mU Si^f DutaIí ía wm fom 
ttfitt Amente AhlnAcciate , se potete, 
A' dodki í Ottékfte , déUA tertA 
P§ve ü bel fno ü VetrarcA nAtque^ 
t in cenere converso si rtposA. 
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RIFLESSIONI 



jSOPRA 

L£ POESIE DI GARCILASSO. 

CA jYT^ONE. 



X^gitato il Poeta da violentissima passione d* 
amorecinU i suoi casi amocost » descriveodo Ja 
battaglia della sua Ragione con T Appetito , la 
sconfitta di quelU, e ü disordiae, che da 
sentí cgU nascere in tmto se stesso. 

/• StaoM* Dice pectanto nella prima Scaioa 
£ voler cantare r origine de* suoi mali^masi 
lerma alquanto nel rappreseatare i mali stessi^ 
i quali pone sotto Fallegoria di vn cammino 
•pinoso 9 dirupato , e pieoo di precipizj , dove si 
trovino alcumi Tolta fiori » cioé beni , ma ulit 
che peggiorano sempre piü la condición deii' 
amante. Per puesto cammino dice esseve tcatto 
m forza da un folie , e cieco pensiere , che nas« 
ce dall* immagtne deli* oggetto amato ^ e tntta 



Vétfn r%er M mh tm^g$ wmtiré 
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REFLEXIONES 

SOBRE 

JLAS POESÍAS DE GARCILASO. 

CANCION. 

El aspereza de mis males quiero 

itad» ti Pútía de una tnoUntisima pasim 

de amor , canta sus afanes , describiendo el com^ 
bat§ de su razo» con el apetito , la derrota de 
aquélla , y el detérden que de esto se originé 
en su ánimo. 

I. Estancia. Dice, pues, en ta primera Estancia 
que quiere cantar el origen de sus males i pero 
se detiene un poco á representar los uñemos malee 
baxo la alegoría de un camino lleno de abrojos^ 
peñascos y precipicios , donde se bailan algtsna 
vez Jlores ^ esto es , bienes ^ pero tales que em- 
feoram cada vez más la condición del amantSm 
Dice que le arrastra violentamente por este ca- 
mino un loco y ciego pensamiento , que nace de la 
emágen del objeto amado , y le ocupa todo el 
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occupa la mente , onde atviene , che il cuore 
si porti con furore verso 1' oggetto stesso , c di* 
▼engá un nulla per Ini tutto U resto della na« 
tura* Poético é questo trattenersi nella descri- 
zione dei malí in luogo di esporre súbito i* ori* 
gine di quelli y ch' é la pioposizione del canto, 
cosí tTvenendo a tutti coloro , che in mezzo all* 
a^pcezza del male ú pongono ad espoinc la causa, 
c divenendo U causa stessa tanto piá importante 
a sapersi , quanto sonó piük forti i segni del do- 
lore in chi parla. 

//. Nella seconda Stanza entra in ció , che 
si era proposto. Alia visu di alcuni oggetti si 
desta in noi V appetito » che y se é disordinato, 
si defínisce per una tendenza verso di quelii con-« 
traria alia disposizione della Legge. Questo ap« 
petito cresce quanto piü fornito di bellezza , e 
grazia é i' oggetto , e quanto piü dappiesso, 
e frequentemente siamo battuti da quello. De« 
positaría in noi delle Leggi é la Ragione , ed 
é suo offízio il far si , che le azioni nostre sia- 
no confoMii alia Legget Ecco la materia della 
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tntindimieniú f inelinándúu furiosgmenn el cara^ 
%on al propio objeto , y siendo ya nada para él 
todo lo restante de la naturaleza. Es poético este 
detenerse en la descripción de los males , en lu^ 
gar de exponer desde luego el origen de ellos ^ 
que es lo que ba propuesto cantar j porque esto 
sucede á todos los que en medio de la aspere-» 
%a del mal so ponen á manifestar la causa do 
él y y porque nos empeñamos tanto más en sa* 
hería, quanto mas fuertes son las señales de do* 
lor en el que habla. 

II* En la segunda Estancia emprende lo que 
habla ofrecido. El apetito se excita en nosotros 
á wsta de algunos objetos , y si es desordena- 
do 9 le definimos como una inclinación acia aque^ 
Uos objetos contraria á la disposición de la leim 
Crece mas este apetito quanto mas bello y gra* 
cioso es el objeto , y quanto mas de cerca y mas 
freqOtntemente recibimos sus impresiones. Es la 
razón en nosotros la depositar ia de las leyes, 
y su oficio hacer que nuestras acciones sean cott* 
formes á la lei. Ved aquí la materia de la 
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seconda Stanza ^ nella quale descrive le due 
fone in contrasto con le Immagim dei dneUi ^ e 
lappresenta timido , lento , e debole íl piú no- 
bile dei due guerrieri , ch' é la Ragione. Fn 
le bellezze di questa Stanza stimo degna di os- 
senrazione la natnnle facilitá ^ con cai entia 
dal principio di essa nci racconto \ pareado a 
chi iegge, ch'egli vi entri non di proposito^ 
ma come portato da quelia dogiia ^ che avea di 
sopra manifestata con la pittura deli' infelice 
8UO stato. 

///• (¿uando in noi la Ragione si trova in 
contrasto con TAppatito per la prcsenia del\*og^ 
getto, ci suole avvenire, che ad onta di conosce- 
re la santitá delle Leggi, e la belleaza deli* one&ti 
c¡ sentiamo inclinati verso di quelIo,e dopo qual- 
che picciola d¿fesa desideriamo esser vinti. Questo 
accade , perché i sensi a poco a poco van sedn- 
cendo la volontá. Ne avviene altresi , che vinta la 
- Ragione , abbiamo vergogna di noi medesimi , e 
alia vergogna succede il dolore » veggeadoci ta 
preda di una passione , clie non ci lascia aver pa* 
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gunáa Stfancia\ ¿n la qiuií iescrii$ <l cm» 
pfgite d$ ambas fuerzas con h imagen de un 
; y ripwmta tímido f knto y débil al 
mas mhle de ios dos lidiadores ^ que es la ron 
wim. Entre lot frhmtrtt de la frésente Rstan* 
eia creo mid digna de notarse la natural faci'» 
Mad cm que desde luege entra fu la nofrof^ 
don , pareciendo al LcSior que no enira el Poe^ 
ft'e» ella de frofásite^ Hné eme ehUgado de 
eiquella pena que antes había manifestado con la 
pintura de su disventurada situacien» 

m. Quande embate nuestra roten con el 
apetito pqr la presencia del objeto , aconteee 
que en medio de eonoeer la eatstidad de las /#* 
yes y quan bella es la honestidad , sentimos i%- 
eknaehn al ehjHo , y despuee de una ligera de-- 
fensa deseamos ser vencidos ^ y esto es porque 
tos tentidot 9an tobernando poco á peeo la ve» 
luntad. Acaece también que y vencida la razón, 
'le avergOenma uno de si mismo ^ y é la veo- 
güenza se sigue el dolor y viéndole entregado á 

^ma paehn que na nos dena sosiega .y -Mepa el 
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fit , ed %UíMUU93L lo «picito <b quel sommo fieoe, 
{>er cui fu creato. Ecco ]a materia della utu 
Sonsa, oelia. guale il Poeu aegiie coa Qolta ao* 
4>iltá 1* allegaría del coiabattiBiento » ed espúm 
poeticameote muo ció che abbiam dcttow 

jr. C^onincia il Poeta a descrivere ]e conse- 
Kueaze di Ule avvenimeato ; e soao aidoie ad 
cuore , piaotD iagli occhi , perdUia di libertá , e di 
face » a segao che egli noa cooosceva pi^ s& m- 
:desi»o » e ^nalmate ü mate ^uoto aU* estiemo; 
ii quai male e$pre$so prima col vpc^bolo uxo oa* 
tuiale viene súbito dall*accesa.fiintasía del Poeta 
aliegoiizzato socto la forma un^ pianta funesta, 
-che getta. pcoíbnde radici » e da cui egli siiplco- 

gliere sempre fruiti di morte. 

V. DaIU pittura de' auot mali ta feaenk 
viene ai particolari ^ e dice ch' egli é un aouuite 
non riarnto^ che nondianeno áegue chi fugge 
<il che é as&al naturale , perché le ripulse , e gü 

• ostacoll aovante ircitaoo la paasione ) che acceso 
d' amore canta te lodi di colei , che é cagione 

•dieua ndsem^ che poi toroandó ia se «tesso C9(k 
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espíritu dii Sumo Bien^ fura fUi fue eriadú* 
Efta es ¡a materia de la tercera Estancia , en 
la qual sigue el Poeta con suma nobleza la ale* 
geria del eemiate , y ex fresa poéticametae toda 
lo dicho. 

IV* Empieza é pintar las conseqüencias Sa 

aquel conflicto ^ que son , ardor en el pecho y llanto 
en ios ojos » pérdida de la libertad y del reposOf 
tánto que ya se desconocía á sí propio y y final" 
mente llegar el mal al extremo ; cuyo mal e«« 
fresado antes con su voz propia , se simboliza 
inmediatameníe por la acalorada fantasía del Poeta 
^axo la figura de una planta funesta que echa 

profundas raicet , y di fue suele siempre coger 
frutee mortales^ 

y. ' De la pintura de sus males en general 
pasa á los particulares , y dice que es amanto 

no correspondido ^ que sin embargo sigue á la 
que huye ( lo qual es mui natural , porque iae 
repulsas y obstáculos irritan á menudo la pasión 
fue ardiendo en amar canta las alabanzas de la 
que es causa de su desventura i que ^ volviendo 
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in profonda tristezza , veggendo impossibile | út 
egli giunga al possesso dell* oggetto amato ; che 
alcuna volu nutre qualche speranza, roa che 
tostó la perde. Chiunque abbia provato uní si* 
mil passione , trovera vero ció , che il Poeta dice 
di se. 11 canto fra le catcne » la speranza , che 
£li si mostra da lungi con vezzi, il sitibondo,al 
di ciii labro viene avvicinau Tacqua , e poi tolla 
sonó tutte immagini , che rappresentano con mol- 
ta íorza il di lui vaneggiamento , le ingaonevoli 
Ittsínghe del mondo , e il crudele governo , che 
la di lui la pa^iooe. 

VL Passa a dipigneie il male, ch'é fra noi 
mal i il maggiore. L' anima nostra , che e íatu 
ad immagine , e similitudine di Dio , e che pee 
V ahezza di sua natura deve tendere a Dio &ao 
che in lui si riposi , come i corpi tendono al cea- 
tro , avviiisce se stessa , cercando la sua íeiiciiá 
fi«gli oggetti di quesea térra » e dimenticaiuiflcí 
del Creatore. Accadendo questo , édifficile,ch' 
«lia ficuota il giogo dei sensi , perché la Ragione 
«latiuale non fa piu V uffizio , che le conviene. 11 
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despuet §n ii^ eae ffi una profunda tritieua , íñm* 
do ser imposible llegar á la posesión del objeta 
amada ; que tal ve% concibe alguna esperanza, 
fero que luego la pierde. Qualquiera que baya 
experimentado semejante pasión y haUará cierto h 
que dice de sé el Poeta. El cantar en las pri* 
siones f la esper anata lisonjera que á lo léjos so 
de asoma , el sediento á cuyo labio acercan el 
agua f y después le la quitan , son todas imé* 
genes que representan con gran vehemencia su 
devanéo , los engañosos atraQivos del mundo j 
quan cruelmente le trata la pasión, 

VI. Pasa á pintar el mayor de sus mudos. 
Nuestra alma , hecha á imágen y semejanza de 
Dios f y que por su sublime naturaloua debo as* 
firar á Dios hasta descansar en él, como los 
cuerpos se encaminan al centro^ se envilece con 
hueetr su felicidad en los ojotos terrenos , «/• 
wdando al Criador. Entóneos es difícil que so* 
euda el yugo de los sentidos , porque ya no rx^r- 
€0 SU oficio la razón natural. Lo que resulta ai 
alma de somejanto omvileeimiento os im» estado do. 



frnttOyCh'elU raccoglie dft tale awitimento, é uno 

stato di dolore ^ ma questo non basta a tenderla 
libera j anzl, perché in mexzo alio tiesto dolore si 
tente con yiolenza tirata verso T oggcito , e crede 
che per il mérito di queUo si debba ogni afiaimo 
sofiérire , íl dolore le divieti caro , e giugne fino 
a riguardare come pexduti gli anni della prima soa 
libertá $ ed ecco la materia della VI Stanza. 1 ca- 
pelii d' oro , de' quaU si valsero i sensi per forma- 
xe la rete , P Anima e I* Appetito figurati , r uno 
divenuto Sigaore , 1' altra "iie schiava , questa in 
braccio di qaello , la Tena , e il Cielo , che stan- 
no mirando una tale prostituzione deir anima, 
formano qnel grande poético, che corrisponde alia 
sublime natura deli' anima stessa , e alP impor- 
tanza di cosi lagrimevole avvemmento. 

VIL Dice neU' antecedente , che giugne fino 
ad essere amico del suo dolore , e ad abborrire 
la prima sua libertá ^ in questa dice » che non 
aempre per6 egU pensa deUo stesso modo \ per- 
ciocché il dolore alcuna volta é si grande , che 
non piid sofferirloi »a perché tale mutaúoM 
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duíor y W qual m >/ iastanU á ^hriarh; 4nUf 
bien y como en medio del mismo dolor se siente 
vioiiniamtttft arrastrada acia el •hjef , y ctep 
que por el mérito de éste se ha de sufrir qua¡» 
fokra pioa, h agrada ti mismo doiar , y ama 
llega á considerar como perdidos los años de su 
antigísa libertad. A esto st reduce la materia de 
la sexta Estaacia. Los dorados cabellos de que 
se valieran los sentidos para formar la red ; el 
alma y el apetito personali%ados ; éste señor , y 
aquélla vil esclava ^ la mm enfriada al 4tro\ 
al cielo y la tierra que están mirando tal envi^ 
kcimiento del alma producen aquella grandeza 
foétíea que corresponde á la sublime naturaleza 
del alma misma , y á la gravedad de tan lasti^ 
moso suceso. 

VII. Dice en la Estancia antecedente que ha 
llegado á estar bien bailado con su dolor , y é 
aborrecer su antigua libertad. En ésta observa 
§00 no siempre piensa de aquel modo , porque 4 
otéeos es el dolor tan grande que no puede to- 
lerarle ; pero oomo éssa variedad de pensanácsh^ 

Tom. IL s 
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di pensiere ¿ opei a delU fanta&ia seapie agh 
tata , non giá deil* inteiletto , egli si rimane ia 
preda ai doiore» il quale gU £a del tutto di. 
tnenticare i piccioU , e scarst placed da Ivi peí 
ionanzí gustati , e lo tormenta senza pietá. 
sai poético é il diré f che mentre dura ii fiero do- 
lore , le infelici sue membra tutte volte sotto&o^ 
pra piangono , e pregano , ch' egli torni addietio 
ásii cammino si reo. La regola per ben giudi' 
care di sioüli arditezse nella Poesía é ia sitaa* 
2Íone| in cui dalle cose, che precedono , si Kopre 
essere 1' anima del Poeta. 

VIII, Gli amanti in mezzo dellc loro angoscie 
sogltono formare illusione a se stessi , pensando 
che forse la donna amata senta per essi alcuna 
parte di qneii' ardore » che li consuma , benché 
nol dimostri al di fuori ^ e questo inganno di 
loro suaicbe conforto ^ ma perché i s^gai estemi 
non vengono in soccorso della interna tUasio- 
ne f ricadono nel timore , e neiia fiema credeoa 
di essere disprezsati» Questo é ció , che dice il 
Poeta aweniie a iui nella sua amorosa passione. 
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fút nac9 di Is famasia sitmprt agitada ^ y má 

d¿l entendimiento y queda igualmente entregado al 
é$lmr f el qual k bact olvidar del todo ka nca* 
IOS y leves placeres que antes había experimen- 
tada f y ia aiormnta dosofiadadamenio. Es mui 
poético el decir que durante el fiero dolor sus 
ét^glicis mambros sraaomadas sí lamansan f yie 
suplican que retroceda de tan mal camino. La re^ 
gla para juzgar bien sobre estos arrojos de la 
Poesía es la situación en que se halla el áni- 
mo del Poeta, según se infiere por io que pre* 
^ede, 

Vlil. Suelen los amantes en medio de sus an» 
atas engaHarse á si propios , pensando qUe aesua 
sentirá también la dama alguna parte de aquel 
ardor que los consume , hien que en ei exterior 
no lo demuestre , y este engaño les sirve de al^ 
gun constieioi pero no confirmándose con las se- 
ñales exteriores esta ilusión interior, , vuelven á su 
ieseoofiansta , y aun á la firme persuasión de qua 
son despreciados* Esto es lo que el Poeta dice 
le sucede en su amorosa pasión ^ y nétese'fuo 
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Stanza abbia paxlato della Speranza , e deila 
Diffideaza, torat qni a puime con move lés^ 
t nuovi modi \ e ottimamente \ perciocché essen* 
do It tíu di simiii amaaü mit contim» ?i« 
cenda di dolore , speranza , timore , e difliden« 
sa 9 la poesía deve seguiré le uaccie delia pas« 
iiooe. 

Uno stato di tanto vaneggiamento ^ e dolo* 
le non pnó dunr Inngamente , ed é fem diefl 
núfeio perda íxa breve spazio la vita. Qaestt 
é la oonclnsione della Canzone , né altia dovm 
essere ^ perché una passione , che non viene fie* 
naUy com? egli cantA , da Ragtone , né da bnont 
speranza di possedimento addolcita , non puó 
aveie altio fine. 

Questa Canzone nel suo tutto é una delle 
^ belle Opere , che vantar possa la Poesía , ed 
una utilissima lezione di morale. E del geoen 
Lírico U piá sublime » che si conosca ^ percbí 
io credo ben' altra impresa il rappresentare poe* 
licamcntc T iniemo daii' uoma morale ^ che il 
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éimfe fñ U Sifgneia 'quinfa ha hablado de [a 
esperanza y de ¡0 desconfianza j vuelve á hablar 
üfiH ée ellas em nuevae idéas y expresiones , y 
ó la verdad con mucho acierto 9 porque siendo la 
eñia da semejantes etumoraies una eaminua al* 
ternativa de dolor , esperanza , temor y desean* 
fianza ^ Me la Poesía seguir los pasos de la 
misma pasión* 

No pueda durar múebe un ésfadeede lame 
devaneo y angas fia 9 y es fuerza que el infeliz 
^erda hrevememe la vidai esta es la conelu* 
sion de la Canción j y no debía ser dtra , su' 
puesto que una pasión incapaz , coma dexa asen^ 
fado f de refrenarse por la rotan 9 6 mitigarse 
con fundada esperanza del logro , no puede tener 
otro fin* 

Es esta Canción en el todo una de las mas 
teüas obras que puede ostentar la Poesía 9 y ttna 

Utilísima lección de moral. Está escrita en ei 
género lírico mae sublime que se conoce , porque 

bai mucha diferencia de representar poéticanicnte 

to interior del hombre moral á describir h ^9^. 
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descrivefe Pcsterno ii esso, c i «spetti M 

corpi neik natura. I^iuuo PoeU , ch' io sappiif 
dipinse pift «1 títo «nt passione ^ amoie di^ 
loidinato , e privo di corrispondenza. Alia so- 
Iklitá dei pensieri lisponde la Innghezza áék 
Stanze , e la gravita della versificazione con ie 
tarde giacitnre ^ e coi freqnenti ^imetiti di nn 
verso ali'altro , avendo conosciuto il nostro Voe* 
ta f che la parte aimonica nella Poesia ha il $110 
fondamento nella imitazione della natura , come 
lo haono tatte l'altre patú di essa Poesía. 



Scrisse Gaicilasso questa Oda sopra lostato 
infelke di un Cavaliere innamorato di una Diina 

Napolitana del Seggio di Nido , e da quella non 
corrisposto. Non convengono i Commentatori nel 
nome del Cavalieie » e della Dama ^ ma cid jpoco 
hnporta. 



ODA. 



Sg ii mia Lirs ii sníM. 
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tenor , y ht vartot afpM^f te hf caerpor en ia 
m9iwal€%a* Ningún tinta , qui yo sepa , ha pin- 
taiú mat vwamentt una' pation d§ amor desarde* 
nado y sin correspondencia* Son proporcionadas á 
ía solidez de ioe pensamientos la esstension do ¡as 
£siancias y ia gravedad de ia versificación car^ 
goda de acenses , y eniamados irnos versos ee» 
dsros y pues conoció el Poeta fue ia parte harmó- 
mes de ia Poesía se funda en la imitación de 
Ja naturaleza , como sucede con las demás partes 
de la Poesía misma. 

ODA. 

Si de mi baxa lira 

Escribió Garcilaso esta Poesía sohre e9 íf- 
tado infeliz de un Caballero enamorado de una 
Dama Napolitana del barrio llamado il Seggio di 
Gaido ó Nido, la qual no le correspondía* DiS' 
sienten los Comentadores dcerca del nmhre del 
Cabaiieré y de la Dama -, pero esto importa poce» 

54 
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Volendo il Póett peisuadetU a tnítigm kl 

soverchia asprezza , procura di eccitare in essa 
V aoibizione , la pietá , e ii uinoie. Eccita T ai»* 
bizione con le sci prime strofe , accennando neila 
quinta coa molta grazia la proposizione del can- 
to \ eccita la pietá cominciando dal fine della 
sesta fino alia décima teiza , nella quale tacna 
a destar P ambizione , e da questa sino al fine 
cerca d' impauúrla , se noa muta stile* U Oda 
deve abboiidare d'immaginiy perció il Poeta nos* 
tro ci presenta fin da principio le immagiiii dei 
vento ¡rato , del mar procelloso , delle fiere nelle 
montagne , delle piante mosse dal canto , di Mar. 
fe asperso di sudóte , e di sangue , e degli Eroi 
trionfanti \ poseía dipigne brevemente gli esec-* 
cizj del cavaicate, della spada, della palestra, 
e finalmente ci descrive la morte di Iñ , e la 
metamorfosi di Anassárete ia pietra. ChiimqM 
si ponga ad esaminare con attenzione quest' Oda, 

la. tioverá m» delle piú beUe |die siano sttte 
scxltte col gusto Oiaziano* 
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Hgaie su demasiado desden , procura excitar en 
€Üa h vanidad^ ia cmpashm y el temor. Excita 
la vanidad con las seis primeras Estrofas , indi" 
canda en la ^nta can mucha gracia el asunta 
de la Oda, Excita la compasión desde el fin de la 
atssta basta la déeimatcrcia ^ en la foal vuelve 
á excitar la vanidad , y desde la décimatercia 
basta la última hace por infundirla temor ^ si no 
muda de sistema. Como la Oda debe abundar do 
imágenes , nos presenta el Poeta desde luego las 
del viento airado , del mar tempestuoso , de las 
fieras montaraces , de las plantas conmovidas del 
canto y de Marto hadado en sudor y sangre y y de 
los héroes triunfantes. Considera , pues , brevemente 
ios cmrcicios de la gineta , la esgrima , la pa* 
¡estro 9 y por fin la muerte de Ifis , y la tranS" 
formación do Anauarta en piedra. Qualquiera quo 
ce ponga á examinar con atención esta Oda ^ ha- 
llará ser ima de lat mas bellas quo fc han es* 
crito por el gusto de Horacio* 



ELEGIA. 
SiHcbe ii mia cor sia áT asfro iuol camfUBtQ 

II Poeta nostro vuol consolare D. Feroao* 
do Dttca Alba afflitttssimo pee la morte di soo 
Fratello D. Btrnardino accaduta nel Regno di 
Sicilia. la quesu Elegía atgoofeggk prima il 
Dolore , poi la Costanza y e finalmente la Gioja« 
L' ttomo agítate da una forte passiooe tieiie per 
fermo | che i movimenti del suo cuore , le sue 
idee , i suoi detti, nascano da lagionevol moü- 
To ; in mía parola egli ama ^ e apprezza la soa 
passioae. Chi crede poterlo tiarne da qnello 
stato , opponendosi direttamente a ú htta, agi- 
tazione » di gran lunga if^amu-. Per ques* 
to il Poeta nostro piagne egli stesso la morte di 

Bernardtno , descrive il dolore del Duca , 1' 
ombra delP estinto , che gli si mostra nei sogní, 
la di lui bellezza spenta nel fíore dell' etá ^ il 
funerale, il sepolcro , 11 ptanto della Madre, delle 
Soreile, della Patria sotto la figura del fiume Tor« 
me; patagona il dolore del Duca a qaello di Lam- 
peccia Soreila di Fetonte ^ dice , aver luí perduto 
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£L£61A« 
Aunque este grave caso haya tocado 

Qittir9 ti Pétia eúnstiar al Duque de Alba 

D, Fernando ^ que se hallaba afltgidisimo con 
la muerte de su hermane D. Bernardina acaecU 
da en el Reino de Sicilia. Dominan en esta Ele^ 
gia primera el doler , después la constancia , y 
úUimamente la alegría» Agitado el hombre de 
una violenta pasión ^ se persuade que los mem" 
mientos de su ánimo ^ sus ideas , sus palabras 
se fundan en roñen \ y se complace en su miS' 
ma pena. Quien intenta apartarle de aquel e/- 
tado oponiéndose direQ^mente á semejante agita» 
don , tfa mui engañado. Asi nuestro Poeta es el 
primero que llora la muerte de D. Bernardino, 
pinta el dolor del Duque , la sombra del difun» 
$0 que se le aparece en sueños , su hermosura 
acabada en la flor de la edad^ las exequias ^ 
el sepulcro , el llanto de la madre , de las her* 
manas ^ y de la patria figurada en el rio Tér» 
mes. Compara el dolor del Duque al de Lampe^ 

c» hermana de Poeten^ Dícek que 00 sélo hn 



¿84 

non solo un fratctto » ttt na* attioo, un coniii^ 

te , un^ al tro se scesso ; e che quella fu disgrazia, 
la qiiale dovea fate impicssione sopnt qiialiiiiqiie 
uomo forte, £ perché V afflitto s' irrita centro le 
cagioni della sua sventrnta , ii Poeu non kioi di 
fare una digressione, esagerando i xiuli della guet< 
xa, la misera condizione de' auoi tempif e il dtaoo^ 
e cordoglio univeisale. 

J>opo avere in tal modo giustifícato il doloie 
di Fernando , ed acquistata a se , ed a* sooi fetil 
beolvoleoza , e fede, si rivolge agli Dei , e Din 
de' fittffli f € de' boscht , pregando che si adoperí- 
no a consolare la Madre , e Fernando i nel qual 
modo aggiugne maggior importanza al wo av« 
venuto, e al dolore ^ poi dirigendo il parlare a 
Fernando stesso non si vale á' axgomenti geneia« 
li per ^ consolarlo y ma di ragioni tratte dalla di 
Ini persona $ e sonó, grandezza d' anisio^valoiei 
gloria , e dcsiderio di iana sempre maggiore j per 
Je quali cose esseado egU tipatato uno de' pi¿ 
yalenti nomini del secólo , non dovea smentiie 
ae stesso lasdandosi vincexe dalla txistezza.££0* 



piriUú M h0rmaii99 thé uñ mtgOf un wntt^ 

jero f y que era desgracia aquella que debía ha^ 
€$r imprishn # o t / hombre mas funu. T pw* 
que el afligido se irrita contra las causas de su 
iisvenmra^ «9 iexa el Poeta de hacer una 
gretien , ponderan^ he malee de la guerra y ¡a 
miserable conéBeien de su tiempo ^ y el daño y 
trUsama universal* 

Jfustifieado ya en esta manera el dolor de Fer* 
nandú y y kMéniose grangeada benevolencia y 
crédito para si y para sus versos , se convierte 
é los Dioses y Diosas de los rios y bosques , su* 
pücándoles acudan á consolar á la Madre y á 
Fernanda^ y da así mas valor al suceso y al sen* 
timiento. Hablando luego con el mismo Fernando^ 
tía se vale de argumentos generales para consolar' 
ta 9 siné de razones sacadas de la persona del 
mismo Duqtie como son magnanimidad, valor ^ 
gloria y deséo de acrecentar su fama ; y como 
par estas prendas so le consideraba uno de los 
mojyores hombres de su siglo ^ no dobla desmentir 
aquella buena opinión detténdote vencer de la tris>i 
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glie di qtti occasione il Poeta, di porre in vi&kZ le 
qualitá delP uomo forte » ben conoscendo , che di 
ttttti i rimedj contro il doiore nato da pefdiia 
di cose care , e contro la passion deil' amofe il 
piü eífícace , e piú pronto rimedio nei persona^^ 
illttstri suoP essere U gloria. Dice peró , che non 
imende egli di spogliate gli uomini generosi di 
aensibllitá , ma che solo ne escinde P ecoeseo^ 
com' era quello di Fernando , nel quale parea 
che il dolore né da ragíone» 4 iai tempe veoiaie 
xnitigato y e servendosi il Poei^ d' esempj degli 
Effoi piú famosi » e degli Dei , onde ecdtaie seni- 
pre piü i' ambizion di Fernando , aggiugne , cbe 
Ettore fu pianto ^ ma compinte V eseqnie i pian- 
ti ebber fine j e che Venere pianse Adone , ma 
veggendo inutili le sne lagrime a cidonaigli la vt« 
ta y ben tostó cacció da se la tristezza. 

Finalmente il Poeu pone il nome del giovane 
estinto nel Tempio della Gloria ^ dove non ba 
dritto la morte , e lo spirito di lui nell' Olimpo 
in compagnia del Padre , dell' Avo , e degli £roi 
fiúcelebiiy i quali a taau grandeaza , e pérb- 



287 



f€%a* Di 0qui toma ocasión $1 Foeta fara ma* 
miftttar lat caiidaiet del botnhro fuerte , eono- 
€iendo mut bien que de todos ios remedios contra el 
Mor originad» de haber perdido ¡o que se esti* 
ma jr ama , ninguno suele ser mas fronto y efi* 
ean en he fersonagee ilustres que la gloria. Di^ 
ce ^ sin embargo , que no intenta excluir de los va* 
rmes nobles la sensibilidad f siné únicamente ti 
exceso de ella , qual era el de Fernando ^ pues pa* 
recia que ni la rotan f ni el tiempo mitigaban su 
dolor. Valiéndose el Poeta de exemplos de los mas 
famosos Héroes y de los Dioses para excitar mas 
y mas ta vanidad en Fernando , añade que Héüor 
fmá ¡Ufada \ pero fua p concluidas sus exiquias , tu^ 
vo fin el llanto , y que Vénus despuís de haber 
llorado á AddniSf deseché la tristona luego que co* 
mocié que sus lágrimas no podían restituirle la vidoi 
Coloca por fin el Poeta el nmhre del difunto 
Mancebo en el templo de la Gloria 9 adonde no at» 
cama el poder de la muerte 9 y su alma en el Olim^ 
po en compañía de su Padre , de su Avuelo y do 
tos Héroes utas célebres que por la difícil settda 
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sione di stato son pervenuti peí difficile otium* 
oo delU Virtú , facendo poca stima della vitt 
presente , ch' é un litaido ali' eterna $ e rappie- 
aenta si felice quello state y e si nusero il nos* 
tro , che 11 doloxe di Fernando uomo oob solo 
ragionevole , ma di singolari talenti fomito din 
vea cangiarsi in letizia» £d ecco per quali vie 
ottiene il Poeta nostro 11 sao intento , ch' eta £ 
por tine ai lamenti del Duca. Alcuni mateiiali di 
quesu Elegía sonó tratti da quella di FracsstoiD: 

Efii egomit tanfi catu percuifttt mmd^ 

taz V uso felice di essi y V aggregazioae di tante 
fmmagini senza conñistone , V arte coatímii di 
persuádele 1' intelletto , e di moveré il cuore assi- 
curano'a qnesta Slegia uno de' pi ini Inoglú oelk 
Poesie di tal genere* 

S0N9TT0 h 

hei gigli al candor mista ia rosa 

VixgfuBmitQ di questo Sonetto fit manegpata 
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i$ t^9iriud'llegarméut00 grandeza y perfec- 
ciof^dt estado ^ estimando cu ^0€9 mds pré-* 
^ nof ^fm la oHma ; y pinta Garcüaio 
tan feliz aquel estado , y tan miserabk $1 nutstro^ 
qaa ai dolor da Fgri$aaÍ9 ,kmkr9 na jdh raciona^ 
sM dotado de singular talento , debia convertirte 
an aicgréa ; y véase aquí par qui medior hgra núes- 
tro Poeta su intento deponer término á los lamentos 
del Duque. Algunos de los materiales de asta 
son tamadot de la de Fracastor, que empieza i 

£tsi egomec tanti casu percuJsiis amici^ 

pero el acierto en emplearlos, el conjunta de tantas 
imágenes sm confusión , el continuo arte de per^ 
suadir el tntendtmientaff -mover el porauon , afiau* 
%an i esta Elegía uno de los primeros lugares • 
aptre las Poesías de su clase» ' 

• • • 

80N£T0 I. 
Kn UQto que de rosa y de azucena 

MI asunto io 4§ as$e Soneto ha sido tocado por 
Tom. IL 7 
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dalU maggior parte de' migliori Foeti. Garcilass» 
non cede agli altri iitl tnrtttrló kggiadmneiiiei 

Nella traduzione é undécimo il décimo quar- 
to verso délP origínale , e décimo terco P twded* 

mo. la aicune edizioni ia vece dei due vecsi : 

T que vuestro mirar ardiente honesto 
Cm clar0 itn ta temftaad tama* 

si l^gges 

T qu9 vmfíro mirar arUerde bonetié 
Encie^ide el cQramn ^ h refrena» 

lo mi aooo attcnuto ai die ^iml perdie 
poetíd. 

Qual Main amorosissima che iftíenb 

Morate , e poético é questo Sonetto. Ecccllen- 
te é P esempio della Madre , cite porge al figlio 
ció, ch' ella conosce dovergli nuocere , non po- 
tendo resi&tere ai preghl , e alie lagrime di 1% 
per esprímere.l^.nosua áaManvk nel secoad«« 
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la mayor parte de los mejores Poetas ; y no les cede 

El undécimo verso d¿ ¡a ir aducción corresponde 
éri último del origiml ,y ti déoimaterúiá unáéánw. 
JBn algunas 9Íiekli§i Us ios versos ; • 

Y que vuestro mirar ardiente honesto 
Coa clara luz la tempestad serena. 

% 

m 

Si Í€0n mudados asá : 

r« • 

Y que vuestro mirar ardiente iioaesto 
EiicteiidQ.jei coisKon y lo f drena; 

To hi adoptado * ht frimoros como mas poé- 
ticos. 

SjOXsI£TO IL . 
Como la tierna madre que el doliente 

fiforal y poético es esto Soneto, Si etcemph 
4o h madre que .daM hijo lo que conoce 
4o serlo nocivo por no poder resistir á sus rot « 
éfi* lógñmasK Eaupresa excslejttemssae .tmessra 
ieUlidad on cottiesoonder oom tmostroi úesndtfi 



le disordinate 'noitfe pissioni. 8tiidlt,e inrnt* 
gina» se sai 9 non trovejEai comparaziooe » cbe 
spieghi pi& felice m e n te di cueste il eogsiecto áé 
pésente Sonetto. Garcilasso la trasse dal Capitolo 
primo della Cantka Aiaore di Ansias Maidi» 

SONETTO til. 
O iittin prma9 a iarmi ognor tormenU, 

Qaetto Sonetto fíi ^itto dal Poeta in moite 
della su a Donna* 

La esrlamewwe dolocosi contra U sao ende- 
le destino , la allegoria della pianta spogliata d* 
ogni ornamento , e tronca dalia tadice» ii lamea- 
to sopfa le sne perdnte speranze , V immagíne del 
breve spazio di térra , die chinde V oggetto degii 
amori snoi , 1* alera delle ceneri sorde ai di tai 
lamenti » nelle quali lo vede cangiato » quella del 
Bpef medesimo , ánt sta bagaando di lagrime ¡1 
sepolcro ^ e finalmente il desiderio di moriré per 
rivedec il s«o Bene neU'aim Tita fimanoan 
cutto Poético , ch' eccita con molta forza ia tti^ 
tesaa j e k comfasiione* 
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íkuht igNfMíif.. J?^ fKt i$ ..Jueurm y es^ 

tudie , no se bailará comparación que explique maf 
•fHtzmenie ti fgntimhniü áei pruenie Soneto. To- 
mélá Garcilaso de Ausias Marcb en el Capitulo t 
idb ia Cántica de Amorl 

■i ^ ' ' 
SQWBTO IKk 

/O liado tsecotivo en niS' dolores ' 

" lEserihié el Poeta éste Soneto con motivo de Jé 

muerH ie tu Dama. * 

La dolor oea .^juJamadon .,^o»{ra Jfod^ 
craSJ y la alegoría^ Jel Mol despojado y cer« 
tado de, rm^,,^^ l^ntar^e de m perdida 
esperanza y ia imágen del corto espacio de iier* 
ra que contiene el objeto de sus amores , la 
ib cenizas sordas á sus cíeaikotes , á las 
quales se ve reducido , la del mismo Poeta 
que riega con sus lágrimas él sepulcro , y finaih 
mente el deseo de morir para ver á su amada 
an lá otra mida , forman un conjunto poética 
^ excita fuertemente la tristeza' y W tímpB» 
siatu 
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SONETTO ir. 
OrmtiéalfinMCiüpfonukrifigUú ^ 

Canta il Poeta la somma contentezza del suo 
cuoce nel sentirsi libero dali|i passione d' loioie. 
Esprime il diletto , ch' ei prova, veggendo il gra- 
ve xischio degli altri amanü , e spiega come tale 
diletto non Shi' tnditlo in lüí di cnidelti , nt 
propnodtU^iunancttoiey e innooeate , valendo- 
«i delU. racione data da ^Lucreuo nel Jfüi. U* 

Suave mwrt magno , turhavtíhat itquora vntfilry 
E utTM fñagmsm álteríus ift&an kbortm'^ ' 
' Non qum 9exart ^pmnfuam estfmmié» mhpfSy 
Scd^quibut i^u tnaiis careaf^fidacertun tuavi tit* 

Le immagini del giogo pesante , del mu proceilo- 
so , delle vite pendenti da souil crine , 
j;annevole .sooqoservoao a jrappresenuie.. viva- 
mente il deplorabile stato degli amanti* 

II principio del Sonetto Gunie al fUtoso Cid 
non puó essere piü felice pee manifestare 1* 
so deirinteiua.^ua i^ioja» 

• ••• m^. 
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Gradas tít Ciólo 4o ^ ^ iéL.Q%^llo 
.Celebra el f^^citl'^gran júbilo de su cara^ 

experimenta £onsidenaodo el grave ^ligro dé ht 
demat enamaraéhf exfUca como tstt deleite no tt 
en él señal de crueldad , siné inoctntt y propio del 
X9ra%$n humano ^ valiéndoso de la razón ^ue da Lu- 
•creció >f> el iibro segunda t 

Süave mari magno , turbantibus «quora Tcntis, 
' E* t6rni magQum alterxus speéUre iaborem , , 
-•'Mon'^iiia i^nri qnemciaaiii^ jüciuidalroluptasy 

Sed quibiu ipse nuUkxareasjquia cerneré suave «st. 

Xas imágenes Jkl^yuge jpesaie > M Umfestiíoe 

JO fde las vidas pendientes de un delgado cabello, y 
finéimeníe del sueño 'engañoso sirven para represen' 
tar vivamente el deplorable estado de Jos amantes, 

Ei prin€ifi9 /del Soneto i^raci^ al Cielo doi 414 
p^de ser mas feli% para snauif estar ti es^ceso desítk 



Lt ñivola di Leandro y e d* Ero é notissimii 
e Éonó tsstt beili , « vibrali i ^patttó mst A 

Marziale sopra tale soggetto : 

^ Dum feterft dulces au4^ l^tandir jwarff 

£r fessut tumidis jam premtrttur aqms^ 
Sic miíer instantes affatus dicitur mdas : 
Pmvit9 dum froffro , mtr^f dtm redte, 

II Sonetto é una felice paeafiasi di questí qutmo 
retsu l due primi sonó paraíjcasati coi qua^új 
e £li altfi dae coi teczettí» 

SONETTO VI. 

• • - 

iVo» Frénca deara ^che ed mhu9 €mtrn 

Questo Sonetto é un Epitafio a D* Fernando 
Guunan fratello dei Poeta. Forte ¿ qnesta Poesti 
nei due quartetti per ic íinmagini deile spade 
iniclie xlvolte al petto di D. Fetnando, delle saet- 
te avvelenatCj che piovoao diai piopugnacolii 
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SONETO V. 

. : Pasando el nuu: Leandro el animoso . 

4 

Bien etmeida u la fábula d$ Liondroy Hm^ 

y aquelloT quatro versos tan helios , concisos y enéf" 
gi€as de ñíarcial sobre mr 'otunto : 

Dum peleiet dulces aadaxLeander amores ^ 

£t fessus tumidis jam premeretur aquis , 
'tic miser instantes affitus áictttir.iifidás t 

' Parcite dum propero , mergite dum redeo. 

Este Soneto es una elegante fartfrasis de aquellos 
quasrovertosyhdléniose enpretado elfnmer dístico 
an los dos quartetos^y el segundo en los dos tercetos. 

SONBTO VL 

las Fsancesas armas odiosa, > 

' C:rf# Somfo et ttn Sfitáflo á D. Pernanio de 
Gu%man , hermano del Poeta. Tiene gran fuerza 
on hs ios fuattesoi é éanta de lái ^Mágenet do 
las armas enemigas fuestas al pecho de D, Fer^- 

Mmhp d$ loi sanat oivomnadaá qm^kstven de lag 
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deiP aniglietia , cke iniu ü lidmiae 4iCio?e} 

e patético é il fine di es¿a : 

• . 

ü/tf ta ttflL iii fiin/f i' oiff.u^fitto p t rio ^ 
E tu ni* apri , o PatUnope^ ta túmh * 
Si iungi, cimél dalla mia dolce térra» 

Virgi^o, nel Lib. X. deli' £a«ide » cooosceodo 
quanto sia proprio di chi muore in térra striiiicrt 
il rkordarsi deiia saa. Patria negU «ikimi aomea* 
ti della vita , áisse : 

t • * « * , 

Et.4f*!fes moricns^ret^ipisciíur Argos» 
EGLOGA I. 
11 dolce lamentar di due Pastori 

L' Egloga é indirizzata a D. Pieuodi Tol^ 
do , Ooca -d'iAlba , e Viceré di Napoli. Si ere- 
de ^ «lie$<H(a.il neme fli ^alii^io «i copra lo stes- 
so Garcilasso posposto ad a^tri dalla Doima ama* 
U » e satto quelio di .^^oioroso D. Aatonio di 
fooseca fuffito di D. ^sabejla Freiré mota di 
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murallas , de ¡a artillería , ^ue imita ti rayo de 
Jéfkér'iy^étmm fafétieotntl pn$lx - - 

Mas inficion del aire en solo un día 

. • Me quitó al mupdOy y me ha en ti «epuit^do^ 
Parténope ^ tan léjos de mi tierra. 

Virgilio tn el Hhro X di h Eneida cünüciend» 
fuah" mHtral tf al que mtare en tierra extraña 
éeeriarsk de m poífia en el ultimo instante de la 
éida > dixo : 

^£t dulces ii)ocif lenúniscitur Afgost 
EGLOGA 1. 
' • - El dulce lamentfir de dos pastores 

^' Jja presente Ejgfoga £ttá dirigida á D. PeJro 
^. 740/c¿# » Dofwe lit; ^¿a ^ rirr4Íi de ,^áfoles. 
Se cree que laxo el*'nwnhre de Salido se ocul" 
ta f/ ípism GarciiasO ffosiuestq á .átras por m 
Patiia ; y ha^o, ti d$ Nemoroso. D;. Aatonio da. 
ffpsfffi 4 Mrüs 4^«D«¿0 Isabel Fr§i(0 ^qua eur* 



(¿ucita Poesía , aelia ^uaie il Poeta con mol- 
ta maestría ha Utto sue le ptá belie immaguiii 
che si amuiirífio nelle cómposizioní Pastorali do» 
gli anticbi, intrecciandole a molt' alue figlk delJa 
propria faiftasia , é nel suo geiiece ntC opeiadeile 

. /• //• fIL Nelle tre pcime Stao» , da' prioii 
$ei vex¿i ía íuoxi , parla coI.Dhc^ d' Aiba. in 
qiiesti sei veiñ , dicendo voler urrare i lameoti 
di dui Pa^toiiy dipigne si vivamente le pecorelle 
intese af loro casto , cbe ti pát di tederte'$'e 0* 
volgen Josi ¡1 Poeta al Daca ^ eccoti in poche pa- 
role la pittura d' un guernero focmidabUe , cd 
espressa f&Ucepente ia caccia .dei cervi. Garci- 
lasso si figoia 11 Daca , quando a luí giiingw 
i suoi versi , o nel Gabinetto , o all' escrcitOf 
o al boscor V íiel qnal modo el porge V idea di ob 
liomo lontano da ogni mollezza , e consiento 
al publico berie $ dovendosi riguardare la caccii 
toítít imfflagíne della guerra^ ed utilissina a lefi* 
dece ü corpo sofferente deile *£at¡che iiiükaci« Ai 
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Esta com^sicion en que el Poeta ha acornó* 
Ada con grm maettriM iuf mas b$Uas hnágMf 
que se admiran en las pontiat pattwaitT de los 
aniiguos , oniazándolas con> otw mmehas de profh 
númen , es una ébra de' hs exaientes en su gé- 
nm. * 

« I. II. ni. En las fres frímeras Esfaneiat , 
desde el séptimo verso tabla con el Duque de 
Alba y y en ios seis anseeedentes , didenda ^ va 
é referir los lamentos de dos pastores , pinta tan 
etkntmmste las mf as atentas 4 su. canto , que pa^ 
rece se están viendo. Conviértese el Foeta al Dw 
qua^ym pocas palabras reptesensa á un temible 
guerrero la caza de los ciervos. Figúrale Gar* 
a'lase qtte oí recibir sus versas estará el Duqm^ 
ó en su gabinete ^6 en el ejército ^ ó en el bos* 
que % coa h quat ticé da idéa de . im hombre ajc'^ 
no de toda vida geminada , y dedicado al bien 
fúUica I debienda ccusiderarse la caaa como imá* 
gen de la guerra , y mt» útil para acostumbran 
ti cuerpo é surtir .ks írabojios de la ntiliáa^^ Ma^ 



die aggiflgiicado tgU , \ma tmnt sokfntrf ié» 

ver suo , ma di ogni ingegno pellegrino , e ia- 
ttto a-cdehrax cooe gnuidi i' encoauieiiDiia, 
forma uaft eonpinta Me» t soblime ds cosi n- 
guacdevole pecsooaggio. < 

jy» Defcrive il tempo , e il tvogo , in cm St« 
lizio diede pt incipio al suo Canto* 11 Solé ch» oi- | 
sctndo indor» !• cioie dei moAti , ta tem coperta 
di verdi exbeue » una gran quercia. Salido «ediuo 
iotto 4i fntlla » un meeHo^ che acone per tsam 
íl prato presenuno un quadro campestre di molu 
ballesta. Dkeodo pot» che Saltaio ú lagamoN 
dolce canto delle sue sfortune in amore, e paiUva ^ 
con qneUa, ch' era cagione de' suot mali , come le 
P a? esse avuta presente , comincia a destare nel 
cnoie di ehi ascolu la tenerena» e la conpefisloMi 

CANTO DI SALIZICK 

Fra le bellesae di questa Scaoiasi iM 

quanto sia naturale , e tenero il diré , cbe dopd 

asscre suto da let abbandoneto eg U si vergogoa 
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Í4 á.£St9 quenQJÍh 0$ Mgadon suya^sinó Je 
t9Ío if^enio peregrino y aplicado á filabritr «h 
sos grandes > ei aplaudir al Duqat , formando así 
ia mtn amplié y suHim alabamát d$ agme¡ 
fetable personage. 

IV. DtscrUe ei tiempo, y hgat eñ fm ompie%§ 
Salido su canto. El Sol que al nacer dora las 
oeKmhts do loo motoo^^ la tierra dUneris de ver" 
de yerba j una granit enema 9 Salido tentado é 
tm MomJhra^ un arroymhque atrarnoám .§i ,prado, 
presentan el mar bello pairó qaadro .campestre t 
iidenáo luego que Salido te immentaba con dulce 
tmto ie tu desgradado amor y hahUhu eom 
4a que era causa de sus males ^ cotno si la tu- 
fuite presento , empituu á mover ou .ei coraum 
de los oyentes la ternura y la compasson* 

CANTO DE SALICIO. 

V. Entro ¡os primores de esta Estancia, nóte* 
je quan natural y quan tierno es dénir. f¡l*^^p.^^^' 
Pues de bíier ddo .abandfinado de m^MUiridu^K^ 



3^4 

di comparire düianzi ágli uomlm , e si vttgogpk 
di se Jtesso» 

VI, VIL A\V apparire del Solé si destino^ 
aitgeUt 9 gli aMMü 9 e gli ttomim^cliifaper V 
aria. , chi pasee V erbetta , chi lietamente ripigüa 
i suoi immi \ ii pomo ftalixio píagne tatto Ü 
giorno , e tuna la notte , e la crudel Galata lo 
lascia mom di doiore. Questo passo non puo cs- 
seie piá setnplice, e nal tempo stesso píd pitcdoob 
Riflcueodo Salizio a tamaciudeliáyaaflaoii 
di fcde , e ingratítudíiie di Oalatea y stupisce de 
il Cielo aoa le mandi qualcbe gastigo j e dict) 
che se il premio di chi ama¿ la norte , nonaio- 
tendere che possa avvenir di peggio al nemico; do* 
po di che., qnani' é mai beae aggitmta^ieUs cf | 
clamazione di sdegno 1 

Gran Dio i can i* emfia » e cruiaf &c* 

VIIL IX. Le persone semplici , qnando «h 

prawiene loro qualche disgrazia sonó solite di la* i 
terpretare come iodizj » e pronostici di qnelii ii 
canto di certi ucceU , i sogoi, od altie cose | cbe 
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Mvergúenza de parecer ante ios hombres f ^ sí 
üvergúttatA también de sé mismo* 

VI. VIL A¡ salir el sol despiertan los ¿áxa* 
ros , ios rniimaUs y los hombres. Uno/ tuHi por 
el aire , otros pacen la yerba , ótros vuelven ale* 
gremente Á sus srabajos. El pobre Salieio es el 
^ue Hora día y noche , y la cruel Galatéa le dexa 
morir de dolor. Este paso no fuede ser mas sen-* 
aillo y y al mismo tiempo ,mas tierno. 

.Contemplando Salido tanto rigor, infideli'* 
dad i ingratitud de Galatéa , se admira de que 
el Cielo no la envié algún castigo. Añade que 
si el premio de quien ama es ta muerte , no en* 
tiende qué se • queda para el enemigo. T qué 
propia es de un amante irritado acuella axelOí' 
mjicion : 

O Dios I por qué siquiera &c. 

VUL IX. Las personas sencillas quando tas 

sucede alguna desgracia, suelen interpretar co^ 

mo indicios y pronósticos de ella el canto de 

ciertiis aves , Igs sueños ú otros accidentes qm 

Tom.n, V 



1' han preceduta. Questa é la materia della Vni| 
e IX Suaza. II sogno di Salizio é bellissino , e 
composto Immagíni perfettamente pastoral!. 
Non dice di avex sognato la sua crudel Pastoiella 
in atto di abbandonarlo ^ ina che gli pareva an* 
darsene verso le rive del Tago pex ivi pa&sai la 
aesu , 9 dtssetaxe le sne pecorelle ; cbe l'acqita 
iuggiva dinanzi a lui ^ che nondimeno egü tuno 
acceso dai raggi dd Solé estivo coneva díetio a 
quell' acqua. Prima che seguisse V abbaAdono , il 
sogno non fa degno ^ ossenrazione per Salisio^ 
ma dopo F abbandono, quant^ é xnai naturale, che 
U Pastóte nell' acqua, che fugge, rawist la doaoa 
amata , che da lui s' allontana , e nel calore , ond* 
egli atdeva ^lei raggi estivi » riconosca P aoofosi 
iiamma , che lo consuma ! Ed é da notare che rae- 
conu il sogno » ma non si ferma ad Ispi^girk^ 
perché ció ad uomo agí tato da forte passiooe qoo 
si conviene* 

X. Perduta una cosa cara , la fantasía ci di' 
pigne la nostra disgrazia in tutta la sna estensiooe^ 
e va discoritndo per tutte le qualitá amalálidel 
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han freetdiio. A ato aludan ¡ss d$f prttem^ 
in Eitanciut, Si Miáiima ei sueño de Saii" 
eh , y consta dé mágsms firfe&amentt fastc 
tákt. No dico húhor soñado que su tirana fas- 
torciíia U abandonaba ^ sinó que le fonda aa* 
minar acia las riberas tsl Tajo para pasar allí 
ia siesta y dar de beber á sus ovejilias \ fooai 
agua so U iba retirando, y ^ él, no obstante, 
abrasado de los rayos doi sal estivo , corría tras 
oUa* Antes de verso abandonada na U%o aho Sa- 
lido en aquel sueño, per o ya abandonado ^ifoon 
naiural os fue el pastor se figure representada 
en el agua que huye á su querida que, se aleja 
do él, y que en el calor eom que le abrasaban 
los rayos del sol reconozca el amoroso incendio 
que le consumeí T es de noiar,que refiere H 
sueño f y no se detiene á explicarle , porque asta 
no corresponde an un hombre editado de mna pa^ 
eion violenta» 

X. Quando uno ha perdido lo que ama, ia 

fantasía le pinta su desgracia en toda su cKten' 
tion , y va diecunitndo por todas las prendas 



hen per ¿QtO) qumdi cresdí il dolóte della perdió, 
e il displaceré di vedere altri arñcchito di cid, che 
giudichiamo a noi appartenere ^ ed ecco il sogget" 
to della X Sumza pient di dolcezza , di passion^ 

e di forza. 

XL Ogni nomo ctedft, cbe le proprie di- 

savventure superino quelle de' suoi simili, e siano 
nvove f e strane. Ci i assai fámiliare il diré : « 
me succede ció che pare incredibile ^ owero : se é 
accadma questa disgrazia a me i non vi é piü sl« 
cnrezza per aleuno $ e simiglianti cose. A questo 
«ppoggia la Sunza Xi i ed in tal modo il lamento 
di SalÍ2fo interessa piii chi V ascoka per U timore- 
di simiie disavventura. 

XIL V amore di noi stessi , e 1* ayvefsione , 
che concepiamo contra colui , che ha conseguito 
tíóf ch* era nostro, Dui s) , che reputiamo il rivale 
indegnissimo di ció , che possiede. Per questa ra* 
gione Salizio dice con molta grazia , cbe ota 
innanzi si vedranno insiczne accoppiati i lupi ^ % 
le agiieUt , gli augelletti , e le serpi. 

Xm. JTiF* U demerito del Rivale viene sem- 
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id hkn fifiiia^ émmiiaáie ^pñti ^ él uniimíem% 

de la pérdida yy^l disgusto de ver á otro en ¿o* 
uslim ii h qmt emmoi mi pe^umce» Esto es 
el asunto de la X Estancia llena de dulzura^ 
fashm y energéa. 

XI* Cada uno cree que sus propias desventu- 
ras exceden ios de sut semefamiet , y que son 
nuevas y extrañas» Decimos mui comunmente. i 
et inereikle h qae á mi me sucede \ 6 bien \ 
quando á mi me ha juccdido esto no hai^ más 
que espetetr , y otras expresiones semejantes. En 
esto se funda la Estancia XI ^ y asi las que^» 
xas de Salicie fnueven más S quien ios tye per 
€l temor de otro infortunio semejante, 

XII. Con el amor propio y con el odio que 
eoncehimos -eoiara el que posée le que era nues^ 
tro tenemos al competidor por indigno de po» 
seerle. Según esto dice Salieio con mucha greh 
cia que de boi más se juntarán los Jobos y loe 
icorderosf las aves y las serpientes. 

XIII. XIV* Entóneos solemos contraponer al 

iemérito del competidor el mérito propio ya pere^ 

i 
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pre in confronto del proprio atrito o pcrson^^le^ 
o di accessocf e cifcosunie. Feidd Salido parlao- 
4o di se, dice che il soo canto é in pregio , e f a 
anche lodttissiiiio da Galatea ; che non é bniuo^ 
e che certa mente tion si cambierebbe col suo r i va- 
le 4 che abbonda di latee , e di huero $ ch' egU ha 
pecoieseiiia nimiero. Molte sonó le beilezze di 
quesee dne Staaze ¿ ma il passo 

E camhh noñ/ani di mia fgwré 

Con chi del mió dolor luto é catantOp 
Ma cumbiertí vemiura» 

ta una graaia , ed ima semplidtá meravigltosa. 

XF. A vendo detto nei precedenti versi , che 
milla gil valgono le sne ricchezze » e ch' é con- 
dennato a piagoere senza ñne , segué a parlare del 
auo planto; e peiché , quando siaoio aüBltti , di- 
venta per noi diserta, e melancólica tutu la oatu- 
va, ed in oltie d sembra , che tutte le cose deb« 
Imno essere a parte del nostro duolo ^ quiadi i 
che Salizio con versi pieni di tenerezza dice , ch* 
cgli move a pictá le pietre, gli alberi , gli ucceili^ 



fuUfyái$ circtiñitancias accesorias» Foresta b*^ 
Uanio Salido ie H dice que su canto es aplau- 
dido de tódos y y foriicuiarmense de Galatéa $ 
que no as feo , y que doriamente no se trocaría 
for sti competidor 4 que an su morada abunda la 
leche y la manteca y y que posée wjas sin 
cuento. Muchos son hs primores de estas dos 
Estaneias ^ pero Jiene jenciliez snaraUIhsa aquel 
paso : 

Y cierto no trocara mi figura 

Con ese que de mi se está riendo t 
Trocara jni yemura. 

XV* Habiendo tentado m Us ^versos mSocO" 

dente s que nada le sirven sus riquezas , y ^ue 
se or condenado A Jhrar ^otitinuamente ^ frosi' 
gue hablando de su llanto ^ y .como .quando es- 
tamos afligidos toda la naturaleta sse nos reprc' 
senta desierta y triste , pareciéndonos que toda 
olla ha de participar de nuestra dolor, dice Sa^ 
¡icio en versos llenos de ternura que mueve 4 
empastan las piedras | los Arboles , ios fáxaros 

v4 



le fiere ; e aggiugne che solamente Calatea é la* 
sensibile ; perché la sua passione tíbn vede cosa 
piü exúdele di Calatea in tutta la natura. Né pu6 
néglto esprimeie la di leí doreESt, e nel tempo 

stesso il desideiio^ ch' egli ha de' suoi sguardij che 
dtcendo: 

Tu iúla de! miü mal fstci V nú cpre^ 
E non i mai che voiga i lumi alquania 
A thiper te si Miitrfw 

XFL Non meno patética é la Stanxa presente, 
nella quale dice , ch' ella ritorni pare ai liiogh^ 
ch* erano da leí freqiientati , ch* egli se tie anderá; 
tid avrá ella il displaceré di scontrarsi coa ini ^ ed 
«pendo sempre presente ¡1 rivale^e la nlancciiza di 
íede di Calatea , la invita a ritornare dicendo s 

Veitai cbeferse al me partir sen viema 

Cbi ogni ben supcrbo mi dis^glia* 

XVIL Parla il Poeta, e dice assai j;>atetica** 
mente, cbe Salizio si tacqfue, e si mise dirottameiw 
te a piagnere, che il monte ripeté gli ultizm acceo^t 
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y laf Jkraí* Aásd§ fue sólo Gaiatéa sí mués» 

ira insensible , forque no halla su pasión m it^ 
da la na$uralna cosa mas cruoi quo Gaiatéa ^ y 
no puede expresair mejor yá la ánma Ür ella^ 
. yá el deséo do moreserla una mirada , que di" 

Tú sola contra mí te endureciste, é 
Los ojos aun siguiera no volviendo 

A lo que tú hiciste. 

» 

XVI* íi¡o es ménos patética la presente Es^ 
fonda en que la dke que vuelva é los par ages 
que ántes freqúentaha » pues él se irá para no 
éUrla ei disgusto do encontrarse con él ; y como 
siempre tiene presente al competidor, y la infiddidad 
do Gahiéa , la convida á que vuelva diciendo i 

Quizá aquí hallarás , pues yo me alejo , 
Al que todo mi bien quitarme jpuede. 

XVIL HéUa luego el poeta , diciendo con SU" 

ma ternura que calló Salido y soltó el llanto j 

gfif el monio repitiá cotí tristes ecos las últimas 
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ti coa siiano cupe , e meiiocolico , m che V na- 

CANTO DI DEMOROSO. 

I. IL La flKMoña del ben peidnto «ol es- 

seré risvegliata iuogo del godi mentó. Per ques- 
to Nemoroso «molge all^acqoe 9 agUalberi, ai 
prato, agli uccelüy e rammenta la letim, ch' egll 
provo in quella solitadine. Fra tanl i piacerí , la 
fantasía di Nemoroso si fermt sopra uno de* piik 
gientiU per uno ínnamorato marito, ed¿, cIm 
aprendo glí occhi dopo ¡1 sonno , il primo ogget- 
to , che se gil pre^enuva alia vista y era V ama* 
ta consorte ; dopo la qnale rimembranaa ven- 
gono assai futurali queiie compassionevoli es« 
clamazioniy che formano il xtmanente della Stan- 
zall. 

///• Posta in movimento la &ntaüa di Ne- 
moroso da ció 9 che di sopra egii disse » va 
díscorrendo per le bellexxe particolari d' £lisa , 
« dopo averne mostrato il pregio ^ dice ck 
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wiñiPt y y que fl ruisdUr tompsieeiék k ntponii¿ 

€on lastimoso canto. 

CANTO DE NEMOROSO. 

I. n. Sude despertarse la memoria del bien 
perdido á visis deí lugar 9n qus ti émmtti h 
poseyó y y así Nemoroso convtt íiendose á las aguas^ 
áfboUs 9 prados y avit , rteuttda ti contento que 
gozó en aquella soledad. Entre todas aquellas de- 
licias UiV0 la étcncion da Nemoroso una do las 
mas agradables para un esposo enamorado , y os 
fuo abriendo los ojos después del sueüo era su 
amada consorte ol primer objeto que se le cfre^ 
cia» Hecha esta refiexiony vienen mui natural* 
fuente aquellas lastimosas exciamaciones en lo res* 
tante de la Estancia segunda* 

III. Conmovida la fantasía de Nemoroso con lo que 
dexa dicho , va discurriendo por las gracias particu' 
lares ia Elisa después de babetlas alabado ¡ dicei 

Aquesto todo agora ya se encierra , 



tutte qneste cose si rare 

Deserta^frcdday e dura térra copre. 

La enumeranone , ed alta lode delle beltem 9 
£lisa rende pia compassionevole il di leí fine. 

IV, Non potendosi dar pace di c¡6 che amn* 
ne y coa quaato affetto , e quaoca vecká procompe 
in qpelle espressioni: 

Lasso ! quand* so con te, mía vita, intorw^ 8c» 

V. VI* Descñve con beliissimi veisi gii efistti 
4lella morte d' Elisa , cioé la natura sterilia, e se 
medesimo pieno di timore , e di tenebre » le quaii 
non avran fine » se *noa allora , che gH siá dato 
morendo di rivederla. 

VIL VIIL Nella settima rappresenta il doto* 
re di un' usignuolo , a cui fucono tolti i fíglmoli- 
«i* Virgilio canta eccellentemente iastessacosft 
nel Lib. IV della Georgiche. Si confronti il passo 
-di Virgilio con questo , e ai vedrá ch* é diíBdle 
il decidere qual dei due sia piü bello. Nell' VIH 

f a r appFicazione di qnel caso a se stesso | dov* i 



X 
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Por desventura Ala , 

£a la Cria 9 de&ieKU y dura tierca» 

La enumeración y el grande elogio de las prendas 
Se Elisa hace mas ¡asfimoso el faradero ^ue bai^ 

tenido, 

IV. No hallando consuelo i con quánto rfeSo f 
verdad ¿rorumpe en acuellas exj^resionesi 

Quién me dixera , £lisa , vida mia , &c« 

V. VL Describe en bellisimos versos los efec* 

tos de la muerte de Elisa 9 conviene á saber , la 
natmraie%a eüeriliwida 9 y el mismo Nemoroso lie* 
no de temor y rodeado de tinieblas , que no se 
disiparán hasia fue muriendo logre verla. 

VIL VIH. En la séptima Estancia representa 
la pena de un rufseñor á quien han quitado sus hi» 
juelof. Lo mismo canta Virgilio esícelentemente en 
el libro IV de las Geárgicas , y comparando aquel 
lugar de Virgilio con este de Garcilaso es difícil de 
decidir qual es mas helio. En la o&ava Estancia so 
aplica Nemoroso á si propio aquella desgracia , sien-* 



osservabile la íbm , e h passione y quando parla 
di iiiocte, che gU avea tolto £iisa¿ 

EUa dentro éU mió cor sfinit la mano , 
E diid il iolce mió pfgno ha toho ^ 
Ck* ¿vi suQ nidOf t sua m^gion sol tro. 

e verso ii fíae: 

Giá non ^uó mai di questo cor P intensa 
Tormento venir mena , 

Se fria non manca ogni vital mió sensom 

IX. La stima» che fanno gü amaatí delie case» 
che «ppartenevano all» oggetto amato, é un* argo- 
mento del loro affetto per T oggetto medesimo. 
Nemoroso tiene una ptcciola parte de¡ capel H di 
Elisa involti in un blanco panno , li porta sopra 
il petto , alcuna volta » disciolto il nodo , li bagna 
del le sue lagrime, li asciuga co' suoi caldi sospiri, 
li esamina a parte a parte, come se ad uno ad uno 
li numerasse, poi li ripone dentro ii pannoj e sem- 
bra , che da ció egli abbia qualche conforto. Chi 
non vede da tali aftti il trasporto amoroso del Pas- 
tóle pex la sua Elisa i 
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io mai de notar la fuerza y sentimiento con que di" 
ce , h^hniú de U ttiuerte que le étrei^ioó á Eiisé i 

filia en mi corazón metió la mano » 

Y de allí me llevó la dulce prenda. 
Que aquel era su nido y su morada* 

y ai fin t 

No me podrán quitar el dolorido 

Sentir , si ya del todo 

Primero no me quitan el sentido^ 

IX» Fúndase U presente Estancia en el apre^ 
eio que lof amantes hacen de teda h que per^ 

tenecía al objeto amado ^ siendo ésta una prueba 
de su ufeQo ed objete mitme» Guarda Nemoroso 

una parte de ios cabellos de Elisa envueltos en un 
Íien%o i llévalos junto á su pecho % alguna vez , 
desatando el nudo , los baña con sus lágrimas ^ los 
enuuga con sus ardientts suspirbs ; euáminalos urío 
á uno como si los fuese contando , vuelve á guar* 
darlos en el lienzo , y parece que esto U sirve de aí" 
gun alivio. ¿ ¡¿uién no advierte en estas acciones los 

amoroeot etetremos del Pmfor ockt tu Sdiwul . 
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X. XL Soggíugne cubito » che poco dum ik 

Goafono ^ ed é mirabile la destexitá di Garciia&so 
di mostear sempre le cose nel panto di visU pid 
interessante. La morte d' Llisa , e le cagioni di 
qoeiU morte sonó sempre presentí a JNemoroso. 
Dice , che gli par di vederia in qnel fiatade mo- 
mento f .e che gU suona ancor neli' orecchio la di 
lei voce ^ ma nel fiir menxione della voce si ricor* 
da deiia somma dolcezza di quella , e gli si ofiEte 
la melancólica riflesione 9 che ora é muta a 

E Uiiir r alma divina 
Tué» -jocif cbt ammolUrt 
Pma dii vtnfi Tv irg 

Col dolct suanfi ,€or fiú »on forma accentOm 

E dopo avere vivamente rappresentato a se stesso 
qnel punto funesto ^quant' é mai naturale T apos« 
^rofe di sdegno a Lucina , ch* é la Dea sopra i 

paiti , per non aver essa dato soccorso ad Elisa ! 
B qiial piú patético rimprovero » che il diré } 

£ tu €0» Hita fronte 

Morir tu gU occbi miei lasci ¡1 mió kntt. 
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X. XI. Añade haga que este consuelo le dura 
poco \ y et admirable el arfe de Garcilato en fre^ 
sentar siempre las cosas for el lado que hacen mas 
efe&o. Teniendo presente 4 'todas berat Nemorosa 
la muirse de Elisa y lo que se la ocasionó ^ dice 
que le parece verla en aquel trance fosal , y que 
todavía su voz le suena en los oidos ; pero al bas- 
car mención de aquella 90% se acuerda de la gran 
dulzura de ella ^ ofreciéndosele la melancólica re^ 
flexión de que ya enmttdeció» 

Y aquella voz divioa 

Con cuyo son 7 acentos 

A lo« airados vientos 

Pudieras amansar ^ que agora es inuda. 

T después de haberse figurado vivamente aquella 
funesta hora , l quan natural es el apóstrofe de 
indignación á Lucina Diosa del parto , por na 
haber socorrido á Elisa i y qué patética reconven* 
don aquélla l 

y tú, ingrata, riendo, 

Dexas moiii iui bien ante mis ojos i 

Tom. IL z 
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XIL Dopo aver Nemoroso espressa la sua dis- 
grazla , e il stto doleré con le pid vive imsiagini) 
e coi pi¿ teneri afíetti ^ che possaao uscice da un' 
anima innamorata , e dopo avere paríate coi lao- 
ghi 9 dov' era sólito di condurre i suoi gioroi pres- 
to di Sliaa , ed etsersi lagnato con la morte che U 
uccise 9 col Cielo , che lo obbliga a sopiavvivere, 
con Ludna , che non le diede venino ajuto » aiH 
volge per ultima ricorso ad Elisa medesima,si fi- 
gura leí nel terso Cielo^ ch' é il Cíela degli iam* 
ti, si duole, ch' ella non chieda ai Numi, che tron- 
cbino i di lui gtorni^ond' egli possa rivederla coÜ| 
ed esserle eternamente dappresso. Per conosccfe 
il mérito di quesu Sunza non basta fermarsi neile 
bellfssime partí , che la compongono, ma bisogni 
xiñettere essere questo 1' ultimo sfogo d' uo mise- 
ro amante dopo le cose dette, cosi che qualnnque 
aggiunta per bella che fosse da se » diverrebbe vi- 
ziosa nelP arte Poética , la quale non deve nú 
allontanarsi dalla imitaaúone della natura* 
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XIL Habknio explicado ya Nemoroso su des- 
gracia y su dolor con las mas vivas imágenes y 
tiernos é^eQos deqtte os capaz una alma tnamo^ 
rada , y hablado con los par ages en que acostum* 
hraba pasar sus dios en compañía de Elisa $ quan* 
do ya se ba quexado de la muerte que la /irreba- 
ió ,al Cielo que le obliga á vivir después de aquel 
infortunio , d Lucina que no la dió auxilie , se 
convierte por último recurso á la misma Elisa , se 
la imagina en el tercero cielo , que es el de los 
amantes, se lamenta de que no pida ella ó los Dio- 
ses que le quiten la vida fin de poder verla allá, 
y estar eternamente con ella. Para conocer el méri- 
to de esta Estancia no basta considerar las bellísi- 
mas partes de que se compone: es preciso reflexionar 
que es éste el último desahogo de un infeliz amanse 
después de todo lo que ha dicho , tanto que qual^ 
quiera cosa que añadiese , por mui buena que fuC" 
se en si, serla defe&uosa en reglas de Poesía 
porque ésta no debe jamas apartarse de la imita* 
don de la naiuraleta* 



EGLOGA II. 
Ecc9 iá finti , i €9d smd umm 

Quesu seconda Egloga » che qui forma un tutto 
fegolare , non é che una parte di un IvngoDnm- 
xna Pastorale. Se Gaiciiasso con la £lo5ofico-po^ 
tícaCamoae 

L* as¿ro rigor del mió lungo mar tire 

parlando egli stesso de* suoi casi rappresenco vi- 
vamente gil effietti di nna passione d* aaore disQ^ 
dinato 9 e non corrísposto, ora tratta la stessa ma- 
teria con atoro genere di Poesía , introdaceado 
due Pastori , V uno , che narra la storia degli ifl* 
felid sttoi amori , V altro, che la i' ufíizio di coo- 
fortatore. La passione amorosa é la stessa ndch- 
tadini , e nei bifolchi ; ma il modo di espoiU e 
diverso, perch' é diversa P edncazione. Nolldio^ 
no , prodttcendo la Natura de' belii ingegni an- 
che net campiña da' Poeti sapponendost tali qaeUi 
de' Pastorí , ch' eglino introducono a canure^ aoa 
é tolto U dar loro alcana volta nobiltá » e 
kxza di stile , e qualche idea , che si allonuai 



Digitízed by Goc^le 



EGLOGA II, 
En medio del invierno ^esti templada 

Ett0 ugunda Egloga que aquí forma un fó* 
da regular es solamente una farte de un larga 
drama fastarai* Si Garrílssa en b Canción flosé» 
fico-foétiea 

£1 aspereza de mis males quiero 

fftfresentd al vha , hablando consigo propio de suo 
desgracias , los efeQos de una pasión de amor des- 
ordenado y no correspondió t ahora Jraia la mis- 
ma materia en otro género de poesía , introdu" 
ciondo dos pastores , ¿00 cuenia la historia 
de sus desventurados amores , y otro que hace 
al oficio do eomolador ; los afeQot amorosos son 
únos mismos en los ciudadanos y en los rústicos^ 
fcro es diverso oi modo di exponerlos , porque la 
es la diferencia de educación» T como la natura^ 
le%a produce buenos ingenios aust en el campo ^ y 
los poetas suponen que los tienen tales los pasto* 
tes jgue introducen en las Eglogas ^ 00 se prohi» 
he darles á veces alguna nohleza y grada da 

^3 
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dalle comuni. Virgilio ce ne ha dato V escmpio,e 
Gaxcílasso in alcuni passi di questa , e átlV an- 

teccdcnte £gIoga ha usato della medesima li* 
bertik. 

Venendo alie partí che compongono 1* Egloga 
presente ^ il Poeta ía pcima parlare Albaiüo solo» 
ch* é il Pastore innamorato perdntamente. H soli- 
loquio d' Aibaolo manifesta V agitazione del sno 
cuore y e acquistt fede a tutto ció , ch* egU é per 
narrare. 11 luogo , dov' ei si trova , benché ame- 
nissimoy gli dá tormento, rísvegliando la memoria 
delle passate gioje; parla con le cose inanimate, 
con gli occhly con le chiome della Pastoiella , cbe 
ivi era cgli sólito di vagheggiare, vuole andarsene, 
vnol timanere, tagiona con se stesso, e finalmente 
5tanco 9 e abbattuto invoca il soano , che lo risto- 
rí* Mentre Albanio dorme, gingne in quella paite 
Salizio, che non essendosi da principio accorto d' 
Albanio , si pone a cantare le lodi della vita cajn- 
pestre, e I mali della Cittá , dé* quali egli dovela 
essere istruito , perché solea fnequentaila , coaie 
accenna poco dopo: 
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tfitlo^y alguna iUa ilrtinla ie iat ordínaríar^ 
Virgilio ^ nos dexé $1 ixemfh , y Garcilaso ba 
ntado igual lihtftaá en a%nnaf iugaros ii tsta 
Egloga y di la frimtra* 

Vhntnió 4 las partes Se que eontia la presente^ 
el Foeia introduce Jes de luego á Albanio solo , que 
es el pastor perdidamente ^enamorado. El soUlor 
quio de éste manifiesta la agitación de su ánimo, 
y se grangéa erédito para todo lo que va á contar» 
El lugar en que se halla , aunque amenisimo , le 
atormenta con renovarle Jas memorias Je las fa* 
sadjs dichas : habla con las cosas inanimadas , 
con los ojos y cabello de Ja pastora , de suya tfis" 
ta habla solido gozar allí , quiere irse , quiere que^ 
darse , discurre consigo propio y y al fin cansada 
y abatido invoca juI rueño para jpte le dé aiivh. 
En tanto que duerme Albaruo Jlega Salicio^que 
sin reparar a! principio en él se fone J cantar 
las alabanzas de la vida del campo y los males 
de la Ciudad f de los quales dehia ^star infoT" 
mado porque solía freqüentar la f según indica^ocn 
después : « 
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tú , cúm fu iiñ tai, mi tfava dkfé 

Niila Ctttade . . . ^ 

Per meglio conoscere la grazia , c bcHena di 
questo Canto di Salizio si paragooi con quelli de^ 
xnigliori Pocli sopra tale soggetto , ch' ío cfrfo 
inatile di riferire , perché sonó assai noti. 

Accortosi Salizio di persona, clie donne^ tnW' 
xompe il canto , e contemplando come veta Celici- 
tá quello stato di riposo ai rivolge a Natura , e la 
chiama provida per il dono íáttoci del soono, il 
^vale dice essere necessario egualmente ai fetki 
che ai miseri ^ ai felici per togliere la sazietá; ai 
Aiserx peiclié acquistino forza a sofierire i lofo 
malí. Monsignor Giovanni della Casa compose fl 
l)«ilissimoSonetto sopia il soono, che comiocia: 

O sonm f c delia fuaa , tmiié , mbrw 

Notíe ¿lacido figlio . . • • 

tignardandolo come sollievo dei niali> GarciUsso 
lo rappresema vtilissimo nei beni , e nei nali* Se 
questo passo appunto per la molta nobiltá sembra 
loQtaoo dalle idee di un Pastóte^ si nspondeiV^ 
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T á la sazón en la Ciüdad estaba. 
Como tu sabes bien* 

Pora conocer mejor la gracia y belleza di este 
Canto da Saiicio compárese con ios de ios mas céle" 
bres Poetas sobre asunto semejante , que, for mus 
conocidos , seria inútii citar aquL 

Reparando después Salido en el que duerme, in' 
tcrrumpe ei cantú^y considerando verdadera feiieidad 
aquel estado de descanso, se convierte á la naturaleza, 
y ia iiama právida por d ifentficio del sueño que nos 
concede , y que dice ser tan necesario á los dichosos 
como á ios desdichados : á aquéllos^ para emiaries ei 
fastidio, á éstos , para que recobren fuerzas con que 
srfrir sus males. Monseñor Jfuan de ia Casa com- 
puso el MUsima Soneto sokrc el sueño, que empieza : 

O sonno, o della <iueta , umida , ombrosa 
Notte placido figUo . • • • 

mirándole como alivio en fot males ; pero Gar- 
cilaso le representa como utiltsimo en males y 
hienas. Si este pasa por su mUeza parece aje-* 
no de las ideas de un pastor , responderémes p 
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tre a ció che abbiam detto di sopoL , che Salizio 
Poeta del Campo potea avere acquistato tiuo?e 
cognizioni da' Poeti deila Ctuá ^ 11 che viene 
accennato da Albanio verso la jnetá deir Egloga^ 
dicendo ; 

Dimmi chi fict 
Fien di fihtofia la lingua , e il fem 
Tt Caprajo , e Pastor i 

Dopo avere ammiratala providenza della Natiua, 

vuol vedere chi c colui, che dorme , e riconosccn- 
do Albanio giá famoso per 1' eccesso del suo dolo- 
re , di cui peró Salizio non ^apeva ]a causa , esce 
in una patética esclamazione sopra lo stato degii 
uomini mlserí , e contro la cieca, e stoltaFoi- 
tuna. 

In qucsto mentre Albanio sognando parla con 

r amata Fastorella, si sveglia , s' accorge deir ei- 
rore , sí duole del ségno , che se ne va , e si lagiu | 
del suo destino. Si fatti sogni sonó assai fiequenu 
in cht é agitato da una forte passione. 

Finalmente i due Pastor i si riconoscono T 
V aluo ^ e Albanio mosso dalle preghiere di Sait- 
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édcmas de ¡o que arriba queda dicho | qui Sali' 
€Í9 , Poeta del campo , podía haber recibido ime- 
vas luces de ios Poetas de ¡a Ciudad , y asi 
io insinúa JÜbamo al medio de la Egloga p di'* 

ciendo : 

Quién te hizo filósofo eloqüente 
Siendo pastor de ovejas y de cabras ? 

Después de haber admirado la naturaleza próvi- 
da f quiero mer quien as el que está durmiendo^ 
y reconociendo que es Albanio , el qual había 
cobrado fama por los extremos de su dolor , bien 
que Salieio ignoraba la causa de ellos , pro-» 
rumpe en una patética exclamación sobre el estado 
de los infelices , y contra la ciega y loca Fortuna. 

Entretanto Albanio habla en sueños con la ama* 
da pastora > despierta , advierte su error 9 se quC" 
xa al sueño de que le abandone y y se lamenta de 
su destino* Son estos sueHos mui freqúentes en quien 
está agitado de una violenta pasión. 

Reconócense p por fitt f ambos pastores ; y 
Albanio f movido de las súplicas de Salido j cuen-^ 



zk) racconu la vita felice » ch^ egli mesavt con 
una innocente fimcíulU; qnando é giá piesio 
a aarrare come fu da lei abbandonato , si feunaj e 
non vttol prosegttiie ; poseía aiiniolato nvovaacD* 
te da Salizio ripiglia la narrazione* 

La maggtoc parte di essaé tratta dalla proM 
VIII del Sanazaro, invenzione é veramente del . 
ttttto poética , e per conseguenxa pi& propria del 
verso che della prosa. Chiunque si ponga a oo«- 
pararc queila prosa co' beliissimi versa di Gacd- > 
lasso conoscerá ci6 ad tvidenza. 

Per giustificaxe la minuta descrizione de' viij 
generi di caccia , ne* quali si esercitava Aibanio | 
in compagnia deüa semplice íanciulla , potrei diie 
solamente , che la lunghena del racconto viene 
compensata dalle varié, e belle pitture» che ci pre- 
senta , come si dixehbe del Canto ili CatnllOiCbe 
comincia s 

Filiaco quondam prcgnaim # vértice fiimi 

lá dove U Poeu si ferma lungamente a deKriveie 

ti panno del letto nuziale ^ ma io aggiungo , 
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ta ia vida ftlh que fatdha e9n una IndetnH 
Zagala y fero ymdo á referir como ella le de*^ 
asé f te detiene ^in querer ceniinuar : después , 

incitado nuevamente per Salido, tigue aqueUa 
narracton» 

La mayor parte de ella está sacada de la prosa 
nQaoa de Sanamro , tiendo tm inveneion , á ia ver^ 
dad , enteramente poética , y , por consiguiente, mas 
fropia del verto que de la frota. Ati h conocerá 
con evidencia qualquiera que se ponga á comparar 
aquella prosa con ht bellitimct vertot de Gareilato. 

Para disculpar la menuda descripción de lot 
variot ginerot de caza en que te exercitaba 
Aihanio acompañado de la sencilla Zagala , bat" 
tarta decir que lo dilatado de la narración que^ 
da compentado con iat varias y bellas pinturas 
que nos representa ; como quando en el poema de 
Cattdo , que empieuai 

Peüaco quondam prognat* e vértice pinus, 

se detiene largamente el Poeta en describir la cuñ 
hiftta del lecha mtfeial > ítra yo aliado que ele» 
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qatl femarsi neile desciuiani ouoiue é assai 
proprio della seoipUciti ptstottle » ed isstt nt- 
tunle ad un' anima aíEitta , la qoale iiella ri* 
meinbfiiixa delle passate gíoje tiova confioito) e 
quesu é la ragione, per cui il Poeta nostro, ot- 
timo conoscttoie del caoce umano , ia che Al- 
banio , narrati i beni y ricusi di continuare U 
narrazioiie , né la ripigli se non dopo molte 
preghiere di Sali¿io* 

EGLOGA III. 
Sentó ognor vivo nei mió cor quil furúf 

Questa Poesía fa indirizzata per quel che st 

crede a D. María della Cueva Contessa di Urcfiii 
madre di D. Pietro Girón Duca di Ossuna. £ di- 
visa in tre partí. La prima é un compiimento 
alia Dama ; la seconda é descrizione ^ la teni 
é il canto di due Pastoril Nella prima parte spie- 
ga con mólta gentilezza^ e con sentimemi di 
somma stima , gratitndme , ed aflfezione 11 desí- 
derio , ch' egli ha di celebrare la di lei beilezzai 
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tenderse en menudas descripciones es mui pro- 
fio if h tineiliez pástoril , y mui natural en 
una alma ajiigida que se consuela con la memo^ 
fia de ioe pasadet gustos ; y ésta es la ra%on 
porque nuestro Poeta ^ excelente observador del co^ 
razón humano » hace fue Albanh , referidos ya 
aquellos bienes , rehuse proseguir la narración, 
y no la continué iiné después de muchas instan* 
esas de Salieiom 

EGLOGA IIL 

Aquella yoluntad honesta y pura. 

Esta poesía se dirigid^ según se cree , á Doña 
Marta de la Cueva Condesa de üreña , madre da 
D, Pedro Girón Duque de Osuna. Esté divididít 
en fres partes : la primera es un cumplimiento á 
aquella Señora j la segunda es Jescripcicn f y la 
tercera canto de dos pastores. Explica en la pri^ 
mera parte con mucha cortesanía , y con expre- 
sienes de gran estimación , agradecimiento y afe&a 
el deséo que tiene de celebrar tu belleza y vir^ 
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e vittík'y e con tma digressione patetíca diaosuii 

che per cagion deila ¿ueiia gli vien tolu l'o^ 
portunitá di compiefe'questo sao desidetio , ple- 
gándola di accogliere benignamente il picciolo 
dono dei versi pastotali , che le ínm* 

Nella secunda parte descrive amenissimo luo- 
gopiesso il Tago I qnattro Nii^ y ch' escooodaU' 
acque, e colá si portan© a seguiré i loro lavori; 
i quali &ono ricami , e lapprescntano i casi ¿' 
Orfeo, di Dafne, diAdone, e di Rlisa^delli 
di cui morte avea cantato nella prima £gl<^ 
Questi sonó il príncipale soggetto della se- 
conda parte. Con quanta grazia^e vivezzasia- 
no dai Poeu nostro dipintí , apparisce dalla solí 
lettura. Le tre prime £avole furono da altii 
cántate^ e appunto per queseo Gaicilasso po- 
tcva diré: Sonó ¿ittore anch* io, paragonando le 
sue poesie con quelle d' altri insigni Poeti so* 
pra lo stesso argomento. 11 caso di £lisa espíes- 
so nella tela di Nise merita f iflessione \ peicioc« 
che il Poeta ci ha lasciato in quella descrizione 

im quadf o di lingolare beUezza, 11 Tafo , ck 
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tudei , y con una patética digresión declara ¡uc 
el €¡tercicio de la guerra le quita la eportuni* 
dad de cumplir este deséo % y la suplica ^ue ad" 
mita benignamente el corto don de versos fatíih, 
riles que ia envía. 

Describe en ¡a segunda parte tm amanisitt^o 
lugar terca del Tajo , y quauo Ninfas que salen 
de las aguae y vienen á continuar allá jus 
bores , las quales consisten en bordados qqe^ re* 
presentan hs' sucesos de Orféo^ I>rfne ^ Addnejs- 
y Elisa , cuya muerte había cantado en la pri* 
mera Egloga. Estos sttcesos son el principal asunta 
de la segunda parte j y basta leerlos jfara cpnO'^ 
eer ^tanta es la gracia y vivena con que nues^ 
tro Poeta los pinta» Las tres primeras fábulas 
habían sida celebradas por átros ^ y asi pcdáa 
decir Garcilaso anch' io son pittore y comparando 
sus poesías con las de otros insignes Poetas ai 
memo astmto, SI suceso de Elisa representada 
en la tela de Nise merece rejíexion , porque en 
la descripción de él nos ha dexado el Poeta un 
quadro de stngjular bellem. El Tajo, que afprietj 
Tom. IL T 
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prima scorre con taipiezza , poi possatido npi- 
damente fxá dúe xupi torce ii caouniao , e dopo 
aver bágiiato aUMntorno parte delle tadid di un 
monte segué dliittamentej e con placidezza il suo 
corso f le ruóte oei fiume stesso » che spingono V 
acque fuori deir álveo , la campagna fornita ei- 
be» e cy piante irrígate dft queii' umoret il monte 
dairulto al basso adornato di antiche molí ( ch' é 
la Cittá di Toledo } prcsentano una eccelieate pit* 
ttm' ddila actna, áoy^i seguito il trágico awenK- 
mento. Aggtugni ravvenünento medesimo , cioé 
la gioiranetta filisai stesa in rira al fiume tra 1* er- 
ba , e i fiori con le guanee ancora diiicate » e can- 
dide bcínché estinta 9 e le Ninfé in varíe guise 
atteggiate , e tutte intese a renderle gli ultimi 
onori o versando fiori sopra di lei , o scrivendo 
il di lei nome sopra la scorza degli alberi , ed 
avrai net versi cBGarcilasso un' opera delle piü 
pellegrine ^ che la pittura offerir possa ai tuo 
^ardo* 

' In questa seconda parte , prima , e dopo la 
flescrikione delle tre fiivole^e del caso d'Blisa 
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apio corre por lo anchuroso , pasanJo iuogo ri- 
pidamníe por entre dos peñascos, tuerce el es* 
miuo , y después de haber hadada en torno parte 
de la falda de un monte , sigue derecho y com 
lentitud su curso ; tas máqtunas 6 ruedas dentro 
del mismo rio que arrojan las aguas fuera da 
la madre % la campUia vestida de yertas y plan- 
tas regadas con aquellos cristales j el monte ador^ 
nado de alto á bauo con amanas moles (esto es 
la Ciudad de Toledo ) presentan una excelente pin- 
tura de la escena de ofuel trágico suceso 5 añádase 
el suceso mismo j conviene á saber , la jáven Elisa 
tendida en la orilla, del rio entre la yerba y Ut 
flores con las mexillas todavía delicadas y blancas 
aunque difunta , y las Ninfas, en varios adema- 
nes , y aplicadas tédas á celebrarla exequias , é 
derramando fiores sobre ella , 4 escribiendo sm 
mmbre en la corteña de los árboles , y tendrémos 
en los versos de Gardlaso una de las mas pere* 
grinas obras que puede ofrecer la pintura. 

En esta segunda parte ántes y después de 
ta descripción do las tres fábulas y del suceso 

y 2 
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vi sonó altt! jpiccioli qnadri degni del nostio 

Poeta j cioé il luogo , dove il Poeta vuol che 
Je Ninfe s' adigiiio per segniie i hvorí ^ U Níih 
fa 9 ch' alza il capo dall' acque pettinandosi le 
chiome d'orq, le qiiattro Minie, che nnouno^ 
le medesime, che posto il pié sulla tira stan* 
no spremendp 1' umore dalle lunghe treccie , il 
Solé che tramonta , le Ninfo in atto di get« 
tarsi nel ñume trattenute dal snono di dae Zam- 
pogne , e parecchi altrl p che per brevitá tta« 
lascio. 

L* Egloga cfa*é la teria parte diquestaPée* 
sia, é ad imitazione della settima di Virgilio^ 
ma forse non meno gentilmente scritta* I due 
Pastor! Tirreno , e Alcino cantano a gara le 
lodi delle lor Pastorelle. Volendo snperarsi V 
un 1' aitro é assai naturale , che chi rispoade 
cerchi d' usare iounagini o piú fortí , o del tutto 
opposte a quelle del cantor primo. Peí q^ue^^ig 
se Tirreno comincia: 

O ¥i€rida 0 me éhlcii 0 tafororm 
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it Elisa y hm ofrat prnturar mefiortt dignas is 
nuestro Poeta ^ como ti lugar en que hace que 
las Ninfas se pongan á seguir sus labores , la 
Ninfa que saca la cabeza de las aguar peinan^ 
dúse ti dorado cabello , las quatro Ninfas en a&o 
de nadar , las mismas que , pisando ya i a ribera, 
axprimen el agua de Jas largas srenzas , W sol 
que se pone , las Ninfas que al echarse en el 
rio se detienen suspendidas del eco de dos zam^ 
ponas y y otras muchas pinturas que por brcvo^ 
dad omito» 

La Egloga , que es la tercera parte de esta 
poesía f imita la séptima Egloga de Virgilio , y 
acaso está no ménos graciosamente escrita. Los 
dos pastores Tirreno y Alcino cantan á piorfia las 
alabanzas de sus pastoras. Queriendo excederse 
úno á otro es mui natural, que el que responde 
procure usar imágenes 6 mas enéticas y ó dei 
iodo opuestas á las del primer easttof. Par asta 
si Tirreno empieza : 

' Flérida para mi dulce y sabrosa. 
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AIcHio rispondendo dices 

A H fiá cbe giniiira amsro h iia^ 

E seguendo a canute » V nno dice » che il 
tíso di Flerída lo rallegra ^ come Primavem fa 
sidere tutta la natura ; e T aitro , ch' egli si ri- 
colma di timore , «quando Filli s'adift contro di 
luí f e paragona queil' ira al vento impetuoso ^ 1' 
«no rappresenta il campo fioríto,e abboodante 
di grano y e frutta, che diviene spinoso , e secco^ 
quando Flerida lo priva di sua presen» ; V altfo 
si figura il campo diserto, ed orrido , che ali' 
apparir di Fjlli verdeggia ; finalmente Tineoo 
fe superiore il Salcio ad ogni altra pianta , per- 
ché Fletida lo apprexza sopra tntte \ ed Alcino 
dice che tutto ii bello delle piante é un nulla 
paragonato con Filli. Alia grazia » e semplicitá 
delle immagini pastoraü corrisponde perfetta- 
mente in questa Egloghetta la grazia 9 e seoi* 
piicitá della versificazione. 
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Alcino nsfOttdg dicUndot 

Hermosa Filis , siempre yo te sea 
Amargo al gusto mas que la tetáma. 

T frosiguiendo 4n cantar , el uno dice : qut 
ti smblante de Piérida Je alegra como la fri" 
mavera alegra á toda la naturaleza j y el ótro, 
que se ilena de temwr ^piando Filis se eneja con 
él f y comfara aquella ira viento impetuoso. 
El úno representa M ^amfo Jlorido y abundante 
de granos y frutas , que se convierte £n árido y 
sembrado de abrojos guando Flérida le niega sts 
presencia ^ el ótro se figura el .campo desierto 
y horroroso , que reverdece mI presentarse Filis ^ 
finalmente Tirreno prefiere £l sauce á las demás 
plantas | porque Flérida le aprecia más .que sé* 
das y y Akino dice , que soda la belleza de las 
plantas es nada t comparada con Filis. A lagru' 
da y sencillez de las imSgems pastoriles xor^ 
responde perfeQameníe en esta Egloguita Jajgrjt* 
€ia y sencillez de la versificación* 

^4 
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EP ISTOLA. 



Sigmr Botea» $ chi samm piaeer tMe 

Scrisse íl Poeu qu«sU EpistoU a Boscaao da 
Valclusa patria di Madonna Laura famosa per le 
poesie del Petrarca. Gli spiega la vera amicizia» 
che senté per lui ^ poseía raccoiita i disagi del 
cammino, e degU alloggi di Francia, ch' era alio-* 
n ben lungi daUa odtuift presente^ Verso U ñne, 
dove dice : 

li mió Signar Duralh da mia parte 
Sírettamente abbracciate j se potete. 

intende di scfaerzare $opra la grassezza di esso 
]>uralle. 

Ma venendo a ció,ch' é l'argomemo princi- 
pile delta Epístola , cioé all' aoiicizia , che dice 
«veré ii Poeta con Boscano , premetto alcuiü 
passi tratti dali^ £tica di Aristotile » i quali 
sará utile aveie presentí , e per la molta sa- 
fáeaaa, cfae tn essi risplende, e perché U nos- 
tro Poeu tcasse da queUi b ana áottrm<i deli* 
amicizia» 
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EPÍSTOLAS 
Sefior Boscan , quien unto gusto tiene 

Escrihió €Í Poeta etta Spistola á Batean desde 

Vaklusa patria de Madama Laura ^ famosa por , 
iat poeiiat del Petrarca. Manifiéstale la verda- 
dera amistad que le profesa , y refiérele después 
las incomodidades del camino y de las posadas de 
Francia^ que entonces estaba bien léjos de lacul^ 
tura de Al fin de la Epístola , en donde dice i 

A mi Sefior Durall estrechamente 

Abrazad de mi parte ^ si pudierdes. 

quiere chancearte aludiendo á la gordura de di* 
cho DuraiL 

Pero vitUendo al asunto principal de la EpíS' 
tola ; esto es f á la amistad qme el Poeta dice 
profesa á Boscan » citaré desde luego algunos tex- 
fot tacados de la Etica de Aristóteles , que con* 
vendrá tener presentes asá por la mucha sabi' 
áurla que en ellos resplandece j como porque de 
allí sacó nuestra Poeta su doúrina sobre U 
etmistadt 



j|6 

ETICA D' ARISTOTILE, 
Trádtnimte di Btnmrék Stgm^ 

UBRO y ni y CAFITOLO 111. 

wChe r amicizia é di tre sort'u 

9> Glí atnici 5 che hanno V utile per fine , soao 
ft amíci per cómodo proprio ^ e gli amici i cbe 
»> hanno per fine il dilettevole 9 sonó amici per 
f> cagioae del proprio piacevole , e oon per cagio- 
fi ne ch^ e* sia degno di essere amato 4|Qel tale,clie 
M eglino amano, ma in quanto egli é loro o piac^ 
9$ volé, o utile. Vengono per tanto simili amidxie 
ti ad essere amlcizie accidentali, perché in essenon 
f I é amato 1* amico in quanto egli é amico » mt ia 
t> quanto e' purge placeré > o utile. £ cotali ami- 
ff ciiie agevolmente si rompooo , non standogü 
w uomini in un medesimo modo; perché, se non 
^9 son piú o piacevoli ,0 utili,!' amicizia vi cesst. 

£ poco dopo 
9» Ma r amicizia ^ «be é infra buoni » e infra si* 
» mili c p^rfetta^ voiendo tali similmente beneP 
uno all' altro in quanto e'son buoni \ e bttooi 
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ETICA DE ARISTÓTELES, 

LIBRO VUI » CAPÍTULO lU* 

nQue la amistad es de sres manerasm 

99 Los amigos que se proponen el fin de ¡a 
9% utilidad son amigos por conveniencia propia , y 
»í ios que se proponen el fin del deleite son ami" 
f9 gos por causa del gusto propio , y nó porque 
99 sea digna de ser amada la persona que aman, 
ff sinó en quanto les es agradable á útiL Vienen^ 
99 jjucs y semejantes amistades á ser amistades ac" 
99 cidentaleSf porque en ellas no se ama al amigo 
9> en quanto es amigo , sinó en quanto causa de^ 
99 leite ó utilidad ^ y estas amistades fácilmente 
99 se quebrantan no permaneciendo los hombres en 
ff el mismo estado ^ porque si dexan de ser agrá* 
f9 dables ó útiles cesa la amistada 

Y poco después: 
ff Pero la amistad entre los buenos y los semc 
99 jantes es perfe^a » queriéndose igualmente uno 
n á dito en quanto smt buenos ^ y s$n verdada^ 
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ff sonó eglino veramente» e per loro stessi. Bh dii 

ff vuol bene all' amico per cagione di esso ami- 
99 co, questo tale veramente amico si debbe chía* 
99 more ; perché un taPuomo é per se stesso all* 
99 amicizia disposto > e non per accidental ca^iooe^ 
99 Peró una tale amicizia ¿dnrabile in sino atante 
99 che e' duci la bontá ^ ma la bontá » e la tíiiú so- 
99 no massimamente dnrabili i onde 1' uno , e l'aí* 
99 iro di questi si fatti amici é bueno assoiuta- 
ff mente , ed é buono all* amico; perché li bttooi 
99 a^mici^ ed assolu lamente son buoni» e sonó utiii 
$9 alPaltro amico » e songli medesimamente pilc^ 
99 voli, conciossiacbe li buoni assolutamente si¿no 
n piacevoli > ed ancor ^ien piacevoli agli amici» 

cATiroLo mu 
Che V amicizia consiste piu nelP amaiei 
ff che nelPessere riamato. 

99 La quale amicizia pare invero che consista 
ff piú neir amare , che nell' essere amato. Di ció 

ff mi sieno indizio le madri stesse, che si godono 

«t 4eir amore, ch' elleno hanno a' figiiaoli|petcl¿ 
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9f ramtnti hmnoi por si mimat. Mas ti fue qmo- 

99 re bien al amigo £or causa del projpio amigo, 
ff éftt deh üamarn vérdaderammu amigo , for^ 
ff que está de suyo dispuesto á la amistad , y nú 
H par cmtfá accidental* Es, pítif, fcmcjmtc andt^ 
w tad durable mientras dura la hondai , y sien- 
n do la bondad y la virtud en gran ntanera iÍíi- 
99 rabies , ambos amigos son absolutamente bue* 
n nos j y buenos para el otro amigo , porque 
99 hs huonof amigos son absolutamente buenos, 
99 y son útiles y asimismo agradables al otro 
99 amigo y supuesto que los buenos son ahtolu^ 
99 tómente agradables , y agradables también á 
99 ht amigos. 

CAPITULO VIII. 

nQjuo la amistad consiste más en amdr^ 

99 que en ser correspondido, 

« 

99 A la verdad parece que esta amistad con* 
99 sitte más en amar que en ser amado* Sean 

fy prueba de ello las mismas madres , que se com* 

99 placen en el amor que timen á les hijos, por* 



H certe se ne xitrova» che ad altri danno a nutrir- 
99 gü , e con tuttoció gli amano assai , sappiendo 
9í che e' s^a loro figliuoli ^ e non tengooo cura 
f» essere da'figliuoU rlaaiate, quando e*non si pos- 
9f sa avece V una cosa, e V altra , ma basta loro in 
9f tal caso ch' e' la íaccin bene.; io dico che esse 
w madri gli amano, ancorché i¡ figliuoli, per non 
9f sapere chi sien le loro madri , non possín loro 
f> Kudere il cambio nell' amore, che sí converreb* 
f» be. Essendo vero adunque , che T amicizia con* 
99 sista piú nell* amare , che nell' essere amato , ed 
o essendo iod#u gU amatori degli amici, conseguí* 
V ta peróy che la virtd deü' amico non sia in altro 
99 maggiormente che aeU' amare ^ e pero dove tal 
99 cosa si fa nel modo, in che si conviene , quivi si 
99 mantiene i' amicizia , e quivi si puó diré ch' ella 
99 sia veramente. Bcon tal modo osservato 11 gran* 
99 demente ineguali ancora possono essere amici, 
99 conciossiaché per tal verso e' sl possono ir pareg- 
99 giando. Ma la paritá , e la similitudine e axnici- 
99 zia , e massimamente quella, che si fa per virt¿^ 
i> imperocché tali uominí vixtuosi essendo per 
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ff fU9 M a!gúnai que ian á criarhf 4 óiras , 
99 y con tódo ios aman mucho sabitndo que son 
ff sus hijos y y no se ios da nada de ser corres* 
99 fondidas de ios hijos , quando no se puede cofi' 
99 seguir h éno y Ío diro ; bastándolas en tai 
99 caso que ellos lo pasen bien : quiero decir , que 
99 aquellas madres los aman ^ aunque los hijos por 
9> ignorar quienes son sus madres no puedan pa^ 
99 garlas con la correspondencih que eonvendríum 
9} T siendo cierto que ia amistad consiste más 
99.§m al amar que en ser amado , y merecienda 
9> alabanza los que aman á sus amigos , se sigue 
99 que en nada cotaiste más la virtud del amigo 
99 que en el amar. Por lo qual siempre que esta 
99 se verifique del modo que conviene , entónces se 
99 mantiene la amistad , y entánces se puede decir 
99 que la hai verdaderamente ^ y observando esto, 
99 pueden aún ser' amigos los mui desiguales por* 
99 que de esta suerte se pueden ir igualando* 
99 Ahora ^ ¡a igualdad y semejauna es amistad y 
9» señaladamente la que nace de la virtud aporque 
99 estos bomhes virtuuos , siendo de suyo cons* 
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9$ loco stesai pecseveraatí^ e'sooo ancoca puse* 
n veranti V m con V altro neli* amickla.'* 

Da tali fonti ua&se ia quesu Epístola Gai* 
ctlasso la dottf loa deli' amictzia. La viitn é il 
íondamemo delia di luí amicizia coa Boscam» 
e se dices 

• 

Onde ügmQ anhotí P rn u m mure^ 

» 

non intende paflaie di un genio capriccioio, na 

di ua genio tiglio della simiglianza di costiuii 
onesti , e virtoosi. 

Un' amicizia onesta y e virtuosa non pu6 
non essere mile , e düetcevole^ r utüe , e il 
diletto sonó conseguenze della reciproca viitdt 
e onesti » non fondamento della vera amidiia. 
Qnindi é che Gaxciiasso per dimostrare a Bos? 
cano che la soa é vera aniiciaia» dice: 

CmMco qmmte on&r , quéuaa iUeiio, 

Ed Util ricki a me P amisté vostra , 

Cki íb íi gran tngi9 ia9fag0p€ miMam 
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fámUtn €0§iÍÉttM úB$ €on ¿tro 
f > en ia amt$úi.^ 

Dt €itat fimHi iúei GénihiO ia Ío£trina 
de la frésente Epistola sobre ia amistad. La vir^ 
tui 99 ei fiiadémmsa da su mmtead con Basaai$i 
y ií dicet 

« 

Del. vinculo de amor que nuestzo genio 
Ettiedó sobre nuestros corazones^ 

no halla de un genio caprichoso , sinó de un 
genio irijú de ia umejateaet de aanumkres henas^ 
tas y virtuosas. 

Una amstad hénatta jr ntrtmea na puede de* 
actir de ser útil y deleitable. La utilidad y el 
delate sen cmuefúencias de ia reeáfroca virtud 
y honestidad , nó fundameme da ia amittad ver* 
dadera. De aquí es que Gareilate^ form dentóse 
$rar é Batean fue ia tuya ia et^ dicez 

Es que eoiisiderindo los pfoveciios, 
JLas honras y los gustos que me vienen 
Basta Tiwstta an^stad , que en tanto tengo, 
Tom« II* z 
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Ttttto i. mimt ü qwl fiacirrch§ vimm 

DalV amor ch* io vi ¿orto y e puesto é ti fonti^ 

intendendo egfí ptrltie di q«el pbiceie, tlieP 

Amore produce dalla parte di colui che ama , pla- 
ceré nobiiissimo , e indubitata prova delía ven 
amicizra ; e questa appunto é la dottrina dd Fi" 
losofo , cioé che 1' amicizia consiste piú nell' ama- 
re ) che iielP essere ri amato ; il qiiale amore fa si, 
che ramico- senté maggioc diietto nel beoeficaic 
V amico y che nel ricevere beneíizj da luí. E certt 
se grande é il piacere delle anime gentiÜ nel gio- 
Tare generalmente aglt vominí', qual non dev*es* 
aere il diletto nel beneficaxe coloro, a' quaü ti txovi 
fortunatamente legato* per la simii^nza di an coi* 
turne onesto , e virtuoso ^ e se Garciiasso volendo 
spiegare a Boscano .qvesti suoi nobiiíssimi senii 
dice: 

Dise^endo-fra me z dmie mai nasce 

Cosa che strana par¡ ma che in me stesso^ 

Aimm miPÉmarv9Í, jeiaúfirfrovéi 
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Xainguna cosa en mayor precio estimo, 
Ni me hace gustar del dulce estado 
Táato como el amor de paite mia. 

qiurUttdo haUár da aquel fiacer que el amor pr9r 
éuc9 de p§ft9 da quien ama \ piaetr mohiUrim9 
y prueba indubitable de la verdadera amistad^ 
y ésta et cabalmente h á/£trina del Füósrfo^ et 
é saber ^ que la amistad mas consiste en amm 
que en ser correspondido ^ cuyo smor ocasiona qu$ 
el amigo sienta mayor diUite en dispentar bene* 
ficios á su amigo ^ que en recibirlos de él. T cier^ 
tamente si es grande el placer que erpertmentan 
las almas generosas de servir generalmenie á ^os^ 
hombres , ¡ qual debe ser el deleite de hacer bien 
é aquéllos con quienes úno se halle felizmente 
unido por la semejanza de costumbres honestaf 
y virtuosas \ T si Garcilaso ^ para expUoar d £04*. 
€an estos delicados sentimientos, áicez 

T con vos á lo ménos me acontece 
Una gcan cosa, al parecer cstraíia; 



5J« 



non intende gtá di diie, che un a0etto»cb' 
egli prova in se stesso, sk strtno oilPaflúdiit 
(che aazi per tuttoddy ch' egli aggiugae si vede 
essere iodivisibile dtUt veni aniciua) me la chía* 
nía cosa strana , perché il piü degli uomini Bon 
coDOscoiio altee aaidaie » che le fondate sopnil 
l^acere , o sopra i' utiiitá. 

Quanto alio atile , qiiesta Epistohi é scrítta 
con tanta semplicitá , e naturalezza , ch' io laie* 
puto mi iBodelio deiia Poeiía £pistolaie. 

Kella traduzione del passo che comincia 

Este conmigo titm tanta fuerza ^ 
e finisce 

A las mihi moi f é loi grú^os. 

te introdotto qiialche notabile differenza ^ pefdí 
ii testo xiesca piú chia^o* 
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M fnttndt in» fm ttti tft&» fu txpnmmt* 

tn si propio sea ajeno de la amistad {que por 
todo lú qu€ úñadi te conoce ur inseparable de • 
ia amsttaé verdadera ) j pero la llama cosa 
trañAf porque la mayor forte de los hombres no 
conoce otras amistades que las fundadas en el 
¡Hacer y en la utilidad» 

Por lo que mira al estilo , esta Epístola está 
escrita con tanta sencillez y naturalidad y que la 
reputo un modelo de la poesía epistolar. 

En la traducción del lugar que principia 

£ste conmigo tiene unu fuerzt, 
y acaba 

A ks átile^ cosas y á las graves. 

« 

he introducido alguna notable diferencia para que 
el tetuo quedo mas claro. 
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Fogliúí Érrorí» 

69 inmortalitate 

75 inmenso 

75 £ la sola 

153 Poi 

1 85 £ suo voier 

259 £ piu sublime 

1269 condición 



Cormiofii. 

immomlicate 
immenso 
£ la sola 

Poi 

£ suo Yoler 

V 

£ piu sublime 
condizion 
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